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  |  Informacje dotyczące bezpieczeństwa

1 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję obsługi oraz instrukcje powiązanych 
produktów.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i zgodnie 
z nimi postępować. Produkt może być używany wyłącznie 
zgodnie z jego celem zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić właściwe 
przechowywanie i prawidłowe stosowanie przez 
użytkownika.

– Niniejszy produkt może być używany wyłącznie przez 
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

– Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie 
dokonywać żadnych zmian w produkcie.

– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu 
lub jego części, poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu.

– Produkt może być sprawdzany, naprawiany i utrzymywany 
w stanie sprawności wyłącznie przez odpowiednio 
przeszkolony i kompetentny personel. Firma Dräger 
zaleca zawarcie umowy serwisowej z Dräger i zlecanie jej 
wykonywania wszystkich napraw.

– Podczas wykonywania napraw należy stosować wyłącznie 
oryginalne części i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym 
razie może dojść do zakłócenia działania produktu.

2 Konwencje przyjęte w tym 
dokumencie

2.1 Znaczenie ostrzeżeń
W niniejszym dokumencie stosowane są poniższe rodzaje 
ostrzeżeń informujące użytkownika o możliwych 
niebezpieczeństwach. Znaczenia ostrzeżeń zostały określone 
w następujący sposób:

2.2 Znaki towarowe

2.3 Skróty

3 Opis
Dräger CPS 6900 to gazoszczelne ubranie ochronne zgodny 
z normą EN 943-1:2015+A1:2019 (typ 1a). Są one 
wielokrotnego użytku.

Do dostarczania powietrza do oddychania wymagany jest 
aparat oddechowy na sprężone powietrze. Pod ubraniem 
ochrony przeciwchemicznej należy nosić aparat oddechowy 
na sprężone powietrze, maskę pełnotwarzową i hełm 
ochronny. Więcej informacji, patrz: „Testowane wyposażenie 
ochrony osobistej”, strona 5. 

Ubranie ochrony przeciwchemicznej wyposażone jest w 
wymienne rękawice. Dostępne są następujące rękawice:
– Rękawica FKM, w razie potrzeby z rękawicą wierzchnią 

Tricotril
– Rękawica butylowa, jeśli to konieczne, z rękawicą 

wierzchnią Tricotril
– Rękawice FKM/butylowe, w razie potrzeby z rękawicą 

wierzchnią Tricotril

Dostępne są następujące zestawy foliowych rękawic 
ochronnych:
– Zestaw rękawic z tworzywa warstwowego/Tricotril

Nie trzeba stosować rękawic zewnętrznych. Jednakże 
zapewniają one zwiększoną wytrzymałość na przecięcia.

Ubranie ochrony przeciwchemicznej może być wyposażone w 
skarpety wykonane z tego samego materiału co ubranie albo 
w buty ochronne. Skarpety nie dają wystarczającej ochrony 

Symbol 
ostrze-
gawczy

Słowo sygna-
łowe

Klasyfikacja ostrzeżenia

NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO

Wskazówka dotycząca sytuacji 
bezpośrednio niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem będzie śmierć lub 
ciężkie obrażenia ciała.

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem może być śmierć 
lub ciężkie obrażenia ciała.

UWAGA Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem mogą być obraże-
nia ciała. Może być wykorzysty-
wana również jako ostrzeżenie 
przed nienależytym użyciem.

WSKA-
ZÓWKA

Wskazówka dotycząca sytuacji 
potencjalnie niebezpiecznej. 
Jeśli nie uniknie się tej sytuacji, 
jej skutkiem może być uszko-
dzenie produktu lub szkody w 
środowisku naturalnym.

Znak towarowy Właściciel znaku towarowego

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Skrót Wyjaśnienie
FKM Kauczuk fluorowy
PVC Polichlorek winylu

Symbol 
ostrze-
gawczy

Słowo sygna-
łowe

Klasyfikacja ostrzeżenia
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przed obciążeniami mechanicznymi. Z tego powodu 
użytkownik musi nosić odpowiednie buty ochronne, 
dopuszczone do użytku zgodnie z normą EN ISO 20345.

Mankiet zabezpiecza przed dostawaniem się substancji 
pomiędzy skarpetę a but ochronny.

Wizjer po zewnętrznej stronie ubrania jest zabezpieczony 
przed zarysowaniem. 

Kombinezony ochrony przeciwchemicznej mają kieszeń na 
radiotelefon oraz nakładkę do przycisku nadawczego Push-
to-Talk. Na kieszeni znajduje się oznaczenie identyfikujące 
typ. 

Na ubraniu ochrony przeciwchemicznej można opcjonalnie 
zainstalować następujące elementy:
– Zawór regulacyjny PT 120 L lub Air-Connect: 

Zespół wentylacyjny do podłączenia zewnętrznych źródeł 
powietrza do oddychania z lub bez systemu chłodzenia 
wnętrza ubrania.

– D-Connect:
Uchwyt na dodatkowe urządzenia (np. kamerę 
termowizyjną, urządzenia pomiarowe, pasy ratownicze), 
które można przymocować do lewego lub prawego biodra.

– Pas krokowy:
do dopasowania długości kombinezonu

– Soczewka przeciwmgielna w ubraniu:
zapobiega parowaniu przyłbicy.

– Uchwyt manometru pod okienkiem kontrolnym:
do mocowania manometru aparatu oddechowego na 
sprężone powietrze w polu widzenia osoby noszącej 
ubranie ochronne.

– Numery identyfikacyjne:
w celu łatwego rozpoznania zespołu operacyjnego
Można ewentualnie oznaczyć kombinezon przy pomocy 
wodoodpornego pisaka, nie jest to jednak zalecane.

3.1 Przeznaczenie
Kombinezony ochrony przeciwchemicznej chronią przed 
niebezpiecznymi substancjami gazowymi, ciekłymi, w postaci 
aerozolu i stałymi oraz przed zarazkami. Oprócz tego chroni 
przed wnikaniem cząstek radioaktywnych.

3.2 Ograniczenie w zastosowaniu
Dla określonych chemikaliów w zależności od stężenia, stanu 
skupienia i warunków środowiskowych zachodzą 
ograniczenia w zastosowaniu. Unikać wysokich temperatur i 
otwartego ognia. Ubranie ochrony przeciwchemicznej nie 
nadaje się do stosowania przy gaszeniu pożaru. Więcej 
informacji, patrz: „Dane techniczne”, strona 14.

Ubranie ochrony przeciwchemicznej nie zapewnia ochrony 
przed promieniowaniem cząstek radioaktywnych ani przed 
szkodami spowodowanymi promieniowaniem. Ubranie 
ochrony przeciwchemicznej nie może być używane, jeśli jest 
uszkodzone lub zużyte.

3.3 Dopuszczenia
Ubranie ochrony przeciwchemicznej jest dopuszczone 
zgodnie z normami:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (Typ 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL:klasa 4, nominalny 

współczynnik ochrony 20000
(tylko Dräger CPS 6900 z jednostką wentylacyjną)

– EN 1073-2:2002:IL:Klasa 3, nominalny współczynnik 
ochrony 500
(tylko Dräger CPS 6900 bez jednostki wentylacyjnej)

– EN 14593-1:2018
(tylko Dräger CPS 6900 z jednostką wentylacyjną)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Buty ochronne wykonane z nitrylu są dopuszczone zgodnie z 
normami:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Buty ochronne wykonane z PVC są dopuszczone zgodnie z 
normami:
– EN ISO 20345:2011

Deklaracje zgodności:

patrz  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testowane wyposażenie ochrony 
osobistej

UWAGA
Niebezpieczeństwo poważnych obrażeń ciała!
Użycie nieprzetestowanych i niezatwierdzonych kombinacji 
sprzętu ochronnego może spowodować poważne obrażenia 
ciała.
► Używać tylko poniższych kombinacji.
► Jeżeli mają zostać użyte inne kombinacje, operator musi 

sprawdzić, czy można je zastosować.

3.4.1 Maski pełnotwarzowe
– Dräger FPS 7000
– Seria Panorama Nova

3.4.2 Zestaw maska-hełm
– Dräger S-HPS

3.4.3 Aparat oddechowy na sprężone powietrze
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 

AirBoss

3.4.4 Hełmy ochronne
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Systemy zasilania powietrzem
– Dräger Air-Connect1)

– Zawór regulacyjny PT 120 L

3.5 Oznaczenie identyfikujące typ
Oznaczenie identyfikujące typ znajduje się na kieszeni 
kombinezonu ochrony przeciwchemicznej.

1) Nie jest częścią badania typu UE.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Użytkowanie
4.1 Zalecenia dotyczące zastosowania

OSTRZEŻENIE
Ryzyko śmierci lub poważnych obrażeń ciała!
Jeśli środowisko jest narażone na zbyt wysoki poziom 
substancji zanieczyszczających lub jeśli występuje narażenie 
na określone zanieczyszczenia, ubranie ochrony 
przeciwchemicznej nie zapewni żadnej ochrony.
► Obciążenie środowiskowe musi być ustalone przed 

użyciem, ponieważ przydatności ubrania ochrony 
przeciwchemicznej nie można stwierdzać dopiero w 
trakcie realizacji zadania. Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej musi być odpowiednie do danego 
zastosowania. 

OSTRZEŻENIE
Ryzyko śmierci lub poważnych obrażeń ciała!
Niestosowanie ubrania ochrony przeciwchemicznej zgodnie z 
obowiązującymi normami i wytycznymi krajowymi może 
skutkować śmiercią lub poważnymi obrażeniami.
► Użytkownik musi wziąć pod uwagę krajowe i inne 

wymagania dotyczące stosowania środków ochrony 
indywidualnej. 

4.2 Wskazówki dotyczące obsługi 
zamknięcia

System zapinania został opracowany specjalnie dla ubrań 
ochrony przeciwchemicznej. Z powodu dodatkowych 
uszczelnień ruch jest generalnie nieco trudniejszy niż w 
przypadku zamków błyskawicznych w normalnym ubraniu. 
Aby w zamknięciu nie tworzyły się fałdy, osoba nosząca 
ubranie musi napiąć zamknięcie chwytając przy kapturze, 
podczas gdy osoba pomagająca przy ubieraniu dwiema 
rękami ciągnie do dołu nogawkę wraz z zamknięciem, tak aby 
zamknięcie układało się bez fałd. Osoba nosząca ubranie 
ochronne przy otwieraniu i zamykaniu zamknięcia powinna 
stać wyprostowana.

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia systemu zamykania!
Obsługa niedostatecznie nasmarowanych zamknięć jest 
trudna. Może to doprowadzić do ich uszkodzenia.
► Ułożyć obie połówki łańcucha równolegle i naprzeciw 

siebie, bez żadnego obciążenia.
► Podczas otwierania i zamykania nie używać siły ani 

gwałtownych szarpnięć.
► Nasmarować system blokujący smarownicą sprzedawaną 

przez firmę Dräger.

4.2.1 Otwieranie zamknięcia
– Otworzyć całkowicie zamknięcie.
– Zawsze ciągnąć w kierunku łańcuszka zamykającego, 

nigdy nie ciągnąć ukośnie!
– Nie używać siły. Ogniwa łańcuszka mogą ulec wygięciu!
– W razie zacięć suwak przesunąć w jedną i w drugą stronę.

4.2.2 Zamykanie zamknięcia
– Przy zamykaniu zamknięcia unikać naprężeń 

poprzecznych na suwaku.
– Łańcuszki zamykające dosuwać do siebie ręcznie.

Suwak można wówczas łatwiej przesuwać.
– Przy zamykaniu ciała obce, (takie jak np. koszula, kurtka, 

nitki itd.) nie mogą dostać się pomiędzy ogniwa łańcuszka.

4.3 Przygotowania do użytkowania
4.3.1 Przygotowanie kombinezonu ochrony 

chemicznej

Dräger zaleca zachowanie toreb, w których był 
dostarczony kombinezon ochrony przeciwchemicznej, 
ponieważ później stosuje się je dalej przy przechowywaniu.

1. W celu sprawdzenia szkód transportowych przed 
pierwszym użyciem należy sprawdzić szczelność. 
Następnie przestrzegać częstotliwości konserwacji. 
Więcej informacji, patrz: „Okresy konserwacyjne”, 
strona 8.

OSTRZEŻENIE
Ryzyko śmierci lub poważnych obrażeń ciała!
Używanie uszkodzonych ubrań ochrony przeciwchemicznej 
może skutkować śmiercią lub poważnymi obrażeniami ciała.
► Nie używać uszkodzonych ubrań ochrony 

przeciwchemicznej.

2. Rozłożyć ubranie ochrony przeciwchemicznej płasko na 
podłodze i przeprowadzić kontrolę wzrokową. Więcej 
informacji, patrz: „Kontrola wzrokowa ubrania ochrony 
przeciwchemicznej”, strona 9.

3. Sprawdzić działanie jednostki napowietrzającej, jeżeli jest 
zainstalowana, i połączenie z aparatem oddechowym na 
sprężone powietrze.

4. Wizjer maski pełnotwarzowej od zewnątrz przetrzeć 
środkiem poprawiającym widoczność „klar-pilot”. Do 
powlekanych szybek masek stosować aerozol „klar-pilot” 
Comfort. Jeżeli ubranie nie ma wizjera zabezpieczonego 
przed parowaniem, przetrzeć także stronę wewnętrzną 
wizjera.

Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi.

Odzież chroniąca przed gazowymi, cie-
kłymi i stałymi substancjami chemicz-
nymi oraz substancjami w postaci 
aerozolu (zgodna z EN 943-
1:2015+A1:2019, typ 1a)
Odzież ochronna przed zarazkami 
(zgodnie z normą 
EN14126:2003+AC:2005, typ 1a-B)

Odzież chroniąca przed skażeniem 
radioaktywnym cząstkami stałymi wg 
EN 1073-1:2016+A1:2018 i EN 1073-
2:2002. Więcej informacji, patrz: 
„Dopuszczenia”, strona 5.
Dopasowanie rozmiaru, obwodu klatki 
piersiowej i obwodu talii ubrania 
ochrony przeciwchemicznej. Więcej 
informacji, patrz: „Dane techniczne”, 
strona 14.
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4.3.2 Zakładanie ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

Druga osoba powinna pomóc w zakładaniu ubrania 
ochrony przeciwchemicznej.

1. Pod kombinezon założyć dodatkową odzież (oddychająca 
odzież robocza, rękawice bawełniane).

Dräger zaleca włożenie nogawek odzieży spodniej w 
skarpety, aby nogawki się nie podciągnęły. Aby rękawice 
bawełniane nie zsunęły się, należy je zamocować na 
przegubie dłoni przy pomocy taśmy izolacyjnej.

2. Założyć aparat oddechowy na sprężone powietrze oraz 
maskę pełnotwarzową.

3. Założyć hełm ochronny lub zestaw maska-hełm.
4. Sprawdzić działanie aparatu oddechowego na sprężone 

powietrze, maski pełnotwarzowej i maski-hełmu zgodnie z 
opisem w odpowiednich instrukcjach użytkowania.

5. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej jest 
wyposażone w gazoszczelnie połączone skarpety:
a. Bez butów, najpierw włożyć prawą nogawkę, 

następnie lewą.
b. Założyć buty ochronne.

6. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej posiada 
gazoszczelnie połączone buty ochronne, bez butów, 
najpierw włożyć prawą nogawkę i prawy but ochronny, 
następnie lewą nogawkę i but.

7. Ubranie ochrony przeciwchemicznej podciągnąć do talii.
8. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej ma jednostkę 

napowietrzającą:
a. Wewnątrz ubrania ochrony przeciwchemicznej 

podłączyć zasilanie powietrzem.
b. Zapiąć zintegrowany pas biodrowy.

9. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej ma D-connect, 
zapiąć zintegrowany pas biodrowy.

10. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej ma pas 
krokowy, pas krokowy dopiąć do pasa biodrowego aparatu 
oddechowego na sprężone powietrze. Pociągnąć za 
koniec pasa krokowego, aby ustawić jego żądaną 
długość.

11. Kaptur nałożyć na głowę, wsuwając przy tym prawą rękę 
w prawy rękaw i rękawicę. Plecak ubrania ochrony 
przeciwchemicznej nałożyć na aparat oddechowy. Lewą 
rękę włożyć w lewy rękaw i rękawicę.

12. Aparat płucny podłączyć do maski pełnotwarzowej.
13. Zamknąć zamknięcie. Zawsze ciągnąć przy tym w 

kierunku łańcuszka zamykającego. Nie używać siły!
14. W razie potrzeby założyć rękawice zewnętrzne:

a. Rękawicę zewnętrzną Tricotril wciągnąć przez 
pierścień ręki i przymocować odpowiednim 
pierścieniem gumowym.

4.4 W trakcie używania przestrzegać

UWAGA
Zagrożenie dla zdrowia!
Nagromadzenie ciepła w ubraniu ochrony przeciwchemicznej 
może być przyczyną zapaści krążeniowej.
► Jeśli to konieczne, założyć kamizelkę chłodzącą lub 

zastosować odpowiedni system wentylacji.

– Nigdy nie pracować samodzielnie!
– Przestrzegać czasu pracy, granic użytkowania oraz 

przepisów obowiązujących w danym kraju. Maksymalny 
czas pracy zależy m.in. od stosowanego aparatu 
oddechowego oraz warunków pracy.

– Jeżeli do ubrań ochronnych z jednostką napowietrzającą 
nie są podłączone węże sprężonego powietrza, przyłącza 
zamknąć nakładką zabezpieczającą, w celu ochrony 
przed zabrudzeniem.

– Podczas pracy z mediami kriogenicznymi należy nosić 
odpowiednie rękawice ochronne (np. Cryo-LNG™ firmy 
Tempshield, Inc.) i bieliznę.1)

– W warunkach utrudnionej widoczności na skutek 
zaparowania lub oblodzenia wizjera po stronie 
wewnętrznej: Wyjąć rękę z rękawa i wytrzeć wizjer np. 
przy pomocy ściereczki. Ściereczkę do czyszczenia 
można przechowywać w wewnętrznej kieszeni.

– W razie niebezpieczeństwa niezwłocznie opuścić skażony 
obszar. Zamknięcie otwierać dopiero na obszarze 
czystym.

4.5 Po użyciu
4.5.1 Wstępnie oczyścić ubranie ochrony 

przeciwchemicznej

OSTRZEŻENIE
Ryzyko śmierci lub poważnych obrażeń ciała!
Jeżeli nie zostaną powzięte wskazane środki ostrożności, 
może dojść do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.
► Skażonych części nie dotykać bez ubrania ochronnego. 
► Nie dopuszczać do skażenia czystego wnętrza ubrania 

ochronnego.

UWAGA
Niebezpieczeństwo zanieczyszczenia!
Podczas czyszczenia wstępnego może wystąpić 
zanieczyszczenie. Substancje chemiczne mogą przedostać 
się do ubrania.
► Jeśli wstępne czyszczenie na miejscu nie jest możliwe, po 

zdjęciu ubrania ochrony przeciwchemicznej należy go 
zamknąć.

1. Wyjść ze strefy skażonej i polecić osobie pomagającej, 
aby wstępnie oczyściła ubranie ochrony 
przeciwchemicznej. Pomocnik musi nosić ubranie 
ochronne i w razie potrzeby aparat oddechowy. Dräger 
poleca do czyszczenia wstępnego stosowanie dużej ilości 
wody z dodatkiem środków piorących. W ten sposób 
można dobrze zmyć większość substancji organiczne 
(kwasy, zasady, substancje organicznie i nieorganiczne).

2. Ubranie ochrony przeciwchemicznej czyścić dokładnie i 
wystarczająco długo. Unikać przenoszenia chemikaliów.

3. Przy zabrudzeniu substancjami szkodliwymi ścieki 
utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami 
usuwania odpadów.

4. W razie potrzeby przeprowadzić kilkustopniowe 
odkażanie. Dalsze informacje na temat dekontaminacji2) 
są dostępne w firmie Dräger.

1) nie jest częścią badania typu UE
2) nie jest częścią badania typu UE
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4.5.2 Zdejmowanie ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo zanieczyszczenia!
► Ubranie ochrony przeciwchemicznej zdejmować tylko w 

obszarze wolnym od skażenia.

1. Otworzyć zamknięcie. Zawsze ciągnąć przy tym w 
kierunku łańcuszka zamykającego.
Nie używać siły. 

2. Lewą rękę wyjąć z rękawa.
3. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej ma jednostkę 

napowietrzającą:
a. Otworzyć zintegrowany pas biodrowy.
b. Polecić pomocnikowi, aby odłączył zasilanie 

powietrzem.
4. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej ma D-Connect, 

rozpiąć zintegrowany pas biodrowy.
5. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej ma pas 

krokowy, pas krokowy odpiąć od pasa biodrowego aparatu 
oddechowego na sprężone powietrze.

6. Prawą rękę wyjąć z rękawa.
7. Lekko przykucnąć w celu ułatwienia ściągnięcia kaptura.
8. Odsunąć ubranie ochrony przeciwchemicznej z dala od 

noszącego na tyle, aby w miarę możliwości do wnętrza 
ubrania nie dostały się chemikalia ani środki czyszczące.

9. Zdjąć buty ochronne i nogawki.
10. Zdjąć hełm ochronny, aparat oddechowy na sprężone 

powietrze, maskę pełnotwarzową i bawełniane rękawice.

Firma Dräger zaleca sporządzenie protokołu z 
realizowanego zadania (patrz „Protokół kontrolny”, strona 18).

5 Pomoc w razie awarii

6 Konserwacja
6.1 Okresy konserwacyjne
Podane odstępy czasu stanowią zalecenia firmy Dräger. W 
razie potrzeby należy przestrzegać różnych wytycznych 
krajowych.

Informacje na temat maski pełnotwarzowej, jednostki 
napowietrzającej, automatycznego zaworu przełączającego i 
aparatu oddechowego na sprężone powietrze, patrz 
odpowiednie instrukcje obsługi.

Błąd Przyczyna Działania zarad-
cze1)

Zamknięcie się 
zacina

Ciała obce w łań-
cuszku zamykają-
cym

Oczyścić łańcuch 
blokujący i usunąć 
ciała obce.

Duże tarcie Łańcuszek zamy-
kający nasmaro-
wać smarem w 
sztyfcie.

Ubranie ochrony 
przeciwchemicz-
nej jest niesz-
czelne

Zamek nie jest 
zamknięty

Zamek błyska-
wiczny całkowicie 
zamknąć.

Materiał ubrania 
uszkodzony

Naprawić przy 
pomocy łatki Prze-
prowadzić 
ponowne badanie 
szczelności.

Buty ochronne lub 
rękawice uszko-
dzone lub miejsce 
łączenia niesz-
czelne

Wymienić lub 
uszczelnić. Prze-
prowadzić 
ponowne badanie 
szczelności.

Płytka lub gniazdo 
zaworu zabru-
dzone lub uszko-
dzone

Wyczyścić lub 
wymienić. Przepro-
wadzić ponowne 
badanie szczelno-
ści.

Wizjer lub szew 
nieszczelne

Wymienić lub 
uszczelnić. Prze-
prowadzić 
ponowne badanie 
szczelności.

Ubranie ochrony 
przeciwchemicz-
nej nie jest wenty-
lowane

Płytka zaworu 
ubrania klei się

Wyczyścić lub 
wymienić. Przepro-
wadzić ponowne 
badanie szczelno-
ści.

Taśma z zapięciem 
na rzepy odkleja 
się

Taśma z zapięciem 
na rzepy jest 
zamocowana. 
Czyszczenie i 
odkażanie mogą 
być przyczyną 
odklejenia.

Dokleić taśmę z 
zapięciem na 
rzepy. Przeprowa-
dzić ponowne 
badanie szczelno-
ści.

1) nie jest częścią badania typu UE

Błąd Przyczyna Działania zarad-
cze1)
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Dräger zaleca rejestrowanie wszystkich prac 
konserwacyjnych (patrz „Protokół kontrolny”, strona 18).

6.2 Kontrola wzrokowa ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

Obowiązkowe jest przeprowadzenie następujących kontroli. 
W razie zastrzeżeń ubranie ochrony przeciwchemicznej musi 
być oddane do naprawy lub utylizacji.
– Po stronie zewnętrznej ubrania ochrony 

przeciwchemicznej nie mogą znajdować się jakiekolwiek 
otwory, przecięcia lub rozdarcia.

– Taśma szwu nie może być uniesiona ani odłączona.
– Wizjer musi być czysty.
– Żadna z następujących części nie może być uszkodzona:

– Materiał odzieży ochrony przeciwchemicznej
– Rękawice
– Skarpety
– Wizjer
– Uszczelka wizjera
– Zamknięcie

– Zawory ubrania muszą być czyste i nieuszkodzone.
– Materiał kombinezonu nie może być uszkodzony. Powłoka 

nie może oddzielać się od tkaniny.

6.3 Czyszczenie i dezynfekcja ubrania 
ochrony przeciwchemicznej

WSKAZÓWKA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Do czyszczenia i dezynfekcji nie używać rozpuszczalników 
(np. acetonu, alkoholu) ani żadnych szorujących środków 
czyszczących. 
► Stosować wyłącznie opisane metody i wskazane środki 

czyszczące i dezynfekujące. Inne środki, dawki, czasy 
działania mogą spowodować uszkodzenia produktu.

6.3.1 Ręczne czyszczenie i dezynfekcja

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Podczas czyszczenia i dezynfekcji może dojść do utraty 
własności zapobiegających parowaniu.
► Wizjer zabezpieczony przed parowaniem można zanurzać 

w cieczy na czas nie dłuższy niż 5 minut.

1. Wyściółki plecaka wyjąć i oczyścić osobno przy pomocy 
czystej, ciepłej wody.

2. Jednostkę napowietrzającą, D-connect i wizjer 
zabezpieczony przed parowaniem (jeżeli występuje) 
zdemontować, oczyścić oddzielnie i zdezynfekować.

3. Odpiąć nakładki ochronne i płytki zaworów ubrania.
4. Jeśli to konieczne, zdjąć rękawice:

– Gdy ubranie ochrony przeciwchemicznej będzie 
wyposażone w zestawy rękawic ochronnych, należy 
zdemontować i zutylizować zestawy rękawic.

– W przypadku posiadania rękawic ochronnych Tricotril, 
zdjąć je, ale nie prać. Zanieczyszczone rękawice 
zewnętrzne Tricotril należy wymienić.

– Rękawice FKM, FKM/butylowe i butylowe mogą 
pozostać założone podczas czyszczenia ręcznego.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skażenia!
Nie ma pewności, czy materiał wytrzyma ponowne narażenie 
na działanie chemikaliów.
► Wymienić kombinacje rękawic.

5. Płytki zaworów oczyścić osobno przy pomocy czystej, 
ciepłej wody.

6. Przygotować roztwór czyszczący składający się z wody i 
detergentu.

7. Wyczyścić ubranie ochrony przeciwchemicznej i wszystkie 
elementy wielokrotnego użytku miękką ściereczką i 
roztworem czyszczącym.

8. Wszystkie części dokładnie spłukać pod bieżącą wodą.
9. Przygotować roztwór do dezynfekcji z wody i środka 

dezynfekującego.
10. Wszystkie części wymagające dezynfekcji (ubranie 

ochrony przeciwchemicznej, tarcze zaworów, kapturki 
ochronne) należy umieścić w wannie dezynfekcyjnej.

11. Wszystkie części dokładnie spłukać pod bieżącą wodą.

Praca do wykonania

pr
ze

d 
pi

er
w

sz
ym

 u
ży

ci
em

po
 z

as
to

so
w

an
iu

po
 n

ap
ra

w
ie

ra
z 

na
 ro

k

Ubranie ochrony przeciwche-
micznej
Kontrola wzrokowa

X X X1)

1) Dotyczy ubrań ochrony przeciwchemicznej przechowywanych w 
pojazdach bez torby transportowej.
W przypadku ubrań ochrony przeciwchemicznej przechowywanych w 
przynależnej do nich torbie okres wydłuża się do 2 lat.

Ubranie ochrony przeciwche-
micznej 
Czyszczenie i dezynfekcja

X

Konserwacja zamknięcia X X X1)

Kontrola szczelności
ubrania ochrony przeciwche-
micznej

X X X X1)

Kontrola szczelności zaworów 
ubrania

X X X X1)

Informacje dotyczące właściwych środków czyszczą-
cych i dezynfekcyjnych oraz specyfikacje tych środków 
znajdują się w dokumencie 9100081, na stronie  

www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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12. Wysuszyć wszystkie części. Więcej informacji, patrz: 
„Wysuszyć ubranie ochrony przeciwchemicznej”, 
strona 10.

6.3.2 Maszynowe czyszczenie i dezynfekcja
Do czyszczenia maszynowego potrzebne jest następujące 
wyposażenie:
– Pralka przemysłowa Dräger CombiClean lub inna 

podobna konstrukcyjnie
– Środek piorący: Eltra (dawkowanie patrz informacja 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Torba do prania
– Podpora

Pralka przemysłowa musi wykazywać właściwości:
– Pojemność bębna >130 litrów
– Średnica bębna >60 cm
– Otwór drzwiowy >45 cm
– Programowane sterowanie
– Elektroniczna regulacja temperatury ±2°C
– Prędkość bębna: maksymalnie 20 obrotów/minutę

(2 powolne obroty w jednym kierunku, 18 sekund czasu 
oczekiwania, 2 powolne obroty w przeciwnym kierunku, 
18 sekund czasu oczekiwania)

Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy czyścić i 
dezynfekować następująco:

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Elementy ubrania ochronnego mogą zostać uszkodzone 
przez paski z rzepami.
► Pozostawić wyściółkę plecaka (jeśli jest dostępna) w 

ubraniu ochrony przeciwchemicznej.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Podczas czyszczenia i dezynfekcji może dojść do utraty 
własności zapobiegających parowaniu.
► Wizjer zabezpieczony przed parowaniem można zanurzać 

w cieczy na czas nie dłuższy niż 5 minut.

1. Wizjer zabezpieczający przed zaparowaniem, jednostkę 
napowietrzającą i D-Connect (jeżeli występuje) 
zdemontować, oczyścić i zdezynfekować. 
Następnie dokładnie spłukać czystą wodą.

2. Odpiąć nakładki ochronne i płytki zaworów ubrania.
3. Jeśli to konieczne, zdjąć rękawice:

– Gdy ubranie ochrony przeciwchemicznej będzie 
wyposażone w zestawy rękawic ochronnych, należy 
zdemontować i zutylizować zestawy rękawic.

– W przypadku posiadania rękawic ochronnych Tricotril, 
zdjąć je, ale nie prać. Zanieczyszczone rękawice 
zewnętrzne Tricotril należy wymienić.

– Zdjąć rękawice z FKM, FKM/butylu i butylowe.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skażenia!
Nie ma pewności, czy materiał wytrzyma ponowne narażenie 
na działanie chemikaliów.
► Wymienić kombinacje rękawic.

4. Płytki zaworów oczyścić osobno przy pomocy czystej, 
ciepłej wody, a następnie zdezynfekować.

5. Zamek błyskawiczny kombinezonu ochrony 
przeciwchemicznej otworzyć całkowicie.

6. Ubranie ochrony przeciwchemicznej rozłożyć na czystej 
powierzchni roboczej i wygładzić fałdy.

7. Podporę tak włożyć w kaptur, aby wizjer przylegał do 
podpory naprężony i pokrywał się z nią.

8. Torbę do prania tak nasunąć na kaptur, aby pianka torby 
leżała na wizjerze i aby sznurowana krawędź torby 
znajdowała się na dolnej krawędzi wizjera. Sznurki 
ściągnąć i zawiązać.

9. Skarpety lub buty ochronne raz złożyć do góry. Unikać 
ostrych zagięć.

10. Rękawy założyć do środka na piersi. Wygładzić fałdy.
11. Kaptur z torbą do prania i górną część ubrania ochrony 

przeciwchemicznej tak złożyć, aby wizjer leżał na 
zwiniętych butach. Wygładzić fałdy. Zwracać uwagę, aby 
wizjer nie odkształcił się.

12. Ubranie ochrony przeciwchemicznej włożyć do pralki 
przemysłowej.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Ubranie ochrony przeciwchemicznej może ulec uszkodzeniu.
► Bęben pralki może się poruszać tylko wtedy, gdy jest 

napełniony wodą.

13. Uruchomić program prania „Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej”.
Przy praniu utrzymywać następujące parametry:
– Temperatura wody do czyszczenia i dezynfekcji:

62°C ±2°C
– 4 płukania czystą, zimną wodą

14. Wysuszyć wszystkie części. Więcej informacji, patrz: 
„Wysuszyć ubranie ochrony przeciwchemicznej”, 
strona 10.

6.3.3 Wysuszyć ubranie ochrony 
przeciwchemicznej

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Ubranie ochrony przeciwchemicznej może ulec uszkodzeniu.
► Nie wirować ubrania ochrony przeciwchemicznej.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Na ubraniu ochrony przeciwchemicznej może tworzyć się 
pleśń.
► Całkowicie wysuszyć ubranie ochrony przeciwchemicznej.

1. Resztki płynu przed suszeniem wylać z ubrania 
ochronnego lub wytrzeć gąbką.

2. Dokładnie osuszyć wszystkie części wewnątrz i na 
zewnątrz. Kombinezon ochrony przeciwchemicznej 
można suszyć przez nadmuch suchego sprężonego 
powietrza niezawierającego oleju lub w suszarce do ubrań 
ochronnych:
– Temperatura: maksymalnie 40°C
– Czas: co najmniej 120 minut
Unikać bezpośredniego promieniowania cieplnego lub 
długotrwałego wystawienia na działanie promieni 
słonecznych.

1) nie jest częścią badania typu UE
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Sprzęt nadający się do suszenia kombinezonu ochrony 
przeciwchemicznej:
– TopTrock SF01 z dmuchawą GF
– suszarki równoważne konstrukcyjnie

3. Ponownie włożyć wyściółki plecaka.
4. Ubranie ochrony przeciwchemicznej, wizjer, buty 

ochronne i rękawice poddać oględzinom.
5. Włożyć wizjer zabezpieczony przed parowaniem (jeżeli 

występuje).
6. Ponownie zamontować jednostkę napowietrzającą i D-

Connect (jeżeli występuje).

6.4 Konserwacja zamknięcia
1. Zamknięcie po każdym użyciu i każdym czyszczeniu i 

dezynfekcji dobrze nasmarować. Stosować wyłącznie 
smar w sztyfcie firmy Dräger.

2. W szczególności dobrze nasmarować człony łańcuszka 
zamykającego i obszar pod członami łańcuszka, po 
którym porusza się suwak.

Aby zapobiec zaczepieniu się systemu zapinającego, 
należy usunąć wystające nitki tekstylne za pomocą 
zapalniczki.

6.5 Kontrola szczelności ubrania 
ochrony przeciwchemicznej

Badanie jest opisane dla przyrządu kontrolnego 
Porta Control 3000. Można ją wykonać także przy pomocy 
innych urządzeń kontrolnych, jednak podane wartości muszą 
być zachowane.

Przeprowadzić badanie zgodnie z normą ISO 17491-1 
Metoda A.2 w stałej temperaturze pomieszczenia (20°C ± 
5°C).

Stosowane sprężone powietrze musi spełniać wymagania 
normy EN 12021.

Wymagane oprzyrządowanie badawcze zostało wymienione 
na liście zamówienia (patrz „Zestawienie numerów 
katalogowych”, strona 18).

6.5.1 Przygotowanie kontroli
1. Uszczelnić połączenia ubrań ochronnych za pomocą 

centrali wentylacyjnej.
2. Zamknąć zamknięcie.
3. Ubranie ochrony przeciwchemicznej rozłożyć na czystej i 

równej powierzchni częścią plecową do góry.
4. Wizjer zabezpieczyć przed zarysowaniem przy pomocy 

miękkiej podkładki.
5. Odpiąć nakładki zabezpieczające z obu zaworów ubrania i 

wyjąć płytki zaworów.
6. Jedną nakładkę kontrolną założyć na zawór ubrania i 

podłączyć do przyrządu kontrolnego za pomocą 
niebieskiego węża.

7. Kolejną nakładkę kontrolną założyć na drugi zawór 
ubrania.

8. Upewnić się, że oba zawory na czarnym wężu przyrządu 
kontrolnego są zamknięte.

9. Nakładkę kontrolną podłączyć przez czarny wąż do 
zasilania sprężonym powietrzem (6 barów).

10. Przeprowadzanie kontroli. Więcej informacji, patrz: 
„Przeprowadzanie kontroli”, strona 11.

6.5.2 Przeprowadzanie kontroli

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
W przypadku przepełnienia ubrania, materiał ulegnie 
uszkodzeniu.
► Podczas wypełniania ubrania ochrony przeciwchemicznej 

należy uważać na to, aby ciśnienie nie przekraczało 
znacząco wskazanych wartości.

1. Otworzyć zawór nadmuchowy na czarnym wężu i napełnić 
ubranie ochrony przeciwchemicznej, aż na przyrządzie 
kontrolnym widoczne będzie wskazanie 17,5 milibara. 
Zamknąć zawór nadmuchowy.

2. Ustawić czas stabilizacji 10 minut i uruchomić stoper. W 
tym czasie ciśnienie utrzymywać na wartości ok. 
17 milibarów, aby umożliwić wyrównanie ciśnień i 
temperatury. W razie konieczności dostarczyć więcej 
powietrza.

3. Otworzyć zawór odciążający. Ciśnienie obniżyć do 
16,5 milibarów. Zamknąć zawór odciążający.

4. Ustawić czas kontrolny na 6 minut i uruchomić stoper.
5. Po upływie czasu kontroli odczytać ciśnienie na 

przyrządzie kontrolnym.

Jeśli spadek ciśnienia jest mniejszy lub równy 3 mbar, ubranie 
ochrony przeciwchemicznej uznaje się za szczelne. 
Następnie zdemontować konstrukcję kontrolną i sprawdzić 
zawory kombinezonu.

Jeżeli spadek ciśnienia jest większy niż 3 milibary:
1. Zwilżyć obszary krytyczne (np. szwy, system zapinania, 

połączenia rękawic i butów) wodą z mydłem.
2. Zaznaczyć nieszczelne miejsca.
3. Spłukać roztwór mydła i dokładnie osuszyć ubranie 

ochrony przeciwchemicznej.
4. Odpowietrzyć kombinezon ochrony przeciwchemicznej i 

naprawić.
5. Powtórzyć kontrolę szczelności.

Alternatywnie kombinezon ochrony przeciwchemicznej może 
zostać wysłany do naprawy do firmy Dräger.

6.6 Kontrola szczelności zaworów 
ubrania

Badanie jest opisane dla przyrządu kontrolnego 
Porta Control 3000. Można ją wykonać także przy pomocy 
innych urządzeń kontrolnych, jednak podane wartości muszą 
być zachowane.

Przeprowadzić badanie zgodnie z normą EN 943-1:2015, 
6.5.1, jednak z nadciśnieniem wynoszącym 10 milibarów, w 
stałej temperaturze pokojowej (20°C ±5°C).

Stosowane sprężone powietrze musi spełniać wymagania 
normy EN 12021.

Wymagane oprzyrządowanie badawcze zostało wymienione 
na liście zamówienia. Więcej informacji, patrz: „Zestawienie 
numerów katalogowych”, strona 18.
1. Odłączyć zawór nadmuchowy ze złączem wtykowym od 

czarnego węża.
2. Podłączyć koniec węża do przyrządu kontrolnego.



12 Instrukcja obsługi  |  Dräger CPS 6900  

  |  Konserwacja

3. Pompkę znajdującą się na zaworze odciążającym włożyć 
w taki sposób do czarnego węża, aby strzałka na pompce 
wskazywała w kierunku zaworu odciążającego.

4. Zwilżyć płytkę zaworu czystą wodą i zapiąć.
5. Nakładkę kontrolną założyć na zawór od zewnątrz i 

podłączyć do przyrządu kontrolnego za pomocą czarnego 
węża.

6. Otworzyć zawór odciążający, wytworzyć pompką 
nadciśnienie wynoszące +10 milibarów. Zamknąć zawór 
odciążający.

7. Ustawić czas kontrolny na 1 min i uruchomić stoper.
8. Po upływie czasu kontroli odczytać ciśnienie na 

przyrządzie kontrolnym.

Jeśli różnica ciśnienia jest mniejsza niż 1 mbar, zawór ubrania 
jest sprawny. W tym przypadku:
1. Sprawdzić następny zawór.
2. Zdemontować konstrukcję kontrolną.
3. Przypiąć zatyczkę ochronną do zaworu ubrania.

Jeżeli zmiana ciśnienia jest większa niż 1 milibar:
1. Płytkę zaworu wyjąć i poddać kontroli wzrokowej. Tarcza i 

gniazdo zaworu muszą być czyste i bez uszkodzeń.
2. W razie potrzeby wymienić tarczę zaworu. Więcej 

informacji, patrz: „Wymiana płytki zaworu”, strona 12.
3. Ponownie przeprowadzić kontrolę.

6.7 Specjalne prace konserwacyjne
Po konserwacji i/lub wymianie elementów ponownie 
sprawdzić szczelność. Zaleca się, aby wszelkie prace 
naprawcze wykonywała firma Dräger.

6.7.1 Wymiana rękawic

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Nie ma pewności, czy materiał wytrzyma ponowne narażenie 
na działanie chemikaliów.
► Gdy ubranie ochrony przeciwchemicznej wyposażone 

będzie w zestaw rękawic, zestaw rękawic musi zostać 
zdemontowany, zutylizowany i wymieniony na nowy 
zestaw rękawic.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Rękawice mogą się wyślizgnąć, jeśli użytkownik wywrze na 
rękawicę dużą siłę nacisku od wewnątrz poprzez nadmierne 
rozciąganie.
► Do zakładania rękawic nie należy używać talku.

Rękawice lub zestawy rękawic należy zawsze wymieniać w 
następujący sposób:
1. Zdjąć rękawicę zewnętrzną i gumowy pierścień (jeżeli 

występuje).
2. Końcami palców unieść pierścień rękawa i wypchnąć z 

rękawa pierścień podpierający z rękawicą.
3. Wszystkie rękawice za wyjątkiem zestawów rękawic:

Nową rękawicę naciągnąć na pierścień podpierający i 
ustawić równo na pierścieniu rękawa. Długa oś 
eliptycznego pierścienia podpierającego jest równoległa 
do dłoni. 
Zwracać uwagę na to, by między rękawicą a pierścieniem 
podpierającym nie tworzyły się fałdy.

4. Rękawicę z pierścieniem podpierającym lub nowy zestaw 
rękawic ochronnych wprowadzić przez otwarte 
zamknięcie w rękaw ubrania ochrony przeciwchemicznej.

5. Rękawicę z pierścieniem ochronnym lub nowy zestaw 
rękawic ochronnych włożyć przez pierścień rękawa i 
ustawić równo:
– Lewa rękawica znajduje się w lewym rękawie, prawa 

rękawica w prawym.
– Dłoń skierowana jest w stronę szwu rękawa.

6. Zespół rękawicy wcisnąć w pierścień rękawa na tyle, by 
krawędź pierścienia podpierającego przylegała do 
krawędzi pierścienia rękawa. Pierścień podpierający musi 
wejść w całości w otwór pierścienia rękawa.

7. Zamontować rękawice zewnętrzne (jeśli pożądane): 
Rękawicę zewnętrzną Tricotril wciągnąć przez pierścień 
ręki i przymocować odpowiednim pierścieniem gumowym.

8. Sprawdzić, czy ubranie ochrony przeciwchemicznej jest 
szczelne. Więcej informacji, patrz: „Kontrola szczelności 
ubrania ochrony przeciwchemicznej”, strona 11.

6.7.2 Wymiana wizjera zabezpieczonego przed 
zarysowaniem

1. Usunąć stary wizjer zabezpieczony przed zarysowaniem.
2. Jeśli to konieczne, należy usunąć resztki kleju.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Wizjer może zostać uszkodzony.
► Nie używać spiczastych, ostrych przedmiotów ani 

rozpuszczalników. 
Resztki kleju można zazwyczaj usunąć kciukiem.

3. Ściągnąć folię ochronną z jednej strony paska klejącego i 
umieścić w starych miejscach klejenia.

4. Ściągnąć folię ochronną po drugiej stronie paska 
klejącego.

5. Nowy wizjer zabezpieczony przed zarysowaniem umieścić 
po środku i silnie docisnąć do pasków klejących.

6.7.3 Wymiana płytki zaworu
1. Odpiąć nakładkę ochronną i starą płytkę zaworu. Nie 

uszkodzić gniazda zaworu.
2. Nową płytkę zaworu zwilżyć i zapiąć.
3. Nakładkę zabezpieczającą założyć na zawór 

kombinezonu.

6.7.4 Wymiana wizjera zabezpieczonego przed 
parowaniem

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Wizjer zabezpieczony przed parowaniem może zostać 
uszkodzony.
► Nie używać spiczastych, ostrych przedmiotów ani 

rozpuszczalników.

1. Szybkę wizjera zabezpieczonego przed parowaniem 
wyjąć ostrożnie z profilu gumowego w kapturze.

2. Włożyć nowy wizjer zabezpieczony przed parowaniem:
a. Zdjąć folie ochronne z wizjera zabezpieczonego przed 

parowaniem.
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b. Kaptur ubrania ochrony przeciwchemicznej obrócić po 
lewej stronie. Uważać na to, aby zamek błyskawiczny 
się nie wybrzuszył i nie doszło do zerwania wargi 
uszczelniającej.

c. Wyrównaj wizjer zabezpieczony przed parowaniem 
korzystając z oznaczeń środka oraz stopniowo 
wkładać go w profil gumowy.

7 Przechowywanie
7.1 Warunki przechowywania

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Może dojść do uszkodzenia ubrania ochrony 
przeciwchemicznej.
► Przestrzegać warunków przechowywania.

– Ubranie ochrony przeciwchemicznej przechowywać w 
miejscu ciemnym, chłodnym, suchym, przewiewnym, bez 
ciśnienia i naprężeń.

– Unikać promieniowania ultrafioletowego i bezpośredniego 
promieniowania słonecznego oraz ozonu.

– Zwrócić uwagę na temperaturę przechowywania. Więcej 
informacji, patrz: „Dane techniczne”, strona 14.

7.2 Przygotowanie do przechowywania
1. Zamknąć zamek pozostawiając ok. 5 cm do końca. 

Regularnie sprawdzać, czy zamknięcie jest jeszcze 
wystarczająco nasmarowane.

2. Dostarczoną torbę tak nałożyć na kaptur, aby utrzymywać 
kształt cylindrycznie wygiętego wizjera.

3. Jeżeli ubranie ochrony przeciwchemicznej jest złożone, 
dostarczoną torbę tak nałożyć na buty, aby nie doszło do 
przebarwienia ubrania ochronnego.

7.3 Przechowywanie ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

Podczas przechowywania możliwe są następujące warianty:
– Kombinezon ochrony chemicznej przechowywać ułożony 

płasko. Jeśli ubranie ochrony przeciwchemicznej 
przechowywane jest w pojeździe interwencyjnym, unikać 
zużycia na skutek stałego tarcia o powierzchnię półki.

– Ubranie ochrony przeciwchemicznej zawiesić na 
odpowiednim wieszaku lub na drążku. Kaptur lub buty 
ochronne muszą stykać się z podłogą.

– Złożyć ubranie ochrony przeciwchemicznej i włożyć do 
skrzyni transportowej, na półkę lub do torby ochronnej.

– Ubranie ochrony przeciwchemicznej zapakować w torbę 
do magazynowania i transportu ubrania ochrony 
przeciwchemicznej.

Firma Dräger zaleca zapakowanie ubrania ochrony 
przeciwchemicznej w torbę do przechowywania i transportu, 
aby zabezpieczyć je przed wpływem warunków 
atmosferycznych i przedłużyć okresy konserwacji.

7.3.1 Składanie ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

Ubranie ochrony przeciwchemicznej złożyć bez ciśnienia i 
ostrożnie. 
Nie zginać na siłę materiału ubrania, szwów i zamknięcia. 
Unikać ostrych zagięć.

1. Nałożyć na kaptur płaski worek.
2. Skarpety lub buty ochronne raz złożyć do góry. Unikać 

ostrych zagięć.

3. Rękawy założyć do środka na piersi. Wygładzić fałdy.
4. Kaptur i górną część ubrania ochrony przeciwchemicznej 

tak złożyć, aby wizjer leżał na zwiniętych butach. 
Wygładzić fałdy. Zwracać uwagę, aby wizjer nie 
odkształcił się.

7.3.2 Ubranie ochrony przeciwchemicznej 
zapakować w torbę do magazynowania i 
transportu ubrania ochrony 
przeciwchemicznej

44
36

2

00221840.eps

17021963.eps
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1. Ubranie ochrony przeciwchemicznej włożyć do torby do 
magazynowania i transportu ubrania ochrony 
przeciwchemicznej.

2. Przymocować wizjer za pomocą taśmy z rzepem.
3. Buty ochronne ustawić w przedstawiony sposób.
4. Zabezpieczyć ubranie ochrony przeciwchemicznej pod 

rękawami i na butach paskami.
5. Rękawy złożyć na ramionach położyć na boki.
6. Zamknąć torbę do przechowywania i transportu ubrania 

ochrony przeciwchemicznej.
7. Torbę do przechowywania i transportu ubrania ochrony 

przeciwchemicznej złożyć przy butach oraz bezpośrednio 
pod wizjerem lub na szyi. Upewnić się, że wizjer jest 
ułożony między rękawicami.

8. Złożyć torbę do przechowywania ubrania ochrony 
przeciwchemicznej na środku i zamknąć sprzączki.

8 Utylizacja
8.1 Wycofanie z użycia
Ubranie ochrony przeciwchemicznej musi zostać wycofane z 
użycia w następujących przypadkach:
– Zostało uszkodzone i naprawa nie jest możliwa.
– Zostało skażone i ze względu na właściwości substancji 

szkodliwej nie można go odkazić.
– Zmienił się materiał ubrania: można np. wykryć kruchość, 

zgrubienie, zmianę koloru, zmiękczenie na powierzchni.

W razie wątpliwości firma Dräger można udzielić więcej 
informacji.

8.2 Okres użytkowania
Bez używania i przy przestrzeganiu zalecanych warunków 
przechowywania i okresów konserwacji właściwości 
materiałowe ubrania ochrony przeciwchemicznej zachowują 
się przez co najmniej 10 lat od daty produkcji. W przypadku 
częstego korzystania z kombinezonu ochrony 
przeciwchemicznej żywotność może ulec znaczącemu 
skróceniu, nawet jeśli przestrzegane były zalecenia 
dotyczące składowania i konserwacji.

8.3 Wskazówki dotyczące utylizacji
Ubranie ochrony przeciwchemicznej utylizować zgodnie z 
aktualnie obowiązującymi przepisami.

Ubrania ochrony przeciwchemicznej można utylizować 
termicznie lub na składowiskach. Rodzaj utylizacji zależy od 
skażenia.

9 Dane techniczne
9.1 Informacje Ogólne
Rozmiary w cm:

Rozmiar 
ubrania

Rozmiar 
ciała

Obwód klatki 
piersiowej

Obwód talii

S 150-165 80-118 72-106
M 160-175 80-118 72-106
L 170-185 80-118 72-106
XL 180-200 104-124 95-110

XXL 195-210 104-124 95-110

Waga:
Rozmiar ubrania L,
z butami w rozmiarze 
45,
bez akcesoriów

ok. 6,8 kg

Rozmiar ubrania L,
z butami w rozmiarze 
45,
z akcesoriami

ok. 8,0 kg

Rozmiar ubrania L,
ze skarpetkami,
bez akcesoriów

ok. 4,3 kg

Materiał:
Ubranie ochrony prze-
ciwchemicznej

Umex

Wizjer Specjalny polichlorek winylu
Rękawice FKM lub

FKM/butyl lub
butyl lub
Tworzywo warstwowe: HPPE lub
Trikotril: Nitryl/para-aramid

Buty ochronne Nitryl-P
czarny, buty ochronne FPA-CR z 
podeszwą z tworzywa sztucznego, 
odporne na przecięcie i ogień, 
wewnątrz tekstylna wyściółka, roz-
miary (patrz „Zestawienie numerów 
katalogowych”, strona 18)
PVC:
żółty, czarna profilowana podeszwa, 
rozmiary (patrz „Zestawienie nume-
rów katalogowych”, strona 18)

Kolory:
na zewnątrz/wewnątrz czerwony/czerwony
Temperatury:
w trakcie pracy -40°C do +60°C1)

1) przetestowane przez Dräger

Możliwe są niższe temperatury do -
80°C
możliwe krótkotrwałe narażenie 
także dla
materiału Umex przetestowanego 
przez firmę Dräger,
ale nie w zakresie badania typu.
Przestrzegać temperatur użytkowa-
nia wyposażenia ochrony dróg 
oddechowych!

podczas przechowy-
wania

-5°C do +25°C

Rozmiar 
ubrania

Rozmiar 
ciała

Obwód klatki 
piersiowej

Obwód talii
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9.2 Odporność na penetrację przez 
zarazki

9.3 Odporność materiału odzieży 
ochrony przeciwchemicznej

9.4 Odporność na przenikanie substancji 
chemicznych zgodna z normą EN 
943-1:2015

Dla dopuszczenia europejskiego zostały wykonane badania 
reakcji na podane poniżej skoncentrowane chemikalia przy 
całkowitym zwilżeniu/pokryciu próbek:

Klasyfikacja podczas badania odporności na penetrację przez 
chemikalia jest następująca zgodnie z normą EN 943-1:2015:

9.4.1 Klasyfikacja odporności na przenikanie według znormalizowanego czasu przebicia CPS 6900 
zgodnie z częścią 4.11.2 normy EN 14325:2018

Badanie Wynik Klasa1)

1) zgodnie z normą EN 14126:2003+AC:2005

Odporność na ska-
żone ciecze pod 
ciśnieniem hydro-
statycznym (z bak-
teriofagiem Phi-
X174)

Ciśnienie hydrosta-
tyczne:
20 kPa

6

Badanie Wynik Klasa1)

Wytrzymałość na 
ścieranie

>2 000 cykli 6

Odporność na pęk-
nięcia giętkie

>100 000 cykli 6

Wytrzymałość na 
samorozerwalność 
-30°C2)

>4000 cykli 6

Wytrzymałość na 
rozdzieranie

57 N 3

Wytrzymałość na 
pękanie

643 kPa 5

Wytrzymałość na 
przebicie

>50 N 33)

Odporność na 
działanie płomieni

samogasnący spełnia wymagania

Wytrzymałość 
szwów

>500 N 6

Wytrzymałość na 
rozciąganie

>1000 N 6

1) zgodnie z normą EN 943-1:2015
2) zgodnie z normą EN 14126:2003+AC:2005
3) zgodnie z normą EN 1073-1:2016+A1:2018 i EN 1073-2:2002: Klasa 

2

Klasa 1 >10 minut
Klasa 2 >30 minut
Klasa 3 >60 minut
Klasa 4 >120 minut
Klasa 5 >240 minut
Klasa 6 >480 minut

Badanie Wynik Klasa1)

Umex Zamknięcie Szwy Wizjer Podłączenie 
wizjera

Chemikalia kontrolne Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
Amoniak,
Nr CAS 7664-41-7

6 3 4 6 6

Chlor,
Nr CAS 7782-50-5

6 3 3 6 6

Chlorowodór1),
Nr CAS 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-Heptan1),
Nr CAS 142-82-5

6 2 6 6 6

Wodorotlenek sodu 40%,
Nr CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6

Kwas siarkowy 96%1),
Nr CAS 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) Kombinezon nie zapewnia ochrony przed ciągłym obciążeniem chemikaliami

Rękawice 
butylowe

Rękawica 
FKM

Rękawica 
FKM/buty-
lowa

Zestaw ręka-
wic folio-
wych1)

Buty 
ochronne 
(PVC)

Buty 
ochronne 
(Nitril)

Chemikalia kontrolne Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
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9.4.2 Klasyfikacja oporu przenikania według skumulowanego czasu przenikania CPS 6900 zgodnie z 
sekcją 4.11.3 normy EN 14325:2018

Klasyfikacja do badania odporności na przenikanie substancji chemicznych jest następująca zgodnie z normą ISO 16 602:2007 
lub EN 14325:2018, rozdział 4.11.3 „Klasyfikacja odporności na przenikanie według skumulowanego czasu przenikania”:

Zgodnie z normą ISO 16 602:2007, tabela E.1 lub EN 14325:2018, tabela D.2, klasa 4 jest najwyższą klasą, jaką można 
osiągnąć przy ustalonych wartościach.

Amoniak,
Nr CAS 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Chlor,
Nr CAS 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Chlorowodór2),
Nr CAS 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-Heptan2),
Nr CAS 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Wodorotlenek sodu 40%,
Nr CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Kwas siarkowy 96%2),
Nr CAS 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Rękawica z tworzywa warstwowego/Tricotril (rękawica Barrier i Tricotril)
2) Kombinezon nie zapewnia ochrony przed ciągłym obciążeniem chemikaliami

Rękawice 
butylowe

Rękawica 
FKM

Rękawica 
FKM/buty-
lowa

Zestaw ręka-
wic folio-
wych1)

Buty 
ochronne 
(PVC)

Buty 
ochronne 
(Nitril)

Klasa 1 ≥10 minut
Klasa 2 ≥30 minut
Klasa 3 ≥60 minut
Klasa 4 ≥120 minut

Umex Zamknięcie Szwy Wizjer Podłączenie 
wizjera

Chemikalia kontrolne Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
Amoniak,
Nr CAS 7664-41-7

4 3 4 4 4

Chlor,
Nr CAS 7782-50-5

4 3 3 4 4

Chlorowodór1),
Nr CAS 7647-01-0

4 2 4 4 4

n-Heptan1),
Nr CAS 142-82-5

4 2 4 4 4

Wodorotlenek sodu 40%,
Nr CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4

Kwas siarkowy 96%1),
Nr CAS 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Kombinezon nie zapewnia ochrony przed ciągłym obciążeniem chemikaliami

Rękawice 
butylowe

Rękawica 
FKM

Rękawica 
FKM/buty-
lowa

Zestaw ręka-
wic folio-
wych1)

Buty 
ochronne 
(PVC)

Buty 
ochronne 
(Nitril)

Chemikalia kontrolne Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
Amoniak,
Nr CAS 7664-41-7

4 4 4 4 4 4
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Chlor,
Nr CAS 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Chlorowodór2),
Nr CAS 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-Heptan2),
Nr CAS 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Wodorotlenek sodu 40%,
Nr CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Kwas siarkowy 96%2),
Nr CAS 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Rękawica z tworzywa warstwowego/Tricotril (rękawica Barrier i Tricotril)
2) Kombinezon nie zapewnia ochrony przed ciągłym obciążeniem chemikaliami

Rękawice 
butylowe

Rękawica 
FKM

Rękawica 
FKM/buty-
lowa

Zestaw ręka-
wic folio-
wych1)

Buty 
ochronne 
(PVC)

Buty 
ochronne 
(Nitril)



18 Instrukcja obsługi  |  Dräger CPS 6900  

  |  Protokół kontrolny

10 Protokół kontrolny

11 Zestawienie numerów 
katalogowych

D
at

a 
pr

od
uk

cj
i:1)

Po
dp

is
K

on
se

rw
ac

ja
/

da
ta

 n
ap

ra
w

y
St

w
ie

rd
zo

ne
us

te
rk

i

N
um

er
 w

yr
ob

u:
1)

C
za

s 
ko

nt
ak

tu
z 

ch
em

ik
al

ia
m

i
(w

 m
in

ut
ac

h)

N
ar

aż
on

e 
na

 k
on

ta
kt

 c
zę

śc
i

ub
ra

ni
a

(g
ło

w
a,

 rę
ce

, n
og

i, 
...

)

Ty
p:

1)

U
br

an
ie

 o
ch

ro
nn

e 
by

ło
 n

ar
aż

on
e 

na
 k

on
ta

kt
z (N

az
w

a 
su

bs
ta

nc
ji,

 n
r C

A
S,

 n
r U

N
)

da
ta

D
at

a

1) Patrz tabliczka znamionowa na wewnętrznej kieszeni w ubraniu ochrony przeciwchemicznej

Nazwa i opis Numer katalogowy
Dräger CPS 6900 R 29 410

Buty ochronne do noszenia na 
zewnątrz:
Nitryl-P, rozmiar 43 R 56 863

Nazwa i opis Numer katalogowy
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Nitryl-P, rozmiar 44 R 56 864
Nitryl-P, rozmiar 45 R 56 865
Nitryl-P, rozmiar 46/47 R 56 866
Nitryl-P, rozmiar 48 R 56 867
Nitryl-P, rozm. 49/50 R 56 868
PCV rozmiar 43 R 52 653
PCW rozmiar 44 R 55 474
PCW rozmiar 45 R 55 477
PCW rozmiar 46 R 52 656
PCV rozmar 47/48 R 55 413

Buty ochronne do przymocowania 
do ubrania:
Nitryl-P, rozmiar 43, skrócony R 58 221
Nitryl-P, rozmiar 44, skrócony R 58 222
Nitryl-P, rozmiar 45, skrócony R 58 223
Nitryl-P, rozmiar 46/47, skrócony R 58 224
Nitryl-P, rozmiar 48, skrócony R 58 225
Nitryl-P, rozmiar 49/50, skrócony R 58 226
PCV, rozmiar 43, skrócone R 62 001
PCW rozmiar 44, skrócone R 62 002
PCW rozmiar 45, skrócone R 62 003
PCW rozmiar 46, skrócone R 62 004
PVC, rozmiar 47/48, skrócony R 62 005

Rękawice:
Butyl rozmiar 9 R 55 538
Butyl rozmiar 10 R 53 531
Butyl rozmiar 11 R 53 560
FKM/butyl, rozmiar 9 R 55 762
FKM/butyl, rozmiar 10 R 55 531
FKM/butyl, rozmiar 11 R 55 761
FKM, rozmiar 9 R 55 537
FKM, rozmiar 10 R 53 776
FKM, rozmiar 11 R 53 554
Laminat + Tricotril na pierścieniu 
nośnym, rozmiar 10

R 63 003

Laminat + Tricotril na pierścieniu 
nośnym, rozmiar 11

R 63 004

Rękawice zewnętrzne:
Rękawice wierzchnie z tricotrilu, roz-
miar 10

R 55 968

Rękawice wierzchnie z tricotrilu, roz-
miar 11

R 55 966

Nazwa i opis Numer katalogowy
Akcesoria rękawic i butów:
Rękawice bawełniane, para R 50 972
Gazoszczelny mankiet na rękę R 52 648
Pierścień gumowy do rękawic 
zewnętrznych (potrzebne 2 sztuki)

R 51 358

Pas refleksyjny (potrzebne 2 sztuki) R 58 218
Pierścień podpierający R 51 265
Skarpety zewnętrzne R 61 018

Napowietrzanie:
Zawór regulacyjny PT 120 L R 55 509
Zawór regulujący PT 120 L - Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect - Stäubli R 58 235
Zestaw pasów do systemu napowie-
trzającego S, M

R 58 901

Zestaw pasów do systemu napowie-
trzającego L, XL, XXL

R 58 903

ASV 33 54 568
ASV dla PSS 7000 33 57 007
Adapter automatu płucnego R 58 281
Trójnik R 55 507

Uchwyt:
D-Connect R 58 080
Pas biodrowy AL 01 211
Uchwyt manometru R 58 078
Pas krokowy R 58 085

Transport i składowanie:
Torba do przechowywania i trans-
portu ubrania

R 58 152

Skrzynia transportowa T 51 525
Wieszak (dzwonowy) R 33 299
Wieszak (T-kształtny) R 54 746
Torba płaska na kaptur i buty 87 10 071

Urządzenia i wyposażenie kontro-
lne:
Urządzenie kontrolne Porta 
Control 3000

R 62 520

Czyszczenie i dezynfekcja:
Torba do prania 65 70 003
Podpora R 58 157
Szmnka natłuszczająca, 2 szt. R 27 494

Nazwa i opis Numer katalogowy
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Środek poprawiający widoczność 
„klar-pilot” żel

R 52 560

Środek poprawiający widoczność 
„klar-pilot” Comfort

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Nazwa i opis Numer katalogowy
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1 Važni sigurnosni podaci
– Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za 

uporabu i upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
– Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u 

potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se 
smije upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.

– Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik 
čuva i uredno primjenjuje.

– Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i 
stručno osoblje.

– Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne 
vršite nikakve preinake na proizvodu.

– U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima 
proizvoda obavijestite tvrtku Dräger.

– Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se 
odnose na ovaj proizvod.

– Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, 
popravljati i održavati proizvod. Preporučuje se da sklopite 
ugovor o servisiranju s tvrtkom Dräger i da tvrtka Dräger 
izvodi sve radove održavanja.

– Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne 
dijelove i pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe 
može nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

2 Opća pravila u ovom dokumentu
2.1 Značenje sigurnosnih upozorenja
Sljedeća sigurnosna upozorenja primjenjuju se u ovom 
dokumentu kako bi upozorila korisnika na moguće opasnosti. 
Sigurnosna upozorenja imaju sljedeća značenja:

2.2 Marke

2.3 Kratice

3 Opis
Dräger CPS 6900 zaštitna su odijela nepropusna za plinove 
prema EN 943-1:2015+A1:2019 (tip 1a). Za višekratno su 
korištenje.

Za opskrbu zrakom potreban je uređaj za disanje s 
komprimiranim zrakom. Uređaj za disanje s komprimiranim 
zrakom, maska za cijelo lice i zaštitna kaciga nose se ispod 
odijela za zaštitu od kemikalija. Za daljnje informacije vidi: 
„Provjerena osobna zaštitna oprema”, stranica 23. 

Odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno je s rukavicama 
koje se mogu mijenjati. Na raspolaganju su sljedeće rukavice
– FKM rukavica, po potrebi s Tricotril nadrukavicom
– Butyl rukavica, po potrebi s Tricotril nadrukavicom
– FKM/Butyl rukavica, po potrebi s Tricotril nadrukavicom

Na raspolaganju su sljedeće kombinacije folijskih rukavica:
– Laminat/Tricotril kombinacija rukavica

Nadrukavice se ne moraju koristiti. Osiguravaju pojačanu 
otpornost na rezove

Odijelo za zaštitu od kemikalija može biti opremljeno ili s 
čarapama od istog materijala kao i odijelo ili s čizmama. 
Čarape ne pružaju dovoljnu zaštitu od mehaničkih 
opterećenja. Stoga korisnik mora dodatno nositi odgovarajuće 
zaštitne čizme, odobrene prema EN ISO 20345.

Prodiranje tvari između čarape i zaštitne čizme spriječeno je 
manšetom.

Vizir je s vanjske strane odijela opremljen štitnikom protiv 
grebanja. 

Odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno je džepom za 
radioprijemnike i preklopom za Push-to-Talk-tipku. Na džepu 
nalazi se oznaka za identifikaciju tipa. 

Na odijelo za zaštitu od kemikalija može se po želji ugraditi 
sljedeća dodatna oprema:
– Regulacijski ventil PT 120 L ili Air-Connect: 

jedinica za prozračivanje za priključivanje vanjskog izvora 
zraka za disanje, sa sustavom za hlađenje korisnika 
odijela ili bez njega.

– D-Connect:
držač za dodatne uređaje (npr. toplinsku kameru, uređaje 
za mjerenja, cijevi za spašavanje), koji se može učvrstiti 
na lijevi ili desni bok.

– Remen prilagodljive dužine:

Simbol 
upozore-
nja

Signalna riječ Klasifikacija sigurnosnog 
upozorenja

OPASNOST Upozorenje na neposrednu 
opasnu situaciju. Ako se ta situ-
acija ne izbjegne, nastupaju 
teške ozljede ili smrt.

UPOZORE-
NJE

Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
teške ozljede ili smrt.

OPREZ Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
ozljede. Može se upotrijebiti i 
kao upozorenje na nestručnu 
uporabu.

NAPOMENA Upućuje na potencijalnu opa-
snu situaciju. Ako se ta situa-
cija ne izbjegne, mogu nastupiti 
oštećenja proizvoda ili okoliša.

Marka Vlasnik marke

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Kratica Objašnjenje
FKM fluorni kaučuk
PVC poli(vinil-klorid)

Marka Vlasnik marke
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za prilagođavanje dužine odijela
– Vizir za zaštitu od magljenja u odijelu:

sprječava zamagljivanje vizira.
– Držač manometra ispod vizira:

za učvršćivanje manometra uređaja za disanje s 
komprimiranim zrakom u vidnom polju korisnika zaštitnog 
odijela.

– Brojčana oznaka primjene:
radi jednostavnijeg prepoznavanja članova tima
Moguće je označavanje vodootpornim flomasterom, no ne 
preporučuje se.

3.1 Namjena
Odijelo za zaštitu od kemikalija štiti od plinovitih, tekućih, 
aerosolnih i čvrstih štetnih tvari, kao i od infektivnih agensa. 
Također štiti i od inkorporacije radioaktivnih čestica.

3.2 Ograničenja u primjeni
Za određene kemikalije postoje ograničenja u primjeni ovisno 
o njihovoj koncentraciji, agregatnom stanju i uvjetima okoline. 
Izbjegavajte visoku temperaturu i otvoreni plamen. Odijelo za 
zaštitu od kemikalija nije namijenjeno za gašenje požara. Za 
daljnje informacije vidi: „Tehnički podaci”, stranica 31.

Odijelo za zaštitu od kemikalija ne pruža zaštitu od zračenja 
radioaktivnih čestica ili štetnih posljedica zračenja. Odijelo za 
zaštitu od kemikalija ne smije se koristiti ako je oštećeno ili 
istrošeno.

3.3 Odobrenja
Odijelo za zaštitu od kemikalija odobreno je prema:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (tip 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL:klasa 4, nazivni zaštitni 

faktor 20000
(samo za Dräger CPS 6900 s jedinicom za prozračivanje)

– EN 1073-2:2002:IL:klasa 3, nazivni zaštitni faktor 500
(samo za Dräger CPS 6900 bez jedinice za prozračivanje)

– EN 14593-1:2018
(samo za Dräger CPS 6900 s jedinicom za prozračivanje)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Izm. 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Zaštitne čizme od nitrila odobrene su prema:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Zaštitne čizme od PVC-a odobrene su prema:
– EN ISO 20345:2011

Izjave o sukladnosti:

vidi  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Provjerena osobna zaštitna oprema

OPREZ
Opasnost od teških tjelesnih ozljeda!
U slučaju upotrebe neispitanih i neodobrenih kombinacija 
zaštitne opreme može doći do teških tjelesnih ozljeda.
► Upotrebljavati samo sljedeće kombinacije.
► Ako je potrebno upotrebljavati druge kombinacije, korisnik 

mora ispitati je li njihova primjena moguća.

3.4.1 Maske za cijelo lice
– Dräger FPS 7000
– Serija Panorama Nova

3.4.2 Kombinacije maska-kaciga
– Dräger S-HPS

3.4.3 Uređaji za disanje s komprimiranim 
zrakom

– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 
AirBoss

3.4.4 Zaštitne kacige
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Sustavi opskrbe zrakom
– Dräger Air-Connect1)

– Regulacijski ventil PT 120 L

3.5 Oznaka za identifikaciju tipa
Oznaka za identifikaciju tipa nalazi se na džepu odijela za 
zaštitu od kemikalija.

1) Nije sastavni dio EU ispitivanja tipa.

Oprez! Pridržavajte se uputa za upo-
rabu.

Odjeća za zaštitu od plinovitih, tekućih, 
aerosolnih i čvrstih kemikalija (prema 
EN 943-1:2015+A1:2019, tip 1a)
Zaštitna odjeća za zaštitu od infektivnih 
uzročnika (prema 
EN 14126:2003+AC:2005, tip 1a-B)

Odjeća za zaštitu od kontaminacije 
radioaktivnim česticama prema 
EN 1073-1:2016+A1:2018 i EN 1073-
2:2002. Za daljnje informacije vidi: 
„Odobrenja”, stranica 23.
Podjela prema veličini, opsegu grudi i 
opsegu struka zaštitnog odijela. Za dalj-
nje informacije vidi: „Tehnički podaci”, 
stranica 31.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Uporaba
4.1 Preduvjeti za uporabu

UPOZORENJE
Smrt ili opasnost od teških tjelesnih ozljeda!
Odijelo za zaštitu od kemikalija ne štiti u slučaju previsokog 
stupnja onečišćenja okoliša štetnim tvarima ili onečišćenja 
određenim štetnim tvarima.
► Veličinu onečišćenja okoliša treba utvrditi prije same 

primjene, jer se prikladnost odijela za zaštitu od kemikalija 
ne može utvrđivati tek njegovom primjenom. Odijelo za 
zaštitu od kemikalija mora odgovarati zadanoj primjeni. 

UPOZORENJE
Smrt ili opasnost od teških tjelesnih ozljeda!
Ako odijelo za zaštitu od kemikalija nije u skladu s važećim 
normama i smjernicama pojedine zemlje, to može dovesti do 
smrti ili teških tjelesnih ozljeda.
► Korisnik se mora pridržavati nacionalnih i drugih zahtjeva 

za uporabu osobne zaštitne opreme. 

4.2 Upute za rukovanje sustavom 
zatvarača

Sustav zatvarača osmišljen je specijalno za odijela za zaštitu 
od kemikalija. Pomoću dodatnih zatvarača propusnost je 
općenito otežana više nego li kod patent-zatvarača na 
uobičajenoj odjeći. Kako bi se spriječilo stvarnje nabora u 
sustavu zatvarača korisnik zaštitnog odijela treba sustav 
zatvarača zategnuti potezanjem za kapuljaču, dok mu 
pomoćnik s obje ruke povlači sustav zatvarača na nozi prema 
dolje, tako da se omogući njegovo zatvaranje bez nabiranja. 
Prilikom otvaranja ili zatvaranja zatvarača korisnik zaštitnog 
odijela mora stajati uspravno.

OPREZ
Opasnost od oštećenja sustava zatvarača!
Nedovoljno podmazani sustavi zatvarača teško se zatvaraju. 
To može oštetiti zatvarač.
► Oba lanca zatvarača postaviti paralelno i bez opterećenja.
► Prilikom otvaranja ili zatvaranja ne primjenjivati silu niti 

trzajne pokrete.
► Sustav zatvarača podmazivati samo Drägerovim stikom 

za podmazivanje.

4.2.1 Otvaranje sustava zatvarača
– Sustav zatvarača otvoriti do kraja.
– Uvijek potezati u smjeru zatvarača, nikada u koso!
– Ne primjenjivati silu. To može saviti zupce!
– U slučaju zaglavljivanja ključ zatvarača potegnuti unazad i 

ponovo prema naprijed.

4.2.2 Zatvaranje sustava zatvarača
– Ako je patent-zatvarač zatvoren, izbjegavajte potezanje u 

koso.
– Rubove zatvarača skupite rukom.

Kliznica smička tada se može lakše potegnuti.
– Strana tijela (npr. košulja, jakna, konci) ne smiju dospjeti 

između zubaca zatvarača.

4.3 Pripreme za uporabu
4.3.1 Priprema odijela za zaštitu od kemikalija

Dräger preporuča sačuvati vreće u kojima se isporučuju 
odijela za zaštitu od kemikalija, jer se kasnije ponovno koriste 
za njihovo skladištenje.

1. Prije prve uporabe provjeriti nepropusnost kako bi se 
utvrdila moguća oštećenja nastala tijekom transporta. 
Nakon toga pridržavati se intervala održavanja. Za daljnje 
informacije vidi: „Intervali održavanja”, stranica 26.

UPOZORENJE
Smrt ili opasnost od teških tjelesnih ozljeda!
Uporaba oštećenih odijela za zaštitu od kemikalija može 
dovesti do smrti ili teških tjelesnih ozljeda.
► Ne koristite oštećena odijela za zaštitu od kemikalija.

2. Odijelo za zaštitu od kemikalija prostrti po podu i vizualno 
ga provjeriti. Za daljnje informacije vidi: „Vizualna provjera 
odijela za zaštitu od kemikalija”, stranica 26.

3. Ukoliko postoji, provjeriti funkciju jedinice za prozračivanje 
i spoj s uređajem za disanje s komprimiranim zrakom.

4. Vizir maske za cijelo lice izvana zaštitite sredstvom protiv 
zamagljivanja "klar-pilot". Za obložene vizire maski 
koristite sprej "klar-pilot" Comfort. Ako odijelo nema vizir 
protiv magljenja tretirati također i unutarnju stranu vizira.

4.3.2 Oblačenje odijela za zaštitu od kemikalija

Pri oblačenju odijela za zaštitu od kemikalija potrebna je 
pomoć druge osobe.

1. Obući donju odjeću (radna odjeća koja provodi vlagu, 
pamučne rukavice).

Dräger preporuča da nogavice donje odjeće ugurate u 
čarape, kako bi se izbjeglo njihovo nabiranje. Kako bi se 
spriječilo da pamučne rukavice skliznu, potrebno ih je 
učvrstiti za ručni zglob pomoću izolacijske vrpce.

2. Staviti uređaj za disanje s komprimiranim zrakom i masku 
za cijelo lice.

3. Staviti zaštitnu kacigu ili kombinaciju maska-kaciga.
4. Provjeriti funkcionalnost uređaja za disanje s 

komprimiranim zrakom, maske za cijelo lice i kombinacije 
maska-kaciga kako je opisano u odgovarajućim uputama 
za uporabu.

5. Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 
ugrađenim čarapama nepropusnim za plinove:
a. Bez cipela najprije navući desnu nogavicu, potom 

lijevu nogavicu.
b. Navući zaštitne čizme.

6. Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 
nepropusno ugrađenim zaštitnim čizmama, tada bez 
cipela najprije navući desnu nogavicu i zaštitnu čizmu, 
potom lijevu nogavicu i zaštitnu čizmu.

7. Odijelo za zaštitu od kemikalija navući do struka.
8. Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 

jedinicom za prozračivanje:
a. Sustav za isporuku zraka priključiti s unutrašnje strane 

odijela za zaštitu od kemikalija.
b. Zategnuti integrirani pojas.

9. Kada je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno s 
uređajem D-Connect, zakopčati integrirani  pojas.



Pomoć u slučaju kvara  |  

Upute za uporabu  |  Dräger CPS 6900  25

10. Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 
remenom prilagodljive dužine, objesiti ga za pojas uređaja 
za disanje s komprimiranim zrakom. Na kraju zategnuti 
remen prilagodljive dužine do željene dužine.

11. Navući kapuljaču na glavu i pritom uvući desnu ruku u 
desni rukav i rukavicu. Naprtnjaču odijela za zaštitu od 
kemikalija navući preko zaštitne naprave za disanje. Lijevu 
ruku uvući u lijevi rukav i rukavicu.

12. Priključiti plućne automate na masku za cijelo lice.
13. Zatvoriti sustav zatvarača. Pri tome uvijek potezati u 

smjeru zatvarača. Ne primjenjivati silu!
14. Po potrebi montirajte nadrukavice:

a. Tricotril nadrukavicu navucite preko prstena za ruku i 
učvrstite pripadajućim gumenim prstenom.

4.4 Tijekom primjene paziti

OPREZ
Opasnost za zdravlje!
Nakupljanje topline u odijelu za zaštitu od kemikalija može 
dovesti do kolapsa krvotoka.
► Po potrebi ispod odijela obući prsluk za hlađenje ili 

primijeniti odgovarajući sustav za prozračivanje.

– Nikad ne ići na zadatak bez pratnje!
– Poštovati vrijeme trajanja primjene, ograničenja primjene i 

propise specifične za zemlju. Maksimalno vrijeme trajanja 
primjene ovisi, između ostalog, o primijenjenoj zaštitnoj 
napravi za disanje i uvjetima primjene.

– Kad odijela za zaštitu od kemikalija s jedinicom za 
prozračivanje nisu priključena na cijevi sa zrakom pod 
tlakom, spojeve zatvoriti štitnikom radi zaštite od 
onečišćenja.

– Pri radu s vrlo hladnim medijima upotrebljavati 
odgovarajuće nadrukavice (npr. Cryo-LNG™ tvrtke 
Tempshield, Inc.) i odgovarajuću donju odjeću.1)

– Kod oslabljene vidljivosti zbog magljenja ili zaleđivanja 
vizira s unutrašnje strane: izvući ruku iz rukava i vizir 
obrisati npr. tkaninom za čišćenje. Tkanina za čišćenje 
može se držati u unutrašnjem džepu.

– U slučaju opasnosti smjesta napustiti kontaminirano 
područje. Sustav zatvarača otvoriti tek u čistom području.

4.5 Nakon upotrebe
4.5.1 Predčišćenje odijela za zaštitu od 

kemikalija

UPOZORENJE
Smrt ili opasnost od teških tjelesnih ozljeda!
Ako se ne poduzmu navedene mjere opreza može nastupiti 
smrt ili teška tjelesna ozljeda.
► Ne doticati kontaminirane dijelove bez zaštitne odjeće. 
► Paziti da se čista unutrašnja strana zaštitnog odijela ne 

kontaminira.

OPREZ
Opasnost od kontaminacije!
Prilikom predčišćenja može doći do kontaminacije. Kemikalije 
mogu prodrijeti u odijelo.
► Kada predčišćenje nije moguće na licu mjesta, odijelo za 

zaštitu od kemikalija nakon svlačenja obavezno zatvoriti.

1. Napustiti kontaminirano područje i omogućiti pomoćniku 
da obavi predčišćenje odijela za zaštitu od kemikalija. 
Pomoćnik mora nositi zaštitnu odjeću i po potrebi nositi 
zaštitu za disanje. Dräger preporuča za predčišćenje 
koristiti puno vode uz dodatak sredstva za pranje. Na taj 
se način dobro ispire većina kemikalija (kiseline, lužine, 
organske i anorganske tvari).

2. Odijelo za zaštitu od kemikalija čistiti temeljito i dovoljno 
dugo. Spriječiti zaostajanje kemikalija.

3. Prilikom onečišćenja s opasnim tvarima, otpadnu vodu 
odložiti prema važećim propisima za odlaganje otpadnih 
tvari.

4. Ako je potrebno provedite dekontaminaciju u više koraka. 
Daljnje informacije o dekontaminaciji2) mogu se zatražiti 
od tvrtke Dräger.

4.5.2 Svlačenje odijela za zaštitu od kemikalija

UPOZORENJE
Opasnost od kontaminacije!
► Odijelo za zaštitu od kemikalija svući samo u 

nekontaminiranom području.

1. Otvorite sustav zatvarača. Pri tome uvijek potezati u 
smjeru zatvarača.
Ne primjenjivati silu. 

2. Lijevu ruku izvući iz rukava.
3. Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 

jedinicom za prozračivanje:
a. Osloboditi integrirani pojas.
b. Pomoćnik neka odvoji sustav za opskrbu zrakom.

4. Kada je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno s 
uređajem D-Connect, otkopčati integrirani  pojas.

5. Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 
remenom prilagodljive dužine, odvojiti ga od pojasa 
uređaja za disanje s komprimiranim zrakom.

6. Desnu ruku izvući iz rukava.
7. Da bi se kapuljača lakše skinula, lagano čučnuti.
8. Odijelo za zaštitu od kemikalija odvojiti od korisnika tako 

da što je manje moguće kemikalija i sredstava za čišćenje 
dospije u unutrašnjost odijela.

9. Izvući noge iz zaštitnih čizama i nogavica.
10. Odložiti zaštitnu kacigu, uređaj za disanje s 

komprimiranim zrakom, masku za cijelo lice i pamučne 
rukavice.

Dräger preporučuje vođenje zapisnika o primjeni (vidi 
„Protokol ispitivanja”, stranica 35).

5 Pomoć u slučaju kvara

1) nije sastavni dio EU ispitivanja tipa 2) nije sastavni dio EU ispitivanja tipa

Greška Uzrok Pomoć1)

Sustav zatvarača 
se zaglavio

Strano tijelo 
između lanaca 
zatvarača

Očistiti lanac 
zatvarača, ukloniti 
strana tijela.

Veliko trenje Lanac zatvarača 
podmazati stikom 
za podmazivanje.
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6 Održavanje
6.1 Intervali održavanja
Navedeni intervali preporuke su tvrtke Dräger. Ako je 
potrebno, pridržavajte se odstupajućih nacionalnih smjernica.

Za radove održavanja na maski za cijelo lice, jedinici za 
prozračivanje, automatskom preklopnom ventilu i uređaju za 
disanje s komprimiranim zrakom pogledati pripadajuće upute 
za uporabu.

Dräger preporučuje vođenje zapisnika o svim radovima 
održavanja (vidi „Protokol ispitivanja”, stranica 35).

6.2 Vizualna provjera odijela za zaštitu 
od kemikalija

Moraju se provesti sljedeće provjere. U slučaju da provjere ne 
zadovoljavaju odijelo za zaštitu od kemikalija mora se 
reparirati ili zbrinuti.
– Vanjska strana odijela za zaštitu od kemikalija ne smije 

imati rupe, rezove ili ogrebotine.
– Konac na šavovima ne smije stršati ili se odvojiti.
– Vizir mora biti čist.
– Sljedeći dijelovi moraju biti neoštećeni:

– Materijal odijela za zaštitu od kemikalija
– rukavice
– Čarape
– Vizir
– Nepropusnost vizira
– sustav zatvarača

– Ventili na odijelu moraju biti prohodni i neoštećeni.
– Materijal od kojeg je odijelo izrađeno ne smije pokazivati 

znakove habanja. Zaštitni sloj ne smije se odvajati od 
tkanine.

6.3 Čišćenje i dezinficiranje odijela za 
zaštitu od kemikalija

NAPOMENA
Opasnost od oštećenja materijala!
Za čišćenje i dezinfekciju ne koristite otopine (npr. aceton, 
alkohol) ili sredstva za čišćenje s abrazivnim česticama. 
► Primjenjujte samo opisane postupke i koristite navedena 

sredstva za čišćenje i dezinfekciju. Druga sredstva, 
doziranja i vremena djelovanja mogu uzrokovati oštećenja 
na proizvodu.

Odijelo za zaštitu 
od kemikalija pro-
pušta

Sustav zatvarača 
nije zatvoren

Potpuno zatvorite 
sustav zatvarača.

Materijal odijela je 
oštećen

Zakrpati s pomoću 
za to predviđenog 
kompleta. Ponovno 
provjeriti nepropu-
snost.

Zaštitne čizme ili 
rukavice su neis-
pravne ili propu-
štaju na spojevima

Zamijeniti ili učiniti 
nepropusnim. 
Ponovno provjeriti 
nepropusnost.

Lamela ili sjedište 
ventila onečišćeno 
ili neispravno

Očistiti ili zamije-
niti. Ponovno pro-
vjeriti 
nepropusnost.

Vizir ili šav nisu 
nepropusni

Zamijeniti ili učiniti 
nepropusnim. 
Ponovno provjeriti 
nepropusnost.

Odijelo za zaštitu 
od kemikalija se ne 
prozračuje

Zalijepila se lamela 
ventila na ventilu 
odijela

Očistiti ili zamije-
niti. Ponovno pro-
vjeriti 
nepropusnost

Čičak-traka se 
odvaja

Zalijepila se čičak-
traka. Postupak 
čišćenja i dekonta-
minacije može je 
odlijepiti.

Ponovno zalijepite 
čičak-traku. 
Ponovno provjeriti 
nepropusnost.

1) nije sastavni dio EU ispitivanja tipa
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Odijelo za zaštitu od kemikalija
vizualno pregledati

X X X1)

Odijelo za zaštitu od kemikalija 
očistiti i dezinficirati

X

Održavanje sustava zatvarača X X X1)

Provjeriti nepropusnost odijela 
za zaštitu
od kemikalija

X X X X1)

Greška Uzrok Pomoć1)

Provjera nepropusnosti ventila 
odijela

X X X X1)

1) Vrijedi za odijela za zaštitu od kemikalija koja se čuvaju bez tran-
sportne torbe u vozilima.
Za odijela za zaštitu od kemikalija koja se skladište u pripadajućoj 
torbi za nošenje interval se produljuje na 2 godine.

Za informacije o prikladnim sredstvima za čišćenje i 
dezinfekciju i njihovim specifikacijama pogledajte 
dokument 9100081 na  www.draeger.com/IFU.
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6.3.1 Ručno čišćenje i dezinfekcija

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Pri čišćenju u dezinfekciji mogu se izgubiti svojstva protiv 
magljenja.
► Vizir protiv magljenja ne držati potopljen u tekućini dulje od 

5 minuta.

1. Jastuk naprtnjače izvaditi i odvojeno očistiti čistom, 
vrućom vodom.

2. Jedinicu za prozračivanje, D-Connect i vizir protiv 
magljenja (ako postoje) rastaviti, zasebno očistiti i 
dezinficirati.

3. Otkopčati štitnik i lamele ventila odijela.
4. Po potrebi demontirajte rukavice:

– U slučaju da je odijelo za zaštitu od kemikalija 
opremljeno kombinacijama rukavica, demontirajte i 
zbrinite kombinacije rukavica.

– U slučaju da postoje Tricotril nadrukavice, njih skinite 
ali ih ne perite. Zaprljane Tricotril nadrukavice moraju 
se zamijeniti.

– FKM, FKM/Butyl i Butyl rukavice mogu pri ručnom 
čišćenju ostati montirane.

UPOZORENJE
Opasnost od kontaminacije!
Nije zajamčeno da će materijal odoljeti opetovanom izlaganju 
kemikalijama.
► Zamijeniti kombinaciju rukavica.

5. Lamele ventila očistiti odvojeno čistom, toplom vodom.
6. Pripremite otopinu za čišćenje od vode i sredstva za 

čišćenje.
7. Odijelo za zaštitu od kemikalija i sve komponente koje se 

ponovo mogu upotrijebiti očistiti mekom krpom i otopinom 
za čišćenje.

8. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
9. Pripremite otopinu za dezinfekciju od vode i sredstva za 

dezinfekciju.
10. Sve dijelove za dezinfekciju (odijelo za zaštitu od 

kemikalija, lamele ventila, štitnici) potopiti u otopini za 
dezinfekciju.

11. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
12. Sve dijelove osušiti Za daljnje informacije vidi: „Sušenje 

odijela za zaštitu od kemikalija”, stranica 28.

6.3.2 Strojno čišćenje i dezinfekcija
Za strojno čišćenje potrebno je sljedeće:
– Industrijska perilica Dräger CombiClean ili slična perilica
– sredstvo za pranje: Eltra (za doziranje vidi informacije 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Vreća za pranje
– Zaštitno staklo

Industrijska perilica mora imati sljedeća svojstva:
– volumen bubnja > 130 litara
– promjer bubnja > 60 cm
– otvor vrata > 45 cm
– upravljanje različitim programima

– elektronička regulacija temperature ±2 °C
– broj okretaja bubnja: maks. 20 okretaja/minuti

(2 spora okretaja u jednom smjeru, 18 sekundi pauze, 
2 spora okretaja u suprotnom smjeru, 18 sekundi pauze)

Odijelo za zaštitu od kemikalija očistiti i dezinficirati na sljedeći 
način:

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Sastavni dijelovi u unutrašnjosti zaštitnog odijela mogu se 
oštetiti čičak-trakama.
► Jastuk naprtnjače (ako postoji) ostaviti u odijelu za zaštitu 

od kemikalija.

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Pri čišćenju u dezinfekciji mogu se izgubiti svojstva protiv 
magljenja.
► Vizir protiv magljenja ne držati potopljen u tekućini dulje od 

5 minuta.

1. Vizir protiv magljenja, jedinicu za prozračivanje i D-
Connect (ako postoje) rastaviti, zasebno očistiti i 
dezinficirati. 
Na kraju temeljito isprati čistom vodom.

2. Otkopčati štitnik i lamele ventila odijela.
3. Po potrebi demontirajte rukavice:

– U slučaju da je odijelo za zaštitu od kemikalija 
opremljeno kombinacijama rukavica, demontirajte i 
zbrinite kombinacije rukavica.

– U slučaju da postoje Tricotril nadrukavice, njih skinite 
ali ih ne perite. Zaprljane Tricotril nadrukavice moraju 
se zamijeniti.

– FKM-, FKM/Butyl- i Butyl-rukavice demontirati.

UPOZORENJE
Opasnost od kontaminacije!
Nije zajamčeno da će materijal odoljeti opetovanom izlaganju 
kemikalijama.
► Zamijeniti kombinaciju rukavica.

4. Lamele ventila očistiti odvojeno čistom, toplom vodom i 
nakon toga dezinficirajte.

5. Sustav zatvarača odijela za zaštitu od kemikalija potpuno 
otvoriti.

6. Odijelo za zaštitu od kemikalija prostrti na ravnu radnu 
podlogu i izravnati nabore.

7. Zaštitno staklo umetnuti u kapuljaču tako da vizir čvrsto 
prilježe uz isto i potpuno ga zaklanja.

8. Vreću za pranje navući preko kapuljače tako da spužva 
vreće za pranje prilježe na vizir, a rub uzice vreće za 
pranje ispod donjeg ruba vizira. Uzicu zategnuti i zavezati.

9. Čarape i zaštitne čizme jedanput preklopite prema gore. 
Izbjegavati oštra presavijanja.

10. Rukave postavite prema sredini grudnog dijela. Izravnati 
nabore.

11. Kapuljaču s vrećom za pranje i gornjim dijelom odijela za 
zaštitu od kemikalija tako presaviti, da vizir naliježe na 
uvrnute zaštitne čizme. Izravnati nabore. Paziti da se vizir 
ne izobliči.

12. Odijelo za zaštitu od kemikalija staviti u industrijsku 
perilicu.

1) nije sastavni dio EU ispitivanja tipa
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OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Odijelo za zaštitu od kemikalija može se oštetiti.
► Bubanj perilice smije se pokrenuti tek kad je napunjen 

vodom.

13. Pokrenuti program "Odijelo za zaštitu od kemikalija".
Prilikom pranja pridržavati se sljedećih parametara:
– Temperatura vode za čišćenje i dezinfekciju:

62 °C ±2 °C
– 4 ciklusa ispiranja čistom, hladnom vodom

14. Sve dijelove osušiti. Za daljnje informacije vidi: „Sušenje 
odijela za zaštitu od kemikalija”, stranica 28.

6.3.3 Sušenje odijela za zaštitu od kemikalija

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Odijelo za zaštitu od kemikalija može se oštetiti.
► Odijelo za zaštitu od kemikalija ne sušiti centrifugiranjem.

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Na odijelu za zaštitu od kemikalija može se stvoriti plijesan.
► U potpunosti osušiti odijelo za zaštitu od kemikalija.

1. Prije sušenja ostatke tekućine iscijediti iz odijela za zaštitu 
od kemikalija ili obrisati spužvom.

2. Temeljito osušiti sve dijelove iznutra i izvana. Odijelo za 
zaštitu od kemikalija može se osušiti puhanjem suhog 
komprimiranog zraka bez uljnih čestica ili u uređaju za 
sušenje zaštitnih odijela:
– Temperatura: maks. 40 °C
– Vrijeme: minimalno 120 minuta
Izbjegavati izravno toplinsko ili dugotrajno Sunčevo 
zračenje.

Prikladni uređaji sušenje za odijela za zaštitu od 
kemikalija su:
– TopTrock SF01 s puhalom GF
– uređaji za sušenje sličnih karakteristika

3. Jastuk naprtnjaće ponovo vratiti na njegovo mjesto.
4. Vizuelno provjeriti odijelo za zaštitu od kemikalija, vizir, 

zaštitne čizme i rukavice.
5. Postaviti vizira za zaštitu od magljenja (ako postoji).
6. Ponovno montirati jedinicu za prozračivanje i D-Connect 

(ako postoje).

6.4 Održavanje sustava zatvarača
1. Sustav zatvarača nakon svakog korištenja i svakog 

čišćenja i dezinfekcije dobro podmazati. Primijeniti samo 
stik za podmazivanje tvrtke Dräger.

2. Posebno dobro podmazati zupce lanaca zatvarača i 
područje ispod zubaca po kojemu klizi smičak.

Kako bi se izbjeglo blokiranje sustava zatvarača, sve 
tekstilne niti koje strše moraju se ukloniti pomoću upaljača.

6.5 Provjera nepropusnosti odijela za 
zaštitu od kemikalija

Opisani način provjere odnosi se na uređaj za ispitivanje 
Porta Control 3000. Provjera se može provesti i drugim 
uređajima, ali je potrebno pridržavati se navedenih vrijednosti.

Provedite ispitivanje u skladu s normom ISO 17491-1, metoda 
A.2 uz stalnu temperaturu okoline (20 °C ±5 °C).

Korišteni stlačeni zrak mora odgovarati zahtjevima norme EN 
12021.

Potreban pribor za ispitivanje naveden je u popisu za 
narudžbu (vidi „Popis za naručivanje”, stranica 35).

6.5.1 Priprema ispitivanja
1. Za zaštitna odijela s jedinicom za prozračivanje učiniti 

priključke nepropusnim.
2. Zatvoriti sustav zatvarača.
3. Odijelo za zaštitu od kemikalija prostrite na čistu i ravnu 

plohu sa stražnjom stranom okrenutom prema gore.
4. Vizir zaštitite od grebanja mekim podloškom.
5. Odvojite štitnike s oba ventila na odijelu i izvadite lamele 

ventila.
6. Prikopčajte ispitnu kapu na ventil odijela i spojite je 

pomoću plavoga crijeva na uređaj za ispitivanje.
7. Drugu ispitnu kapu prikopčajte na drugi ventil odijela.
8. Uvjerite se da su oba ventila na crnome crijevu uređaja za 

ispitivanje zatvorena.
9. Spojiti ispitnu kapu pomoću crnoga crijeva sa cijevi za 

dovod stlačenog zraka (6 bara).
10. Provesti ispitivanje. Za daljnje informacije vidi: „Provedba 

ispitivanja”, stranica 28.

6.5.2 Provedba ispitivanja

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Ako se odijelo previše napuni, dolazi do oštećenja materijala.
► Kod punjenja odijela za zaštitu od kemikalija potrebno je 

obratiti pažnju da ne dođe do znatnog povećanja tlaka 
iznad navedene vrijednosti.

1. Otvoriti ventil za napuhavanje na crnom crijevu i napuniti 
odijelo za zaštitu od kemikalija, sve dok uređaj za 
ispitivanje ne pokaže 17,5 mbara. Zatvorite ventil za 
napuhavanje.

2. Postaviti vrijeme na 10 minuta i pokrenuti štopericu. Za to 
vrijeme održavati tlak na oko 17 mbara, kako bi se mogli 
uravnotežiti tlak i temperatura. Ako je potrebno, dopunite 
zrak.

3. Otvorite ventil za ispuštanje. Spustiti tlak na 16,5 mbara. 
Zatvorite ventil za ispuštanje.

4. Postaviti vrijeme ispitivanja na 6 minuta i pokrenuti 
štopericu.

5. Nakon isteka vremena ispitivanja očitajte tlak na uređaju 
za ispitivanje.

Ako je pad tlaka manji ili jednak 3 mbara, smatra se da je 
odijelo za zaštitu od kemikalija nepropusno. Demontirajte 
ispitnu konstrukciju i ispitajte ventile odijela.

Ako je pad tlaka veći od 3 mbara:
1. Kritična mjesta (npr. šavove, sustav zatvarača, spojeve 

rukavica i čizama) navlažiti sapunicom.
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2. Označite dijelove koji su propusni.
3. Isperite sapunicu i temeljito osušite odijelo za zaštitu od 

kemikalija.
4. Odzračite i popravite odijelo za zaštitu od kemikalija.
5. Ponovite ispitivanje nepropusnosti.

Alternativno, odijelo za zaštitu od kemikalija možete poslati na 
popravak u Dräger.

6.6 Provjera nepropusnosti ventila 
odijela

Opisani način provjere odnosi se na uređaj za ispitivanje 
Porta Control 3000. Provjera se može provesti i drugim 
uređajima, ali je potrebno pridržavati se navedenih vrijednosti.

Provesti ispitivanje u skladu s normom EN 943-1:2015, 6.5.1, 
ali s nadtlakom od 10 mbara, uz stalnu temperaturu okoline 
(20 °C ± 5 °C).

Korišteni stlačeni zrak mora odgovarati zahtjevima norme 
EN 12021.

Potreban pribor za ispitivanje naveden je u popisu za 
narudžbu. Za daljnje informacije vidi: „Popis za naručivanje”, 
stranica 35.
1. Skinite ventil za napuhavanje sa spojkom sa crnoga 

crijeva.
2. Zatvorite kraj crijeva na uređaju za ispitivanje.
3. Balon pumpe na ventilu za ispuštanje umetnite u crno 

crijevo tako da strelica na balonu pumpe pokazuje prema 
ventilu za ispuštanje.

4. Lamelu ventila navlažite čistom vodom i umetnite je.
5. Ispitnu kapu izvana prikopčajte na ventil i priključite spojno 

crijevo na uređaj za ispitivanje.
6. Otvoriti ventil za ispuštanje, pomoću balona pumpe postići 

nadtlak od +10 mbara. Zatvorite ventil za ispuštanje.
7. Postaviti vrijeme ispitivanja na 1 minutu i pokrenuti 

štopericu.
8. Nakon isteka vremena ispitivanja očitajte tlak na uređaju 

za ispitivanje.

Ako je promjena tlaka manja od 1 mbara, ventil odijela je 
ispravan. U tom slučaju:
1. Provjerite sljedeći ventil.
2. Demontirajte ispitnu konstrukciju.
3. Štitnik zakopčajte na ventil odijela.

Ako je promjena tlaka veća od 1 mbara:
1. Izvadite lamelu ventila i izvršite vizualnu provjeru. Lamela 

ventila i njegovo ležište moraju biti čisti i neoštećeni.
2. Po potrebi zamijeniti lamelu ventila. Za daljnje informacije 

vidi: „Zamjena lamele ventila”, stranica 30.
3. Ponovite ispitivanje.

6.7 Posebne radnje održavanja
Nakon radova održavanja i/ili izmjene sastavnih dijelova, 
ponovno ispitati nepropusnost. Preporuča se sve dodatne 
poslove održavanja prepustiti tvrtki Dräger.

6.7.1 Zamjena rukavica

UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja materijala!
Nije zajamčeno da će materijal odoljeti opetovanom izlaganju 
kemikalijama.
► Ako je odijelo za zaštitu od kemikalija opremljeno 

kombinacijama rukavica, kombinacije rukavica moraju se 
demontirati, zbrinuti i zamijeniti novim kombinacijama 
rukavica.

UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja materijala!
Može doći do iskliznuća rukavice kada korisnik prekomjernim 
istezanjem čini snažan pritisak na rukavicu s unutrašnje 
strane.
► Za ugradnju rukavica ne upotrebljavati talk.

Rukavice ili kombinacije rukavica uvijek zamijenite kako 
slijedi:
1. Skinuti nadrukavicu i gumeni prsten (ako postoje).
2. Pomoću palčeva podignuti ručni prsten i iz rukava istisnuti 

potporni prsten na koji je smještena rukavica.
3. Sve rukavice osim kombinacija rukavica:

Navucite novu rukavicu na potporni prsten i namjestite 
ručni prsten. Duža os eliptičnog potpornog prstena 
usporedna je s površinom dlana. 
Pazite da se između rukavice i potpornog prstena ne 
stvore nabori.

4. Rukavicu s potpornim prstenom ili novu kombinaciju 
rukavica uvesti kroz otvoreni sustav zatvarača u rukav 
odijela za zaštitu od kemikalija.

5. Rukavicu s potpornim prstenom ili novu kombinaciju 
rukavica utaknuti kroz ručni prsten i namjestiti.
– Lijevu rukavicu smjestiti u lijevi, a desnu u desni rukav.
– Dlan je okrenut prema šavu rukava.

6. Rukavičnu jedinicu utisnuti u ručni prsten dok rub 
potpornog prstena ne prilegne uz rub ručnog prstena. 
Potporni prsten mora potpuno sjesti u utor ručnog prstena.

7. Montirajte nadrukavicu (po želji): Tricotril nadrukavicu 
navucite preko prstena za ruku i učvrstite pripadajućim 
gumenim prstenom.

8. Provjeriti nepropusnost odijela za zaštitu od kemikalija. Za 
daljnje informacije vidi: „Provjera nepropusnosti odijela za 
zaštitu od kemikalija”, stranica 28.

6.7.2 Izmjena štitnika vizira od grebanja
1. Ukloniti štitnik vizira za zaštitu od grebanja.
2. Po potrebi uklonite ostatke ljepila.

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Vizir se može oštetiti.
► Ne upotrebljavati nikakve šiljate i oštre predmete te 

otapala. 
Ostaci ljepila mogu se u pravilu odstraniti prstima.

3. Skinuti zaštitnu foliju s ljepljive podloge i postaviti je na 
stara mjesta ljepljenja.

4. Skinite zaštitnu foliju s druge strane ljepljive podloge.
5. Novu štitnik vizira od grebanja koncentrično  rasporedite i 

čvrsto pritisnite na ljepljivu podlogu.
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6.7.3 Zamjena lamele ventila
1. Odvojite štitnik i staru lamelu ventila. Nemojte oštetiti 

zatike sjedišta ventila.
2. Novu lamelu ventila navlažiti i zatvoriti.
3. Štitnik postavite na ventil odijela.

6.7.4 Zamjena vizira protiv maglenja

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Vizir protiv magljenja se može oštetiti.
► Ne upotrebljavati nikakve šiljate i oštre predmete te 

otapala.

1. Vizir protiv magljenja pažljivo skinuti s gumenog profila u 
kapuljači za glavu.

2. Umetnuti novi vizir protiv magljenja:
a. Skinuti zaštitne folije s vizira protiv magljenja.
b. Kapuljaču odijela za zaštitu od kemikalija okrenite 

ulijevo. Pri tome pazite da ne prenategnete smičak i da 
se brtve ne poderu.

c. Namjestite vizir protiv maglenja pomoću oznake 
sredine i umetnite ga postepeno u gumeni profil.

7 Skladištenje
7.1 Uvjeti skladištenja

OPREZ
Opasnost od oštećenja materijala!
Može nastati šteta na odijelu za zaštitu od kemikalija.
► Poštovati uvjete skladištenja.

– Odijelo za zaštitu od kemikalija uskladištite na tamno, 
hladno, suho i prozračno mjesto, bez pritiska i napinjanja.

– Izbjegavati UV i izravne sunčane zrake te ozon.
– Obratiti pažnju na temperaturu skladištenja. Za daljnje 

informacije vidi: „Tehnički podaci”, stranica 31.

7.2 Priprema skladištenja
1. Zatvorite sustav zatvarača do otprilike 5 cm od njegova 

početka. Redovito provjeravajte je li sustav zatvarača 
dovoljno podmazan.

2. Isporučenu vreću navucite preko kapuljače tako da 
cilindrično zakrivljeni vizir zadrži oblik.

3. Ako se odijelo za zaštitu od kemikalija slaže, isporučenu 
vreću navucite preko čizama, kako odijelo ne bi 
promijenilo boju.

7.3 Skladištenje odijela za zaštitu od 
kemikalija

Kod skladištenja moguće su sljedeće varijante:
– Položeno skladištenje odijela za zaštitu od kemikalija. Ako 

se odijelo za zaštitu od kemikalija skladišti u interventnom 
vozilu, izbjegnite trošenje stalnim trenjem s površinom na 
koju je položeno.

– Vješanje odijela za zaštitu od kemikalija na pripadajuću 
vješalicu ili preko šipke. Kapuljača i zaštitne čizme moraju 
dodirivati tlo.

– Slaganje odijela za zaštitu i njegovo skladištenje u 
transportni kovčeg, skladišni pretinac ili u transportnu 
torbu.

– Pakiranje odijela za zaštitu od kemikalija u CSA torbu za 
skladištenje i transport.

Dräger preporučuje odijelo za zaštitu od kemikalija 
zapakirati u CSA-torbu za skladištenje ili transportnu torbu 
radi zaštite od vanjskih utjecaja i produljenja intervala 
održavanja.

7.3.1 Slaganje odijela za zaštitu od kemikalija

Odijelo za zaštitu od kemikalija složite bez pritiskanja. 
Materijal odijela, šavove i sustav zatvarača nemojte 
presavijati na silu. Izbjegavati oštra presavijanja.

1. Isporučenu vreću navucite preko kapuljače.
2. Čarape i zaštitne čizme jedanput preklopite prema gore. 

Izbjegavati oštra presavijanja.

3. Rukave postavite prema sredini grudnog dijela. Izravnati 
nabore.

4. Kapuljaču i gornji dio odijela za zaštitu od kemikalija 
presavinite tako da vizir naliježe na uvrnute zaštitne 
čizme. Izravnati nabore. Paziti da se vizir ne izobliči.

00221840.eps

17021963.eps
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7.3.2 Pakiranje odijela za zaštitu od kemikalija u 
CSA torbu za skladištenje i transport

1. Stavite odijelo za zaštitu od kemikalija u CSA torbu za 
skladištenje i transport.

2. Fiksirajte vizir pomoću čičak-trake.
3. Zaštitne čizme postavite kako je prikazano.
4. Odijelo za zaštitu od kemikalija osigurajte ispod rukava i 

na čizmama pomoću remena.
5. Presavinite rukave na ramenima i stavite ih na strane.
6. Zatvorite CSA torbu za skladištenje i transport.
7. CSA torbu za skladištenje i transport pritisnite kod početka 

čizama i izravno ispod vizira, odn. na sredini vrata. Pazite 
pri tome da vizir bude između rukavica.

8. CSA torbu za skladištenje i transport preokrenite na 
sredini i zatvorite kopče remena.

8 Odlaganje
8.1 Povlačenje iz uporabe
Odijelo za zaštitu od kemikalija mora se povući iz uporabe u 
sljedećim slučajevima:
– Ako je oštećeno i popravak nije moguć.
– Kontaminirano je, a zbog vrste opasne tvari ne može biti 

dekontaminirano.
– Materijal odijela se promijenio: na površini se mogu 

primijetiti npr. habanja, zadebljanja, promjene boje, 
oslabljena mjesta.

U slučaju dvojbi daljnje su informacije dostupne u tvrtki 
Dräger.

8.2 Vijek trajanja
Nekorištenjem i pridržavanjem preporučenih uvjeta 
skladištenja, te održavanjem u preporučenim intervalima, 
svojstva materijala odijela za zaštitu od kemikalija ostaju 

nepromijenjena najmanje 10 godina od datuma proizvodnje. 
Pri češćem korištenju vijek trajanja može se skratiti, čak i pri 
propisnom skladištenju i održavanju.

8.3 Upute o zbrinjavanju
Odijelo za zaštitu od kemikalija odlagati u skladu s važećim 
propisima.

Odijela za zaštitu od kemikalija mogu se uništiti termički ili 
odložiti na deponiju za smeće. Način odlaganja ovisi o 
kontaminaciji.

9 Tehnički podaci
9.1 Općenito
Veličine u cm:

44
36

2

Veličine odi-
jela

Visina Opseg grudi Opseg 
struka

S 150 – 165 80 – 118 72 – 106
M 160 – 175 80 – 118 72 – 106
L 170 – 185 80 – 118 72 – 106
XL 180 – 200 104 – 124 95 – 110
XXL 195 – 210 104 – 124 95 – 110

Težina:
Odijelo veličine L,
s čizmama veličine 45,
bez pribora

oko 6,8 kg

Odijelo veličine L,
s čizmama veličine 45,
s priborom

oko 8,0 kg

Odijelo veličine L,
s čarapama,
bez pribora

oko 4,3 kg

Materijal:
Odijelo za zaštitu od 
kemikalija

Umex

Vizir Specijalni povinilklorid
rukavice FKM ili

FKM/Butyl ili
Butyl ili
Laminat: HPPE ili
Tricotril: Nitril/Para-Aramid

Zaštitne čizme Nitril-P
crne, sigurnosne FPA-CR-čizme s 
đonom od umjetnog materijala, 
otporne na ubode i plamen, tekstilna 
podstava, veličine (vidi „Popis za 
naručivanje”, stranica 35)
PVC:
žute, crni profilirani đonovi, veličine 
(vidi „Popis za naručivanje”, 
stranica 35)

Boje:
izvana/iznutra crveno/crveno
Temperature:
kod primjene -40 °C do +60 °C1)
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9.2 Otpornost na prodiranja infektivnih 
uzročnika

9.3 Otpornost materijala odijela

9.4 Otpornost na permeaciju kemikalija 
prema EN 943-1:2015

Za europsko odobrenje izvršeno je ispitivanje na sljedeće 
navedene koncentracije kemikalija na potpuno zaštićenim 
ispitanicima.

Klasifikacija ispitivanja otpornosti na permeaciju kemikalija 
učinjena je prema EN 943-1:2015 kako slijedi:

9.4.1 Klasifikacija otpornosti na permeaciju preko normaliziranog vremena prodora CPS 6900 prema 
odjeljku 4.11.2 EN 14325:2018

Niže temperature do -80 °C
moguće su pri kraćoj izloženosti i za
materijal Umex provjerene od tvrtke 
Dräger,
ali ne u sklopu ispitivanja.
Poštivati temperaturne granice pri-
mjene opreme za zaštitu disanja!

pri skladištenju -5 °C do +25 °C

1) testirao Dräger

Ispitivanje Rezultat Klasa1)

1) prema EN 14126:2003+AC:2005

Otpornost na kon-
taminirane teku-
ćine pod 
hidrostatskim tla-
kom (s bakteriofa-
gom Phi-X174)

hidrostatski tlak:
20 kPa

6

Ispitivanje Rezultat Klasa1)

Otpornost na abra-
ziju

> 2000 ciklusa 6

Otpornost na savi-
janje i trganje

> 100000 ciklusa 6

Otpornost na savi-
janje i deranje pri 
-30 °C2)

> 4000 ciklusa 6

Otpornost na para-
nje

57 N 3

Otpornost na 
prsnuće

643 kPa 5

Otpornost na pro-
badanje

> 50 N 33)

Otpornost na djelo-
vanje plamena

samogasivo ispunjeno

Otpornost šavova > 500 N 6
Otpornost na 
povlačenje

> 1000 N 6

1) prema EN 943-1:2015
2) prema EN 14126:2003+AC:2005
3) prema EN 1073-1:2016+A1:2018 i EN 1073-2:2002: Klasa 2

Klasa 1 > 10 minuta
Klasa 2 > 30 minuta
Klasa 3 > 60 minuta
Klasa 4 > 120 minuta
Klasa 5 > 240 minuta
Klasa 6 > 480 minuta

Ispitivanje Rezultat Klasa1)

Umex sustav zatva-
rača

Šavovi Vizir Spoj vizira

Ispitne kemikalije Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
Amonijak,
CAS br. 7664-41-7

6 3 4 6 6

Klor,
CAS br. 7782-50-5

6 3 3 6 6

Klorovodik1),
CAS br. 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-Heptan1),
CAS br. 142-82-5

6 2 6 6 6

Natrijev hidroksid 40 %,
CAS br. 1310-73-2

6 6 6 6 6

Sumporna kiselina 96 %1),
CAS br. 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) Odijelo nije prikladno za kontinuirano izlaganje prskanju ovom kemikalijom



Tehnički podaci  |  

Upute za uporabu  |  Dräger CPS 6900  33

9.4.2 Klasifikacija otpornosti na permeaciju preko kumulativnog vremena permeacije CPS 6900 
prema odjeljku 4.11.3 EN 14325:2018

Klasifikacija ispitivanja otpornosti na permeaciju kemikalija učinjena je prema ISO 16 602:2007 odn. EN 14325:2018, odjeljak 
4.11.3 „Klasifikacija otpornosti na permeaciju preko kumulativnog vremena permeacije” na sljedeći način:

Prema ISO 16 602:2007, tablici E.1, odnosno EN 14325:2018, tablici D.2, klasa 4 najviša je klasa koja se može postići 
utvrđenim vrijednostima.

Butyl ruka-
vica

FKM rukavica FKM/Butyl 
rukavica

Kombinacija 
folijskih ruka-
vica1)

Zaštitne 
čizme (PVC)

Zaštitne 
čizme (Nitril)

Ispitne kemikalije Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
Amonijak,
CAS br. 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Klor,
CAS br. 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Klorovodik2),
CAS br. 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-Heptan2),
CAS br. 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Natrijev hidroksid 40 %,
CAS br. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Sumporna kiselina 96 %2),
CAS br. 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Laminat/Tricotril rukavica (Barrier i Tricotril rukavica)
2) Odijelo nije prikladno za kontinuirano izlaganje prskanju ovom kemikalijom

Klasa 1 ≥ 10 minuta
Klasa 2 ≥ 30 minuta
Klasa 3 ≥ 60 minuta
Klasa 4 ≥ 120 minuta

Umex sustav zatva-
rača

Šavovi Vizir Spoj vizira

Ispitne kemikalije Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
Amonijak,
CAS br. 7664-41-7

4 3 4 4 4

Klor,
CAS br. 7782-50-5

4 3 3 4 4

Klorovodik1),
CAS br. 7647-01-0

4 2 4 4 4

n-Heptan1),
CAS br. 142-82-5

4 2 4 4 4

Natrijev hidroksid 40 %,
CAS br. 1310-73-2

4 4 4 4 4

Sumporna kiselina 96 %1),
CAS br. 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Odijelo nije prikladno za kontinuirano izlaganje prskanju ovom kemikalijom

Butyl ruka-
vica

FKM rukavica FKM/Butyl 
rukavica

Kombinacija 
folijskih ruka-
vica1)

Zaštitne 
čizme (PVC)

Zaštitne 
čizme (Nitril)

Ispitne kemikalije Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa Klasa
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Amonijak,
CAS br. 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Klor,
CAS br. 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Klorovodik2),
CAS br. 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-Heptan2),
CAS br. 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Natrijev hidroksid 40 %,
CAS br. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Sumporna kiselina 96 %2),
CAS br. 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminat/Tricotril rukavica (Barrier i Tricotril rukavica)
2) Odijelo nije prikladno za kontinuirano izlaganje prskanju ovom kemikalijom

Butyl ruka-
vica

FKM rukavica FKM/Butyl 
rukavica

Kombinacija 
folijskih ruka-
vica1)

Zaštitne 
čizme (PVC)

Zaštitne 
čizme (Nitril)
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10 Protokol ispitivanja

11 Popis za naručivanje
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1) Vidi tipsku pločicu na unutarnjem džepu odijela za zaštitu od kemikalija

Naziv i opis Broj za narudžbu
Dräger CPS 6900 R 29 410

Zaštitne čizme za navlačenje iznad 
svega:
Nitril-P, veličina 43 R 56 863

Nitril-P, veličina 44 R 56 864
Nitril-P, veličina 45 R 56 865
Nitril-P, veličina 46/47 R 56 866
Nitril-P, veličina 48 R 56 867
Nitril-P, veličina 49/50 R 56 868
PVC, veličina 43 R 52 653

Naziv i opis Broj za narudžbu
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PVC, veličina 44 R 55 474
PVC, veličina 45 R 55 477
PVC, veličina 46 R 52 656
PVC, veličina 47/48 R 55 413

Zaštitne čizme za montiranje:
Nitril-P, veličina 43, skraćene R 58 221
Nitril-P, veličina 44, skraćene R 58 222
Nitril-P, veličina 45, skraćene R 58 223
Nitril-P, veličina. 46/47, skraćene R 58 224
Nitril-P, veličina 48, skraćene R 58 225
Nitril-P, veličina. 49/50, skraćene R 58 226
PVC, veličina 43, skraćene R 62 001
PVC, veličina 44, skraćene R 62 002
PVC, veličina 45, skraćene R 62 003
PVC, veličina 46, skraćene R 62 004
PVC, veličina 47/48, skraćene R 62 005

Rukavice:
Butyl, veličina 9 R 55 538
Butyl, veličina 10 R 53 531
Butyl, veličina 11 R 53 560
FKM/Butyl, veličina 9 R 55 762
FKM/Butyl, veličina 10 R 55 531
FKM/Butyl, veličina 11 R 55 761
FKM, veličina 9 R 55.537
FKM, veličina 10 R 53 776
FKM, veličina 11 R 53 554
Laminat + Tricotril na potpornom 
prstenu, veličina 10

R 63 003

Laminat + Tricotril na potpornom 
prstenu, veličina 11

R 63 004

Nadrukavice:
Nadrukavice Tricotril, veličina 10 R 55 968
Nadrukavice Tricotril, veličina 11 R 55 966

Pribor za rukavice i čizme:
Pamučne rukavice, par R 50 972
Manšeta rukava nepropusna za pli-
nove

R 52 648

Gummeni prsten za nadrukavicu (2 
komada)

R 51 358

Refleksne trake (potrebna 2 komada) R 58 218
Potporni prsten R 51 265
Nadčarape R 61 018

Naziv i opis Broj za narudžbu

Prozračivanje:
Regulacijski ventil PT 120 L R 55 509
Regulacijski ventil PT 120 L – Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect - Stäubli R 58 235
Set preklopa sustava za prozračiva-
nje S,M

R 58 901

Set preklopa sustava za prozračiva-
nje L, XL, XXL

R 58 903

ASV 33 54 568
ASV za PSS 7000 33 57 007
Adapter plućnog automata R 58 281
Y-piece R 55 507

Držač:
D-Connect R 58 080
Pojas AL 01 211
Držač manometra R 58 078
Remen prilagodljive dužine R 58 085

Transport i skladištenje:
CPS-torba za skladištenje i tran-
sportna torba

R 58 152

Kutija za transport T 51 525
Vješalica (zvonasta) R 33 299
Vješalica (T-oblik) R 54 746
Vreća za kapuljaču i čizme 87 10 071

Uređaji za ispitivanje i pribor:
Uređaj za ispitivanje Porta Control 
3000

R 62 520

Čišćenje i dezinfekcija:
Vreća za pranje 65 70 003
Zaštitno staklo R 58 157
Stik za podmazivanje, 2 komada R 27 494
Sredstvo protiv zamagljivanja "klar-
pilot" gel

R 52 560

Sredstvo protiv maglenja "klar-pilot" 
Comfort

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Naziv i opis Broj za narudžbu
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1 Varnostne informacije
– Pred uporabo izdelka pazljivo preberite to navodilo za 

uporabo in navodila za uporabo pripadajočih izdelkov.
– Natančno upoštevajte navodilo za uporabo. Uporabnik 

mora v celoti razumeti navodila in jim natančno slediti. 
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu z namenom 
uporabe.

– Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da ga bo 
uporabnik hranil in pravilno uporabljal.

– Ta izdelek sme uporabljati samo šolano in strokovno 
osebje.

– Ne uporabljajte pomanjkljivih ali nepopolnih izdelkov. Ne 
spreminjajte izdelka.

– V primeru napak ali izpadov izdelka ali delov izdelka 
obvestite Dräger.

– Upoštevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki 
veljajo za ta izdelek.

– Ta izdelek sme preizkušati, popravljati in vzdrževati samo 
šolano in strokovno osebje. Dräger priporoča, da z njim 
sklenete pogodbo o servisiranju in mu prepustite vse 
vzdrževanje.

– Pri vzdrževalnih delih uporabljajte le originalne Drägerjeve 
sestavne dele in dodatno opremo. V nasprotnem primeru 
lahko pride do nepravilnega delovanja izdelka.

2 Pravila v tem dokumentu
2.1 Pomen opozorilnih sporočil
Naslednja opozorilna sporočila se v tem dokumentu 
uporabljajo za opozarjanje uporabnika na mogoče nevarnosti. 
Pomeni opozorilnih sporočil so definirani na naslednji način:

2.2 Blagovne znamke

2.3 Kratice 

3 Opis
Dräger CPS 6900 je za plin neprepustno zaščitno oblačilo po 
standardu EN 943-1:2015+A1:2019 (tip 1a). Je za večkratno 
uporabo.

Za oskrbo z zrakom za dihanje je potreben dihalni aparat na 
stisnjen zrak. Pod oblačilom za zaščito pred kemikalijami se 
nosijo dihalni aparat na stisnjen zrak, obrazna maska in 
zaščitna čelada. Za nadaljnje informacije glejte: «Testirana 
osebna zaščitna oprema», stran 39. 

Oblačilo za zaščito pred kemikalijami ima zamenljive 
rokavice. Na voljo so naslednje rokavice:
– Rokavica FKM, po potrebi z nadrokavico Tricotril
– Butilna rokavica, po potrebi z nadrokavico Tricotril
– Rokavica FKM/butil, po potrebi z nadrokavico Tricotril

Na voljo so naslednje kombinacije rokavic in folij:
– Kombinacija rokavic laminat/Tricotril

Nadrokavice ni treba uporabljati. Vendar ti zagotavljajo 
večjo odpornost reza.

Oblačilo za zaščito pred kemikalijami je lahko opremljeno ali z 
nogavicami in enakega materiala kot oblačilo, ali pa s škornji. 
Nogavice ne zagotavljajo zadostne zaščite pred mehanskimi 
obremenitvami. Uporabnik mora zato nositi dodatno ustrezne 
zaščitne škornje, ki so certificirani po EN ISO 20345.

Zavihek preprečuje vdor snovi med nogavicami in zaščitnimi 
škornji.

Okence na zunanji strani oblačila je opremljeno z nerazljivo 
stekleno šipo. 

Oblačilo za zaščito pred kemikalijami ima žep za radijsko 
napravo in jeziček s tipko za pogovor. Na žepu je 
razpoznavna oznaka tipa. 

Naslednje sestavne dele lahko opcijsko namestite na 
kemijsko zaščitno obleko:
– Regulacijski ventil PT 120 L ali Air-Connect: 

Prezračevalno enoto za priklop zunanjega vira dihalnega 
zraka s hladilnim sistemom ali brez njega za notranjost 
oblačila.

– D-Connect:
Nosilec za dodatne naprave (npr. toplotno kamero, 
merilne naprave, reševalne zanke), ki jih lahko pritrdite na 
levi ali desni bok.

– Koračni pas:

Opozo-
rilni znak

Signalna 
beseda

Vrste opozorilnih sporočil

NEVARNOST Opozorilo na neposredno 
nevarno situacijo. Če je ne pre-
prečite, pride do smrti ali hudih 
poškodb.

OPOZORILO Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do smrti ali hudih 
poškodb.

PREVIDNOST Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do poškodb. Upo-
rablja se lahko tudi kot opozo-
rilo pred nestrokovno uporabo.

NASVET Opozorilo na možno nevarno 
situacijo. Če je ne preprečite, 
lahko pride do škode na izdelku 
ali okolju.

Blagovna znamka Lastnik blagovne znamke

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Kratice Obrazložitev
FKM Fluorkavčuk
PVC Polivinilklorid

Blagovna znamka Lastnik blagovne znamke
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za prilagajanje dolžine oblačila
– Protirosno okence v obleki:

preprečuje zarositev stekla.
– Nosilec za manometer pod okencem:

za pritrditev manometra dihalnega aparata na stisnjen 
zrak v vidnem polju nosilca zaščitnega oblačila.

– Identifikacijske številke intervencijske skupine:
za preprostejše prepoznanje intervencijske skupine
Označevanje z vodoodpornim pisalom je možno, ni pa 
priporočljivo.

3.1 Namen uporabe
Kemijska zaščitna obleka ščiti pred plinskimi, tekočimi, 
aerosolnimi in trdnimi nevarnimi snovmi in pred povzročitelji 
okužb. Poleg tega ščiti pred vnosom radioaktivnih delcev v 
telo.

3.2 Omejitev pri namenu uporabe
Za določene kemikalije so omejitve pri uporabi, ki so odvisne 
od koncentracije, agregatnega stanja in okolijskih pogojev. 
Izogibajte se vročini in odprtim plamenom. Oblačilo za zaščito 
pred kemikalijami ni primerno za uporabo pri gašenju požarov. 
Za nadaljnje informacije glejte: «Tehnični podatki», stran 47.

Oblačilo za zaščito pred kemikalijami ne ščiti pred sevanjem 
radioaktivnih delcev ali poškodbami zaradi sevanja. Kemijske 
zaščitne obleke se ne sme uporabljati, če je poškodovana ali 
obrabljena.

3.3 Certifikati
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami ima certifikat po:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (tip 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: razred 4, nazivni zaščitni 

faktor 20000
(samo Dräger CPS 6900 s prezračevalno enoto)

– EN 1073-2:2002:IL: razred 3, nazivni zaščitni faktor 500
(samo Dräger CPS 6900 brez prezračevalne enote)

– EN 14593-1:2018
(samo Dräger CPS 6900 s prezračevalno enoto)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, konsolidirana izdaja 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Zaščitni škornji iz nitrila imajo tehnično soglasje v skladu z:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Zaščitni škornji iz PVC-ja imajo tehnično soglasje v skladu z:
– EN ISO 20345:2011

Izjave o skladnosti:

glejte  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testirana osebna zaščitna oprema

PREVIDNOST
Nevarnost hudih telesnih poškodb!
Če se uporabljajo nepreizkušene in neodobrene kombinacije 
zaščitne opreme, lahko pride do hudih telesnih poškodb.
► Uporabljajte samo spodnje kombinacije.
► Če želite uporabljati druge kombinacije, mora uporabnik 

preveriti, ali jih lahko uporablja.

3.4.1 Obrazne maske
– Dräger FPS 7000
– Serija Panorama Nova

3.4.2 Kombinacije maska-čelada
– Dräger S-HPS

3.4.3 Dihalni aparat na stisnjen zrak
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 

AirBoss

3.4.4 Zaščitne čelade
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Sistemi za dovajanje zraka
– Dräger Air-Connect1)

– Regulacijski ventil PT 120 L

3.5 Tipska identifikacijska oznaka
Tipska identifikacijska oznaka je na žepu kemijske zaščitne 
oblekei.

1) To ni sestavni del preizkusa konstrukcijskega vzorca za EU.

Pozor! Upoštevajte navodilo za upo-
rabo.

Obleka za zaščito pred plinastimi, teko-
čimi, aerosolnimi in trdnimi kemikali-
jami (po EN 943-1:2015+A1:2019, tip 
1a)
Zaščitna oblačila pred povzročitelji 
infekcij (v skladu 
z EN 14126:2003+AC:2005, tip 1a-B)

Oblačila za zaščito pred radioaktivnim 
onesnaženjem s trdnimi delci po 
EN 1073-1:2016+A1:2018 in EN 1073-
2:2002. Za nadaljnje informacije glejte: 
«Certifikati», stran 39.
Dodelitev višine, obsega prsi in obsega 
pasu velikosti zaščitne obleke. Za 
nadaljnje informacije glejte: «Tehnični 
podatki», stran 47.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Uporaba
4.1 Pogoji za uporabo

OPOZORILO
Smrt ali nevarnost hudih telesnih poškodb!
Pri veliki obremenitvi okolice s škodljivimi snovmi ali pri 
obremenitvi z določenimi škodljivimi snovmi oblačilo za 
zaščito pred kemikalijami ne zagotavlja zaščite.
► Obremenjenost okolja je treba ugotoviti pred uporabo, ker 

primernosti oblačila za zaščito pred kemikalijami ni 
mogoče ugotavljati šele med uporabo. Oblačilo za zaščito 
pred kemikalijami mora biti primerno za uporabo. 

OPOZORILO
Smrt ali nevarnost hudih telesnih poškodb!
Če se oblačilo za zaščito pred kemikalijami ne uporablja v 
skladu z veljavnimi standardi in direktivami posamezne 
države, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poškodb.
► Uporabnik mora upoštevati nacionalne in druge zahteve 

za uporabo osebne zaščitne opreme. 

4.2 Navodilo za ravnanje z zadrgo
Sistem zadrge je bil razvit posebej za kemijske zaščitne 
obleke. Zaradi dodatnih tesnil je premičnost na splošno 
nekoliko bolj otežena kot pri zadrgah na normalnih oblačilih. 
Da bi preprečili gubanje zapiralnega sistema, mora nosilec 
zravnati zapiralni sistem s prijemom za kapo, pomočnik pa 
povleče hlačnico z zapiralnim sistemom z obema rokama 
navzdol tako, da je zapiralni sistem povsem brez gub. 
Uporabnik zaščitne obleke mora stati vzravnano pri odpiranju 
in zapiranju zadrge.

PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe zadrge!
Premalo namaščene zadrge le stežka zapirate in odpirate. To 
lahko vodi do poškodovanja zadrge.
► Obe polovici zadrge položite tako, da bosta ležali ena 

nasproti druge, vzporedno in neobremenjeno.
► Pri odpiranju in zapiranju ne uporabljajte sile in ne vlecite 

sunkovito.
► Sistem zadrge namastite z mazalnim črtalom, ki ga 

prodaja Dräger.

4.2.1 Odpiranje zadrge
– Zadrgo odprite do konca.
– Vedno vlecite v smeri zadrge, nikoli poševno!
– Ne uporabljajte sile. Členi zadrge se lahko zvijejo!
– Če se zatakne, povlecite drsnik nazaj in naprej.

4.2.2 Zapiranje zadrge
– Pri zapiranju zadrge se izogibajte prečnim napetostim v 

drsniku.
– Polovici zadrge povlecite skupaj z roko.

Drsnik boste tako lažje vlekli v smeri.
– Tujki (kot npr. srajca, jopič, nitke) med zapiranjem ne 

smejo priti med člene zadrge.

4.3 Priprave na uporabo
4.3.1 Priprava oblačila za zaščito pred 

kemikalijami

Dräger priporoča, da shranite ploske vrečke, v katerih je 
dobavljeno zaščitno oblačilo pred kemikalijami, ker jih boste 
kasneje morali ponovno uporabiti za shranjevanje.

1. Da bi prepoznali poškodbe zaradi transporta, preverite 
pred prvo uporabo tesnjenje. Nato upoštevajte servisne 
intervale. Za nadaljnje informacije glejte: «Vzdrževalni 
intervali», stran 42.

OPOZORILO
Smrt ali nevarnost hudih telesnih poškodb!
Uporaba poškodovanih oblačil za zaščito pred kemikalijami 
lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe.
► Ne uporabljajte poškodovanega oblačila za zaščito pred 

kemikalijami.

2. Razprostrite oblačilo za zaščito pred kemikalijami po tleh 
in ga vizualno preglejte. Za nadaljnje informacije glejte: 
«Vizualni pregled kemijske zaščitne obleke», stran 42.

3. Če obstajata, preverite delovanje prezračevalna enota in 
povezavo do dihalnega aparata na stisnjen zrak.

4. Okence obrazne maske obdelajte od zunaj s sredstvom 
za preprečevanje rosenja »klar-pilot«. ...Za stekla mask s 
prevlekami uporabljajte razpršilo "klar-pilot" Comfort. Če 
oblačilo nima protizarosnega okenca, obdelajte tudi 
notranjo stran okenca.

4.3.2 Oblačenje kemijske zaščitne obleke

Pri oblačenju oblačila za zaščito pred kemikalijami naj vam 
pomaga druga oseba.

1. Oblecite spodnje perilo (delovna oblačila, ki prevajajo 
vlago, bombažne rokavice).

Dräger priporoča, da hlačnice spodnjega perila 
zataknete v nogavice in tako preprečite zdrs hlačnic. Da bi 
preprečili zdrs bombažnih rokavic z rok, jih pritrdite na 
zapestje z izolirnim trakom.

2. Namestite dihalni aparat na stisnjen zrak.
3. Nadenite si zaščitno čelado ali kombinacijo maska-čelada.
4. Funkcionalnost dihalnega aparata na stisnjen zrak, 

obrazne maske in kombinacije maska-čelada preverite, 
kot je opisano v ustreznih navodilih za uporabo.

5. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 
plinodržno vgrajenimi nogavicami:
a. Najprej brez čevljev stopite v desno hlačnico in nato še 

v levo hlačnico.
b. Obujte si škornje.

6. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 
plinodržno vgrajenimi škornji, najprej brez čevljev stopite v 
desno hlačnico zaščitni škorenj in nato še v levo hlačnico 
in zaščitni škorenj.

7. Povlecite kemijsko zaščitno obleko do pasu.
8. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 

prezračevalno enoto:
a. Priklopite oskrbo z zrakom v notranjosti oblačila za 

zaščito pred kemikalijami.
b. zaprite vgrajen bočni pas.
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9. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno z 
D-Connectom, zaprite vgrajen bočni pas.

10. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 
koračnim pasom, koračni pas vpnite na bočni pas 
dihalnega aparata na stisnjen zrak. Povlecite za konec 
koračnega pasa, da bi nastavili želeno dolžino.

11. Kapo poveznite prek glave in pri tem z desno roko zdrsnite 
v desni rokav in rokavico. Nahrbtnik oblačila za zaščito 
pred kemikalijami nadenite prek dihalnega aparata. Z levo 
roko zdrsnite v levi rokav in rokavico.

12. Dihalni aparati na stisnjen zrak priklopite na celo masko.
13. Zaprite zapiralni sistem. Pri tem vedno vlecite v smeri 

zadrge. Ne uporabljajte sile!
14. Po potrebi montirajte nadrokavice:

a. Potegnite nadrokavico Tricotril čez zapestnico ter jo 
pritrdite z ustreznim gumijastim obročem.

4.4 Med uporabo bodite pozorni

PREVIDNOST
Nevarnost za zdravje!
Zastajanje toplote v oblačilu za zaščito pred kemikalijami 
lahko povzroči odpoved krvnega obtoka.
► Po potrebi imejte spodaj oblečen hladilni jopič ali 

uporabite ustrezen sistem za prezračevanje.

– Nikoli ne pojdite na intervencijo sami!
– Upoštevajte čas uporabe, meje uporabe in predpise, 

veljavne v posamezni državi. Maksimalni čas trajanja 
intervencije je med drugim odvisen od uporabljenega 
dihalnega aparata in pogojev na kraju intervencije.

– Če pri zaščitnih oblačilih s prezračevalno enoto niso 
priključene tlačne cevi, zaprite priključke z zaščitnimi 
kapicami, da bi jih zaščitili pred onesnaženjem.

– Pri delu s kriogenimi sredstvi uporabite ustrezne 
nadrokavice (npr. Cryo-LNG™ podjetja Tempshield, Inc.) 
in spodnje perilo.1)

– Pri oviranju pogleda zaradi zarositve ali zaledenitve 
okenca na notranji strani: Eno roko izvlecite iz rokava in 
okence obrišite, npr. s krpico za čiščenje. Krpico za 
čiščenje lahko shranite v notranjem žepu.

– Ob nevarnosti takoj zapustite kontaminirano območje. 
Zapiralni sistem odprite šele v čistem območju.

4.5 Po uporabi
4.5.1 Predčiščenje oblačila za zaščito pred 

kemikalijami

OPOZORILO
Smrt ali nevarnost hudih telesnih poškodb!
Če ne upoštevate navedenih previdnostnih ukrepov, lahko 
pride do smrti ali hudih telesnih poškodb.
► Kontaminiranih delov se ne dotikajte brez zaščitne obleke. 
► Preprečite kontaminacijo čiste notranjosti zaščitne obleke.

PREVIDNOST
Nevarnost kontaminacije!
Pri prvem čiščenju lahko pride do kontaminacije. V obleko 
lahko prodrejo kemikalije.
► Če prvega čiščenja ni mogoče izvesti na kraju samem, po 

slačenju obvezno zaprite oblačilo za zaščito pred 
kemikalijami.

1. Zapustite kontaminirano območje in prediščenje oblačila 
za zaščito pred kemikalijami prepustite pomočniku. 
Pomočnik mora nositi zaščitno obleko in po potrebi tudi 
zaščitni dihalni aparat. Za predčiščenje priporoča Dräger 
uporabo veliko vode z dodatkom pralnih sredstev. Na ta 
način lahko dobro sperete večino kemikalij (kislin, alkalij, 
organskih in anorganskih snovi).

2. Kemijsko zaščitno obleko očistite temeljito in ne prehitro. 
Preprečite raznašanje kemikalij.

3. Pri onesnaženju z nevarnimi snovmi odstranite odpadno 
vodo v skladu s trenutno veljavnimi predpisi za 
odstranjevanje odpadkov.

4. Po potrebi opravite dekontaminacijo v več stopnjah. 
Nadaljnje informacije o dekontaminaciji2) so na voljo pri 
podjetju Dräger.

4.5.2 Slačenje oblačila za zaščito pred 
kemikalijami

OPOZORILO
Nevarnost kontaminacije!
► Oblačilo za zaščito pred kemikalijami slecite le v območju, 

ki ni kontaminirano.

1. Odprite zadrgo. Pri tem vedno vlecite v smeri zadrge.
Ne uporabljajte sile. 

2. Iz rokava izvlecite levo roko.
3. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 

prezračevalno enoto:
a. Odprite vgrajen bočni pas.
b. Pomočnik naj odklopi oskrbo z zrakom.

4. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno z 
D-Connectom, odprite vgrajen bočni pas.

5. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 
koračnim pasom, koračni pas odpnite z bočnega pasu 
dihalnega aparata na stisnjen zrak.

6. Iz rokava izvlecite desno roko.
7. Da bi pokrivalo lažje sneli rahlo počepnite.
8. Zaščitno oblačilo pred kemikalijami nagnite od nosilca 

zaščitnega oblačila, tako da v notranjost oblačila ne pride 
po možnosti nobena kemikalija.

9. Stopite iz škornjev in hlačnic.
10. Odložite zaščitno čelado, dihalni aparat na stisnjen zrak, 

obrazno masko in bombažne rokavice.

Dräger priporoča, da vodite zapisnik o uporabi (glejte 
«Zapisnik pregleda», stran 51).

1) ni sestavni del preizkusa konstrukcijskega vzorca v EU 2) ni sestavni del preizkusa konstrukcijskega vzorca v EU
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5 Pomoč pri okvarah

6 Vzdrževanje
6.1 Vzdrževalni intervali
Navedeni intervali so Drägerjevo priporočilo. Po potrebi je 
treba upoštevati nacionalne direktive, ki odstopajo.

Za vzdrževalna dela na obrazni maski, prezračevalni enoti, 
samodejnemu preklopnemu ventilu  in dihalni napravi na 
stisnjen zrak, glejte pripadajoča navodila za uporabo.

Dräger priporoča, da vodite zapisnik o vseh vzdrževalnih 
delih (glejte «Zapisnik pregleda», stran 51).

6.2 Vizualni pregled kemijske zaščitne 
obleke

Izvesti morate naslednje preglede. Če se pojavijo napake, 
morate oblačilo za zaščito pred kemikalijami popraviti ali 
odvreči med odpadke.
– Na zunanji strani kemijske zaščitne obleke ne sme biti 

lukenj, rezov ali odrgnin.
– Trak šiva se ne sme dvigniti ali odlepiti.
– Okence mora biti čisto.
– Naslednji deli morajo biti nepoškodovani:

– Material obleke
– Rokavice
– Nogavice
– Okence
– Tesnilo okenca
– Sistem zadrge

– Ventili oblačila morajo biti prosti in nepoškodovani.
– Blago obleke ne sme biti obrabljeno. Prevleka se ne sme 

ločiti od tkanine.

6.3 Čiščenje in dezinfekcija kemijske 
zaščitne obleke

NASVET
Nevarnost materialne škode!
Za čiščenje in dezinfekcijo ne uporabljajte topil (npr. acetona, 
alkohola) ali čistil z ostrimi delci. 
► Uporabljajte samo opisane postopke in navedena čistila in 

dezinfekcijska sredstva. Druga sredstva, odmerki in časi 
učinkovanja lahko povzročijo poškodbe izdelka.

Napaka Vzrok Pomoč1)

1) ni sestavni del preizkusa konstrukcijskega vzorca v EU

Sistem zadrge se 
zatika

Tujki v zadrgi Očistite zadrgo, 
odstranite tujke.

Močno trenje Zadrgo namažite z 
mastjo.

Kemijska zaščitna 
obleka ne tesni.

Zadrga ni zaprt Popolnoma zaprite 
zadrgo.

Blago obleke je 
poškodovano

Popravite ga s pri-
borom za krpanje. 
Ponovno preverite 
tesnjenje.

Zaščitni škornji ali 
rokavice so 
pokvarjene ali 
spojno mesto ne 
tesni.

Zamenjajte ali 
zatesnite. Ponovno 
preverite tesnjenje.

Disk ali sedež ven-
tila sta onesna-
žena ali 
pokvarjena.

Očistite ali zame-
njajte. Ponovno 
preverite tesnjenje.

Okence ali šiv ne 
tesnita

Zamenjajte ali 
zatesnite. Ponovno 
preverite tesnjenje.

Kemijska zaščitna 
obleka se ne pre-
zračuje.

Disk ventila na 
obleki je prilepljen.

Očistite ali zame-
njajte. Ponovno 
preverite tesnjenje

Sprijemni trak se 
odlepi.

Sprijemni trak je 
zlepljen. Čiščenje 
in dekontaminacija 
lahko povzročita, 
da se je stopil.

Znova prilepite 
sprijemni trak. 
Ponovno preverite 
tesnjenje.

Dela, ki jih morate opraviti
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Kemijska zaščitna obleka:
vizualni pregled

X X X1)

Kemijska zaščitna obleka: 
čiščenje in dezinfekcija

X

Nega sistema zadrge X X X1)

Preverite tesnjenje oblačila za
zaščito pred kemikalijami

X X X X1)

Preverjanje tesnjenja ventilov 
oblačila

X X X X1)

1) Velja za oblačila za zaščito pred kemikalijami, ki se hranijo na vozilu 
brez torbe za prenašanje.
Pri oblačilih za zaščito pred kemikalijami, ki se hranijo v priloženi torbi 
za prenašanje, se interval podaljša na 2 leti.

Za informacije o primernih čistilih in dezinfekcijskih 
sredstvih in njihovih specifikacijah glejte dokument 
9100081 na  www.draeger.com/IFU.

Dela, ki jih morate opraviti
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www.draeger.com/IFU
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6.3.1 Ročno čiščenje in dezinfekcija

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Pri čiščenju in dezinfekciji se protizarosne lastnosti lahko 
izgubijo.
► Protirosnega okenca ne namakajte v tekočini dlje kot 

5 minut.

1. Odstranite blazino nahrbtnika in jo ločeno očistite s čisto, 
toplo vodo.

2. Demontirajte prezračevalno enoto, D-Connect in 
protirosno okence (če obstaja) ter jih očistite in razkužite 
posebej.

3. Odpnite zaščitne kape in podložke ventilov oblačila.
4. Po potrebi odstranite rokavice:

– Če je zaščitno oblačilo pred kemikalijami opremljeno s 
kombinacijami rokavic, odstranite kombinacije rokavic 
in jih odvrzite med odpadke.

– Če obstajajo nadrokavice Tricotril, jih odstranite, a ne 
operite. Umazane nadrokavice Tricotril je treba 
zamenjati.

– Rokavice FKM, FKM/butil in butil lahko ostanejo pri 
ročnem čiščenju nataknjene.

OPOZORILO
Nevarnost kontaminacije!
Ni zagotovljeno, da bo material odporen ponovni izpostavitvi 
kemikalijam.
► Zamenjajte kombinacije rokavic.

5. Podložke ventilov očistite ločeno s čisto, toplo vodo.
6. Zmešajte vodo in čistilo ter pripravite raztopino čistila.
7. Oblačilo za zaščito pred kemikalijami in vse komponente 

za ponovno uporabo očistite z mehko krpo in raztopino 
čistila.

8. Vse dele temeljito sperite pod tekočo vodo.
9. Zmešajte vodo in razkužilo ter pripravite dezinfekcijsko 

kopel.
10. Vse dele, ki se morajo razkužiti (oblačilo za zaščito pred 

kemikalijami, podložke ventilov, zaščitne kapice), položite 
v razkužilno kopel.

11. Vse dele temeljito sperite pod tekočo vodo.
12. Posušite vse dele Za nadaljnje informacije glejte: 

«Sušenje kemijske zaščitne obleke», stran 44.

6.3.2 Strojno čiščenje in dezinfekcija
Za strojno čiščenje potrebujete naslednji pribor:
– industrijski pralni stroj Dräger CombiClean ali stroj 

enakega tipa
– Sredstvo za pranje: Eltra (za odmerjanje glejte informacije 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Vrečka za pranje
– Oporna šipa

Industrijski pralni stroj mora imeti naslednje lastnosti:
– prostornino bobna > 130 litrov
– premer bobna > 60 cm
– odprtino vrat > 45 cm
– programirljivo krmiljenje

– elektronsko regulacijo temperature ± 2 °C
– število vrtljajev bobna: največ 20 vrtljajev/minuto

(2 počasna vrtljaja v eno smer, 18 sekund mirovanja, 
2 počasna vrtljaja v drugo smer, 18 sekund mirovanja)

Kemijsko zaščitno obleko očistite in dezinficirajte na naslednji 
način:

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Zadrga lahko poškoduje sestavne dele v notranjosti zaščitne 
obleke.
► Blazino nahrbtnika (če obstaja) pustite v oblačilu za 

zaščito pred kemikalijami.

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Pri čiščenju in dezinfekciji se protizarosne lastnosti lahko 
izgubijo.
► Protirosnega okenca ne namakajte v tekočini dlje kot 5 

minut.

1. Demontirajte protirosno okence, prezračevalno enoto in 
D-Connect (če obstaja) ter jih očistite in razkužite posebej. 
Nato temeljito sperite s čisto vodo.

2. Odpnite zaščitne kape in podložke ventilov oblačila.
3. Po potrebi odstranite rokavice:

– Če je zaščitno oblačilo pred kemikalijami opremljeno s 
kombinacijami rokavic, odstranite kombinacije rokavic 
in jih odvrzite med odpadke.

– Če obstajajo nadrokavice Tricotril, jih odstranite, a ne 
operite. Umazane nadrokavice Tricotril je treba 
zamenjati.

– Snemite rokavice FKM, FKM/butil in butil.

OPOZORILO
Nevarnost kontaminacije!
Ni zagotovljeno, da bo material odporen ponovni izpostavitvi 
kemikalijam.
► Zamenjajte kombinacije rokavic.

4. Podložke ventilov očistite ločeno s čisto toplo vodo in nato 
razkužitе.

5. Popolnoma odprite zadrgo kemijske zaščitne obleke.
6. Razprostrite kemijsko zaščitno obleko po čisti delovni 

površini in zgladite gube.
7. Podporno šipo vstavite v pokrivalo tako, da se bo okence 

tesno prilegalo podporni šipi in bo popolnoma prekrivalo 
podporno šipo.

8. Vrečko za pranje povlecite prek pokrivala tako, da se bo 
pena vrečke za pranje prilegala okencu in da bo rob iz 
vrvice ležal po robom okenca. Zategnite vrvico in jo 
zvežite.

9. Nogavice ali zaščitne škornje enkrat prepognite navzgor. 
Preprečite ostro prepogibanje.

10. Rokave položite na sredino na prsni del. Zgladite gube.
11. Pokrivalo z vrečko za pranje in zgornji del oblačila za 

zaščito pred kemikalijami preganite tako, da bi okence 
ležalo na zvitih zaščitnih škornjih. Zgladite gube. Pazite, 
da se okence ne bo deformiralo.

12. Kemijsko zaščitno obleko postavite v industrijski pralni 
stroj.

1) ni sestavni del preizkusa konstrukcijskega vzorca v EU



44 Navodilo za uporabo  |  Dräger CPS 6900  

  |  Vzdrževanje

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami se lahko poškoduje.
► Pralni boben se sme premikati le, če je napolnjen z vodo.

13. Zaženite pralni program »Oblačilo za zaščito pred 
kemikalijami«.
Pri pranju upoštevajte naslednje parametre:
– Temperature vode za čiščenje in dezinfekcijo:

62 °C ±2 °C
– 4 postopki spiranja s čisto, hladno vodo

14. Posušite vse dele. Za nadaljnje informacije glejte: 
«Sušenje kemijske zaščitne obleke», stran 44.

6.3.3 Sušenje kemijske zaščitne obleke

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami se lahko poškoduje.
► Oblačila za zaščito pred kemikalijami ne sušite z vrtenjem.

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Na oblačilu za zaščito pred kemikalijami se lahko pojavi 
plesen.
► Oblačilo za zaščito pred kemikalijami popolnoma posušite.

1. Ostanek tekočine odlijte pred sušenjem iz kemijske 
zaščitne obleke, ali pa ga obrišite z gobo.

2. Temeljito posušite vse notranje in zunanje dele. Kemijsko 
zaščitno obleko lahko posušite z opihavanjeme s suhim 
stisnjenim zrakom, ki ne vsebuje olja ali v sušilni napravi 
za zaščitne obleke:
– Temperatura: največ 40 °C
– Čas: najmanj 120 minut
Preprečite neposredno sevanje toplote ali trajno sevanje 
sonca.

Primerne sušilne naprave za kemijsko zaščitno obleko 
so:
– TopTrock SF01 z ventilatorjem GF
– podobni sušilniki

3. Ponovno vstavite blazino nahrbtnika.
4. Opravite kontrolni pregled oblačila za zaščito pred 

kemikalijami, okenca, zaščitnih škornjev in rokavic.
5. Vstavite protizarosno okence (če obstaja).
6. Ponovno montirajte prezračevalno enoto in D-Connect (če 

obstaja).

6.4 Nega sistema zadrge
1. Po vsaki uporabi ter čiščenju in razkuževanju dobro 

namastite sistem zadrge. Uporabljajte le mazalno črtalo, ki 
ga prodaja Dräger.

2. Še posebej dobro namastite člene zadrge in območje pod 
členi zadrge, po katerih teče drsnik.

Da bi preprečili zataknitev sistema zadrge, morate štrleče 
nitke blaga ostraniti s pomočjo vžigalnika.

6.5 Preizkušanje tesnjenja oblačila za 
zaščito pred kemikalijami

Preizkus je opisan za preizkusno napravo Porta Control 3000. 
Izvede se lahko tudi z drugimi preizkusnimi napravami, 
navedene vrednosti pa je treba upoštevati.

Izvedite preizkus po ISO 17491-1, metoda A.2 pri stalni sobni 
temperaturi (20 °C ±5 °C).

Uporabljeni stisnjen zrak mora ustrezati zahtevam EN 12021.

Potrebni preizkusni pribor je naveden na seznamu naročil 
(glejte «Seznam za naročanje», stran 51).

6.5.1 Priprava preizkusa
1. Pri zaščitnih oblačilih s prezračevalno enoto zatesnite 

priključke.
2. Zaprite zapiralni sistem.
3. Razprostrite oblačilo za zaščito pred kemikalijami s 

hrbtnim delom navzgor na čisto in ravno površino.
4. Panoramsko steklo zaščitite z mehko podlogo pred 

opraskanjem.
5. Z obeh ventilov oblačila odpnite zaščitne kapice in 

odstranite podložke ventilov.
6. Pripnite preizkusno kapico na en ventil oblačila in jo 

priključite na preizkusno napravo preko modre cevi.
7. Na drug ventil oblačila pripnite še eno preizkusno kapico.
8. Poskrbite, da bosta oba ventila na črni cevi preizkusne 

naprave zaprta.
9. Povežite preizkusno kapico prek črne cevi z dovodom 

stisnjenega zraka (6 bar).
10. Izvedite preizkus. Za nadaljnje informacije glejte: 

«Izvajanje preizkusa», stran 44.

6.5.2 Izvajanje preizkusa

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Če je oblačilo prenapihnjeno, se material poškoduje.
► Pri polnjenju oblačila za zaščito pred kemikalijami pazite 

na to, da tlak ne bo preveč narasel nad navedene 
vrednosti.

1. Odprite napihovalni ventil na črni cevi in polnite oblačilo za 
zaščito pred kemikalijami, dokler preizkusna naprava ne 
pokaže 17,5 mbar. Zaprite napihovalni ventil.

2. Nastavite čas umirjanja na 10 minut in zaženite štoparico. 
V tem času vzdržujte tlak na pribl. 17 mbar, da se lahko 
opravi izravnava tlaka in temperature. Če je potrebno, 
dodajte zrak.

3. Odprite razbremenilni ventil. Znižajte tlak na 16,5 mbar. 
Zaprite razbremenilni ventil.

4. Nastavite čas preizkusa 6 minut in zaženite štoparico.
5. Po poteku časa preizkusa odčitajte tlak na preizkusni 

napravi.

Če je upad tlaka manjši ali enak 3 mbar, se oblačilo za zaščito 
pred kemikalijami šteje za tesno. Nato demontirajte 
preizkusne pripomočke in preverite ventile oblačila.

Če je upad tlaka večji kot 3 mbar:
1. Kritična mesta navlažite z milnico (npr. šive, sistem zadrge 

in priključke za rokavice in škornje).
2. Označite mesta, ki ne tesnijo.
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3. Sperite milnico in temeljito posušite oblačilo za zaščito 
pred kemikalijami.

4. Odzračite in popravite oblačilo za zaščito pred 
kemikalijami.

5. Ponovite preizkus tesnjenja.

Namesto tega pa lahko kemijsko zaščitno obleko pošljete v 
popravilo Dräger.

6.6 Preverjanje tesnjenja ventilov 
oblačila

Preizkus je opisan za preizkusno napravo Porta Control 3000. 
Izvede se lahko tudi z drugimi preizkusnimi napravami, 
navedene vrednosti pa je treba upoštevati.

Izvedite preizkus v skladu z EN 943-1:2015, 6.5.1, vendar z 
nadtlakom 10 mbar pri stalni sobni temperaturi (20 °C ± 5 °C).

Uporabljeni stisnjen zrak mora ustrezati zahtevam EN 12021.

Potrebni preizkusni pribor je naveden na seznamu naročil. Za 
nadaljnje informacije glejte: «Seznam za naročanje», 
stran 51.
1. Snemite napihovalni ventil z natično spojko s črne cevi.
2. Priključite konec cevi na preizkusno napravo.
3. Črpalno žogico na razbremenilnem ventilu nataknite na 

črno cev tako, da kaže puščica na črpalni žogici proti 
razbremenilnemu ventilu.

4. Navlažite podložko ventila s čisto vodo in jo pripnite.
5. Pripnite preizkusno kapico z zunanje strani na preizkušani 

ventil in jo priključite na preizkusno napravo preko črne 
cevi.

6. Odprite razbremenilni ventil in s črpalno žogico ustvarite 
nadtlak +10 mbar. Zaprite razbremenilni ventil.

7. Nastavite čas preizkusa na 1 minuto in zaženite štoparico.
8. Po poteku časa preizkusa odčitajte tlak na preizkusni 

napravi.

Če je sprememba tlaka manjša kot 1 mbar, je ventil oblačila v 
redu. V tem primeru:
1. Preizkusite naslednji ventil oblačila.
2. Demontirajte preizkusne pripomočke.
3. Pripnite zaščitno kapico na ventil oblačila.

Če je sprememba tlaka večja kot 1 mbar:
1. Odstranite podložko ventila in jo preglejte. Podložka 

ventila in sedež ventila morata biti čista in 
nepoškodovana.

2. Po potrebi zamenjajte podložko ventila. Za nadaljnje 
informacije glejte: «Zamenjava podložke ventila», 
stran 46.

3. Ponovite preizkus.

6.7 Posebna vzdrževalna dela
Po vzdrževalnih delih in / ali zamenjavi sestavnih delov 
ponovno preizkusite zatesnjenost. Priporočamo, da vsa 
vzdrževalna dela izvede družba Dräger.

6.7.1 Zamenjava rokavic

OPOZORILO
Nevarnost materialne škode!
Ni zagotovljeno, da bo material odporen ponovni izpostavitvi 
kemikalijam.
► Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami opremljeno s 

kombinacijami rokavic, je treba kombinacije rokavic 
odstraniti, zavreči med odpadke in zamenjati z novimi 
kombinacijami rokavic.

OPOZORILO
Nevarnost materialne škode!
Ko uporabnik s prekomernim raztezanjem izvaja veliko tlačno 
silo na rokavico z notranje strani, lahko pride do zdrsa 
rokavice z roke.
► Pri nameščanju rokavic ne uporabljajte smukca.

Rokavice ali kombinacije rokavic vedno zamenjajte na 
naslednji način:
1. Snemite nadrokavico in gumijasti obroč (če obstaja).
2. S palcem privzdignite zapestnico in oporni obroč, na 

katerem sloni rokavica in ga pritisnite iz rokava.
3. Vse rokavice razen kombinacij rokavic:

Novo rokavico nataknite na oporni obroč in jo 
poravnajtena zapestnici. Dolga os elipsastega opornega 
obroča kaže vzporedno s površino dlani. 
Pazite na to, da se med rokavico in opornim obročem 
neoblikujejo gube.

4. Rokavico z opornim obročem ali novo kombinacijo z 
rokavicami speljite skozi odprt sistem zadrge v rokav 
oblačila za zaščito pred kemikalijami.

5. Rokavico z opornim obročem ali novo kombinacijo z 
rokavicami vtaknite skozi zapestnico in poravnajte:
– leva rokavica je v levem rokavu, desna rokavica v 

desnem rokavu.
– Dlan gleda proti šivu rokava.

6. Pritiskajte enoto rokavice v zapestnico, dokler se rob 
opornega obroča ne prilega robu zapestnice. Oporni 
obroč mora popolnoma ležati v žlebu zapestnice.

7. Namestite nadrokavice (po želji): Potegnite nadrokavico 
Tricotril čez zapestnico ter jo pritrdite z ustreznim 
gumijastim obročem.

8. Preizkusite tesnjenje oblačila za zaščito pred kemikalijami. 
Za nadaljnje informacije glejte: «Preizkušanje tesnjenja 
oblačila za zaščito pred kemikalijami», stran 44.

6.7.2 Zamenjava okenca, ki se ne spraska
1. Odstranite staro okence, ki se ne spraska.
2. Po potrebi odstranite lepljive ostanke.

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Okence se lahko poškoduje.
► Ne uporabljajte koničastih ali ostrih predmetov in topil. 

Ostanke lepila lahko praviloma obrišete s palcem.

3. Z ene strani lepilne blazinice povlecite zaščitno folijo in 
namestite lepilno blazinico na stara mesta zlepljenja.

4. Zdaj povlecite zaščitno folijo še z druge strani lepilne 
blazinice.

5. Novo okence, ki se ne spraska, poravnajte na sredino in 
trdno pritisnite na lepilno blazinico.
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6.7.3 Zamenjava podložke ventila
1. Odpnite zaščitno kapico in staro podložko ventila. Ne 

poškodujte čepa sedeža ventila.
2. Navlažite in pripnite novo podložko ventila.
3. Namestite zaščitno kapico na ventil oblačila.

6.7.4 Zamenjava protirosnega panoramskega 
stekla

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Protirosno okence se lahko poškoduje.
► Ne uporabljajte koničastih ali ostrih predmetov in topil.

1. Previdno vzemite protirosno steklo iz gumijastega profila v 
kapuci.

2. Vstavite novo protirosno steklo:
a. Odstranite zaščitne folije s protirosnega stekla.
b. Zasukajte kapuco zaščitnega oblačila pred 

kemikalijami na levo. Pazite, da se zadrga ne pretegne 
in da se tesnilna obroba ne zatrga.

c. Naravnajte protizarosno steklo s pomočjo sredinskih 
oznak in ga postopoma vtisnite v gumijasti profil.

7 Shranjevanje
7.1 Pogoji skladiščenja

PREVIDNOST
Nevarnost materialne škode!
Oblačilo za zaščito pred kemikalijami se lahko poškoduje.
► Upoštevajte pogoje skladiščenja.

– Oblačilo za zaščito pred kemikalijami hranite v temnem, 
hladnem, suhem in zračnem prostoru v breztlačnem in 
nenapetem stanju.

– Izogibajte se UV-svetlobi in neposrednim sončnim žarkom 
ter ozonu.

– Upoštevajte temperaturo skladiščenja. Za nadaljnje 
informacije glejte: «Tehnični podatki», stran 47.

7.2 Priprava na skladiščenje
1. Zapiralni sistem zaprite do pribl. 5 cm pred naslonom. 

Redno preverjajte, ali je zapiralni sistem še dovolj 
namaščen.

2. Priloženo plosko vrečko poveznite preko kapuce tako, da 
bo valjasto ukrivljeno panoramsko steklo ohranilo obliko.

3. Če boste oblačilo za zaščito pred kemikalijami zložili, 
poveznite priloženo plosko vrečko preko škornjev, da se 
oblačilo za zaščito pred kemikalijami ne bo obarvalo.

7.3 Skladiščenje zaščitne obleke pred 
kemikalijami

Pri skladiščenju so možne naslednje variante:
– Skladiščenje oblačila za zaščito pred kemikalijami leže na 

ravnem. Če je oblačilo za zaščito pred kemikalijami 
shranjeno v intervencijskem vozilu, preprečite njegovo 
obrabo zaradi stalnega trenja s podlago.

– Skladiščenje oblačila za zaščito pred kemikalijami  
obešeno na pripadajoči obešalnik ali preko droga. Kapuca 
ali zaščitni škornji morajo imeti stik s tlemi.

– Oblačilo za zaščito pred kemikalijami zložite in shranite v 
transportni zaboj, shranjevalni predal ali prenosno torbo.

– Oblačilo za zaščito pred kemikalijami zapakirajte v CSA-
skladiščno in transportno torbo.

Dräger priporoča, da oblačilo za zaščito pred kemikalijami 
zapakirate v CSA-skladiščno in transportno torbo, da se 
zaščiti pred vplivi okolja in podaljšajo intervali vzdrževanja.

7.3.1 Zlaganje oblačila za zaščito pred 
kemikalijami

Zložite oblačilo za zaščito pred kemikalijami brez tlaka in 
pazljivo. 
Materiala oblačila, šivov in zapiralnega sistema ne zgibajte na 
silo. Preprečite ostro prepogibanje.

1. Navlecite plosko vrečko preko kapuce.
2. Nogavice ali zaščitne škornje enkrat prepognite navzgor. 

Preprečite ostro prepogibanje.

3. Rokave položite na sredino na prsni del. Zgladite gube.
4. Kapuco in zgornji del oblačila za zaščito pred kemikalijami 

preganite tako, da bo panoramsko steklo ležalo na zvitih 
zaščitnih škornjih. Zgladite gube. Pazite, da se okence ne 
bo deformiralo.

00221840.eps

17021963.eps
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7.3.2 Pakiranje oblačila za zaščito pred 
kemikalijami v CSA-skladiščno in 
transportno torbo

1. Položite oblačilo za zaščito pred kemikalijami v CSA-
skladiščno in transportno torbo.

2. Fiksirajte okence s sprijemnim trakom.
3. Naravnajte zaščitna škornja, kot je prikazano.
4. Pritrdite oblačilo za zaščito pred kemikalijami pod 

rokavoma in na škornjih s pasovi.
5. Preganite rokava na ramenih in ju položite ob straneh.
6. Zaprite CSA-skladiščno in transportno torbo.
7. Prepognite CSA-skladiščno in transportno torbo na 

začetku škornjev in takoj pod vizirjem oz. pri vratu proti 
sredini. Pazite na to, da bo panoramsko steklo ležalo med 
rokavicama.

8. Prepognite CSA-skladiščno in transportno torbo na sredini 
in zapnite zaponke pasov.

8 Odlaganje
8.1 Dokončna izločitev
Kemijsko zaščitno obleko morate dokončno izločiti v 
naslednjih primerih:
– Je poškodovana in popravilo ni možno.
– Je kontaminirana in je zaradi lastnosti nevarne snovi ni 

mogoče dekontaminirati.
– Blago obleke je spremenjeno: ugotovite lahko npr. 

krhkost, odebelitve, barvne spremembe, omehčanje 
površine.

V primeru dvoma, lahko dodatne informacije dobite pri 
Drägerju.

8.2 Življenjska doba
Ob neuporabi in upoštevanju priporočenih pogojev 
shranjevanja ter servisnih intervalov ostanejo lastnosti blaga 
oblačila za zaščito pred kemikalijami nespremenjene najmanj 
10 let od datuma izdelave. Pri pogostih intervencijah se lahko 
življenjska doba občutno skrajša tudi ob predpisanem 
shranjevanju in servisiranju.

8.3 Navodila za odstranjevanje
Kemijsko zaščitno obleko odstranite med odpadke v skladu s 
trenutno veljavnimi predpisi.

Oblačilo za zaščito pred kemikalijami lahko odstranite s 
toplotno obdelavo ali na odlagališče. Vrsta odstranjevanja je 
odvisna od kontaminacije.

9 Tehnični podatki
9.1 Splošno
Velikosti v cm:

44
36

2
Velikost 
oblačila

Velikost 
telesa

Obseg prsi Obseg pasu

S 150–165 80–118 72–106
M 160–175 80–118 72–106
L 170–185 80–118 72–106
XL 180–200 104–124 95–110
XXL 195–210 104–124 95–110

Teža:
Velikost oblačila L,
s škornji, velikost 45,
brez dodatne opreme

pribl. 6,8 kg

Velikost oblačila L,
s škornji, velikost 45,
z dodatno opremo

pribl. 8,0 kg

Velikost oblačila L,
z nogavicami,
brez dodatne opreme

pribl. 4,3 kg

Material:
Kemijska zaščitna 
obleka:

Umex

Okence Specialni polivinilklorid
Rokavice FKM ali

FKM/butil ali
butil ali
Laminat: HPPE ali
Tricotril: nitril/para-aramid

Zaščitni škornji Nitril-P
črni, zaščitni škornji FPA-CR s pla-
stičnimi podplati, odporni na 
vreznine in ogenj, v notranjosti pod-
loženi z blagom, velikosti (glejte 
«Seznam za naročanje», stran 51)
PVC:
rumeni, črni podplati s profilom, veli-
kosti (glejte «Seznam za naroča-
nje», stran 51)
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9.2 Upor proti prodiranju povzročiteljev 
infekcij

9.3 Obstojnost blaga obleke

9.4 Odpornost proti pronicanju kemikalij 
v skladu z EN 943-1:2015

Za evropsko odobritev so bili opravljeni preizkusi v spodaj 
naštetih koncentriranih kemikalijah ob popolnem 
omočenju/popolnem pokrivanju preizkušancev.

Razdelitev v razrede za preizkus odpornosti na prodiranje 
kemikalij v skladu z EN 943-1:2015 je naslednja:

9.4.1 Razvrstitev odpornosti proti prodiranju na podlagi normaliziranega časa prodiranja CPS 6900 v 
skladu z razdelkom 4.11.2 standarda EN 14325:2018

Barve:
zunaj/znotraj rdeče/rdeče
Temperature:
med uporabo –40 °C do +60 °C1)

Mogoče so nižje temperature do –
80 °C
pri kratkotrajni izpostavljenosti,
kar je za material Umex preizkusilo 
podjetje Dräger,
vendar ne v okviru testiranja vzorca.
Upoštevajte temperature uporabe 
opreme za zaščito dihal!

med shranjevanjem -5 °C do +25 °C

1) preizkusilo podjetje Dräger

Preizkus Rezultat Razred1)

1) v skladu z EN 14126:2003+AC:2005

Odpornost na kon-
taminirane teko-
čine pod 
hidrostatičnim tla-
kom (z bakterio-
fagi fi-X174)

hidrostatski tlak:
20 kPa

6

Preizkus Rezultat Razred1)

Odpornost proti 
obrabi

> 2000 ciklov 6

Odpornost proti 
tvorbi razpok pri 
upogibanju

> 100000 ciklov 6

Odpornost proti 
tvorbi razpok pri 
upogibanju pri 
-30°C2)

> 4000 ciklov 6

Odpornost proti 
nadaljnjemu trga-
nju

57 N 3

Razpočna trdnost 643 kPa 5
Prebodna trdnost > 50 N 33)

Odpornost proti 
plamenu

samougasljivo ustreza

Trdnost šiva > 500 N 6
Natezna trdnost > 1000 N 6

1) v skladu z EN 943-1:2015
2) v skladu z EN 14126:2003+AC:2005
3) v skladu z EN 1073-1:2016+A1:2018 in EN 1073-2:2002: Razred 2

Razred 1 > 10 minut
Razred 2 > 30 minut
Razred 3 > 60 minut
Razred 4 > 120 minut
Razred 5 > 240 minut
Razred 6 > 480 minut

Preizkus Rezultat Razred1)

Umex Sistem zadrge Šivi Okence Povezava 
okenca

Preizkusne kemikalije Razred Razred Razred Razred Razred
Amoniak,
št. CAS 7664-41-7

6 3 4 6 6

Klor,
št. CAS 7782-50-5

6 3 3 6 6

Klorovodik1),
št. CAS 7647-01-0

4 2 4 6 6

N-heptan1),
št. CAS 142-82-5

6 2 6 6 6

Natrijev hidroksid 40 %,
št. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6
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9.4.2 Razvrstitev odpornosti proti prodiranju na podlagi skupnega časa prodiranja CPS 6900 v 
skladu z razdelkom 4.11.3 standarda EN 14325:2018

Razvrstitev v razrede za preizkus odpornosti proti prodiranju kemikalij v skladu z ISO 16 602:2007 oz. razdelkom 4.11.3 
standarda EN 14325:2018 »Razvrstitev odpornosti proti prodiranju na podlagi skupnega časa prodiranja« je naslednja:

V skladu z ISO 16 602:2007, tabela E.1, oz. EN 14325:2018, tabela D.2, je razred 4 najvišji razred, katerega je mogoče 
doseči z ugotovljenimi vrednostmi.

Žveplova kislina 96 %1),
št. CAS 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) Oblačilo ni primerno za trajno izpostavljenost tej kemikaliji

Umex Sistem zadrge Šivi Okence Povezava 
okenca

Butilna roka-
vica

Rokavica iz 
FKM

Rokavica 
FKM/butil

Kombinacija 
rokavic in 
folij1)

Zaščitni škor-
nji (PVC)

Zaščitni škor-
nji (nitril)

Preizkusne kemikalije Razred Razred Razred Razred Razred Razred
Amoniak,
št. CAS 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Klor,
št. CAS 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Klorovodik2),
št. CAS 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

N-heptan2),
št. CAS 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Natrijev hidroksid 40 %,
št. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Žveplova kislina 96 %2),
št. CAS 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Rokavica laminat/Tricotril (rokavica Barrier in Tricotril)
2) Oblačilo ni primerno za trajno izpostavljenost tej kemikaliji

Razred 1 ≥ 10 minut
Razred 2 ≥ 30 minut
Razred 3 ≥ 60 minut
Razred 4 ≥ 120 minut

Umex Sistem zadrge Šivi Okence Povezava 
okenca

Preizkusne kemikalije Razred Razred Razred Razred Razred
Amoniak,
št. CAS 7664-41-7

4 3 4 4 4

Klor,
št. CAS 7782-50-5

4 3 3 4 4

Klorovodik1),
št. CAS 7647-01-0

4 2 4 4 4

N-heptan1),
št. CAS 142-82-5

4 2 4 4 4

Natrijev hidroksid 40 %,
št. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4

Žveplova kislina 96 %1),
št. CAS 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Oblačilo ni primerno za trajno izpostavljenost tej kemikaliji
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Butilna roka-
vica

Rokavica iz 
FKM

Rokavica 
FKM/butil

Kombinacija 
rokavic in 
folij1)

Zaščitni škor-
nji (PVC)

Zaščitni škor-
nji (nitril)

Preizkusne kemikalije Razred Razred Razred Razred Razred Razred
Amoniak,
št. CAS 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Klor,
št. CAS 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Klorovodik2),
št. CAS 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

N-heptan2),
št. CAS 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Natrijev hidroksid 40 %,
št. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Žveplova kislina 96 %2),
št. CAS 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Rokavica laminat/Tricotril (rokavica Barrier in Tricotril)
2) Oblačilo ni primerno za trajno izpostavljenost tej kemikaliji
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10 Zapisnik pregleda

11 Seznam za naročanje
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1) Glejte tipsko tablico na notranjem žepu oblačila za zaščito pred kemikalijami.

Ime in opis Naročilna številka
Dräger CPS 6900 R 29 410

Vrhnji zaščitni škornji:
Nitril-P, velikost 43 R 56 863
Nitril-P, velikost 44 R 56 864

Nitril-P, velikost 45 R 56 865
Nitril-P, velikost 46/47 R 56 866
Nitril-P, velikost 48 R 56 867
Nitril-P, velikost 49/50 R 56 868
PVC, velikost 43 R 52 653
PVC, velikost 44 R 55 474

Ime in opis Naročilna številka
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PVC, velikost 45 R 55 477
PVC, velikost 46 R 52 656
PVC, velikost 47/48 R 55 413

Zaščitni škornji za montažo:
Nitril-P, velikost 43, skrajšani R 58 221
Nitril-P, velikost 44, skrajšani R 58 222
Nitril-P, velikost 45, skrajšani R 58 223
Nitril-P, velikost 46/47, skrajšani R 58 224
Nitril-P, velikost 48, skrajšani R 58 225
Nitril-P, velikost 49/50, skrajšani R 58 226
PVC, velikost 43, skrajšani R 62 001
PVC, velikost 44, skrajšani R 62 002
PVC, velikost 45, skrajšani R 62 003
PVC, velikost 46, skrajšani R 62 004
PVC, velikost 47/48, skrajšani R 62 005

Rokavice:
Butil, velikost 9 R 55 538
Butil, velikost 10 R 53 531
Butil, velikost 11 R 53 560
FKM/butil, velikost 9 R 55 762
FKM/butil, velikost 10 R 55 531
FKM/butil, velikost 11 R 55 761
FKM, velikost 9 R 55 537
FKM, velikost 10 R 53 776
FKM, velikost 11 R 53 554
Laminat + Tricotril na opornem 
obroču, velikost 10

R 63 003

Laminat + Tricotril na opornem 
obroču, velikost 11

R 63 004

Vrhnje rokavice:
Vrhnje rokavice Tricotril, velikost 10 R 55 968
Vrhnje rokavice Tricotril, velikost 11 R 55 966

Pribor za rokavice in škornje:
Bombažne rokavice, par R 50 972
Plinodržna manšeta rokava R 52 648
Gumijasti obroč za nadrokavice (pot-
rebna sta 2 kosa)

R 51 358

Odsevni trakovi (potrebna sta 2 kosa) R 58 218
Oporni obroč R 51 265
Drugi par nogavic R 61 018

Prezračevanje:

Ime in opis Naročilna številka
Regulacijski ventil PT 120 L R 55 509
Regulacijski ventil PT 120 L – Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect – Stäubli R 58 235
Set prezračevalnih cevk S, M R 58 901
Set prezračevalnih cevk L, XL, XXL R 58 903
ASV 33 54 568
ASV za PSS 7000 33 57 007
Adapter dihalnega aparata na stis-
njen zrak

R 58 281

Y kos R 55 507

Nosilec:
D-Connect R 58 080
Bočni pas AL 01 211
Nosilec manometra R 58 078
Koračni pas R 58 085

Transport in skladiščenje:
Torba CSA za skladiščenje in prevoz R 58 152
Transportni zaboj T 51 525
Obešalnik (v obliki zvonca) R 33 299
Obešalnik (v obliki T) R 54 746
Ploska vrečka za kapuco in škornje 87 10 071

Preizkusne naprave in pribor:
Preizkusna naprava Porta Control 
3000

R 62 520

Čiščenje in dezinfekcija:
Vrečka za pranje 65 70 003
Oporna šipa R 58 157
Mazalno črtalo, 2 kosa R 27 494
Sredstvo za preprečevanje rosenja 
"klar-pilot", gel

R 52 560

Protirosno sredstvo "klar-pilot" Com-
fort

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Ime in opis Naročilna številka
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1 Bezpečnostné informácie
– Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod 

na použitie, ako aj návody na použitie súvisiacich 
výrobkov.

– Presne dodržiavajte návod na použitie. Používateľ musí 
úplne pochopiť pokyny a presne ich dodržiavať. Výrobok 
používajte len na stanovený účel použitia.

– Nelikvidujte návod na použitie. Zabezpečte jeho uloženie 
a riadne používanie používateľom.

– Tento výrobok smie používať iba zaškolený a odborný 
personál.

– Nepoužívajte chybné alebo neúplné výrobky. 
Nevykonávajte žiadne zmeny na výrobku.

– Pri chybách alebo výpadkoch výrobku, alebo jeho častí, 
informujte spol. Dräger.

– Dodržiavajte miestne a národné smernice platné pre tento 
výrobok.

– Výrobok smie kontrolovať, opravovať a udržiavať iba 
zaškolený a odborný personál. Spol. Dräger odporúča 
uzatvorenie servisnej zmluvy so spol. Dräger a zverenie 
kompletnej údržby spol. Dräger.

– Pri údržbe používajte iba originálne diely a príslušenstvo 
spol. Dräger. Inak by mohlo dôjsť k nepriaznivému 
ovplyvneniu funkcie výrobku.

2 Dohodnuté výrazy v tomto 
dokumente

2.1 Význam výstražných upozornení
Pre upozornenie používateľa na možné nebezpečenstvá sa v 
tomto dokumente používajú nasledujúce výstražné 
upozornenia. Platia nasledujúce definície výstražných 
upozornení:

2.2 Značky

2.3 Skratky

3 Popis
Dräger CPS 6900 sú plynotesné ochranné odevy podľa 
EN 943-1:2015+A1:2019 (typ 1a). Možno ich opakovane 
použiť.

Na zásobovanie vzduchom na dýchanie je potrebný 
vzduchový dýchací prístroj. Vzduchový dýchací prístroj, 
celotvárová maska a ochranná prilba sa nosia pod 
protichemickým ochranným odevom. Ďalšie informácie 
nájdete v časti: „Testované osobné ochranné prostriedky”, 
strana 55. 

Protichemický ochranný odev je vybavený výmennými 
ochrannými rukavicami. K dispozícii sú nasledujúce rukavice:
– FKM rukavice, v prípade potreby s návlekom Tricotril
– butylové rukavice, v prípade potreby s návlekom Tricotril
– FKM/butylové rukavice, v prípade potreby s návlekom 

Tricotril

K dispozícii sú nasledujúce kombinácie fóliových rukavíc:
– Kombinácia rukavíc laminát/Tricotril

Použitie vonkajších rukavíc nie je potrebné. Ponúkajú však 
zvýšenú ochranu voči prerezaniu.

Protichemický ochranný odev môže byť vybavený buď 
ponožkami z materiálu obleku alebo ochrannou obuvou. 
Ponožky neposkytujú dostatočnú ochranu pred mechanickým 
namáhaním. Používateľ preto musí použiť aj vhodné 
ochranné čižmy, ktoré sú prípustné podľa EN ISO 20345.

Vniknutiu materiálu medzi ponožky a ochrannú obuv 
zabraňuje manžeta.

Zorník  je na vonkajšej strane obleku opatrený mechanicky 
odolnou vrstvou. 

Protichemický ochranný odev je vybavený vreckom na 
uloženie vysielačiek a lištou pre komunikačné tlačidlo. Na 
vrecku sa nachádza typovo identické označenie. 

Na protichemický ochranný odev možno voliteľne upevniť 
nasledovné diely:

Výstražná 
značka

Signálne 
slovo

Klasifikácia výstražného 
upozornenia

NEBEZPE-
ČENSTVO

Upozornenie na bezprostredne 
hroziacu nebezpečnú situáciu. 
Ak jej nezabránite, hrozí nebez-
pečenstvo úmrtia alebo váž-
neho poranenia.

VAROVANIE Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k úmrtiu alebo 
vážnemu poraneniu.

UPOZORNE-
NIE

Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k poraneniu. 
Dá sa použiť aj ako výstraha 
pred neprimeraným použitím.

POZNÁMKA Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu. Ak jej nezabrá-
nite, môže dôjsť k poškodeniu 
výrobku alebo životného pros-
tredia.

Značka Majiteľ značky

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Skratka Vysvetlenie
FKM Fluórový kaučuk
PVC Polyvinylchlorid
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– Regulačný ventil PT 120 L alebo Air-Connect: 
Prevzdušňovacia jednotka na pripojenie externých zdrojov 
vzduchu na dýchanie s chladiacim systémom alebo bez 
neho pre vnútro obleku.

– D-Connect:
Držiak na upevnenie prídavných zariadení (napr. 
termokamera, meracie prístroje, záchranné popruhy), 
ktoré možno pripevniť k pravému alebo ľavému boku.

– Rozkrokový popruh:
na prispôsobenie dĺžky obleku

– Priezor s úpravou proti oroseniu v obleku:
zabraňuje zahmlievaniu priezoru.

– Držiak manometra pod priezorom:
na upevnenie manometra vzduchového dýchacieho 
prístroja v zornom poli nositeľa ochranného obleku.

– Identifikačné čísla zásahu:
na ľahšie spoznanie zásahovej skupiny
Označenie vodovzdornou fixkou je možné, ale 
neodporúča sa.

3.1 Účel použitia
Protichemický ochranný odev chráni pred nebezpečnými 
látkami v plynnom, kvapalnom a tuhom stave, vo forme 
aerosólu, ako aj pred zdrojmi infekcie. Chráni aj pred 
inkorporáciou rádioaktívnych častíc.

3.2 Obmedzenia pri použití
V závislosti od koncentrácie, skupenstva a okolitých 
podmienok platia pre určité chemikálie obmedzenie pre 
použitie ochranného obleku. Nevystavujte nadmernému teplu 
a otvorenému plameňu. Protichemický ochranný oblek nie je 
vhodný na hasenie požiarov. Ďalšie informácie nájdete v 
časti: „Technické údaje”, strana 63.

Protichemický ochranný oblek neposkytuje ochranu pred 
žiarením rádioaktívnych častíc alebo pred škodlivými 
účinkami žiarenia. Poškodený alebo opotrebovaný 
protichemický ochranný odev sa nesmie používať.

3.3 Schválenia
Protichemický ochranný oblek je schválený podľa:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (typ 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL:trieda 4, menovitý ochranný 

faktor 20000
(len Dräger CPS 6900 s prevzdušňovacou jednotkou)

– EN 1073-2:2002:IL:trieda 3, menovitý faktor ochrany 500
(len Dräger CPS 6900 bez prevzdušňovacej jednotky)

– EN 14593-1:2018
(len Dräger CPS 6900 s prevzdušňovacou jednotkou)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Smernica 19, spojené vydanie 2004
– (EÚ) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Ochranná obuv z Nitrilu je schválená podľa:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Ochranná obuv z PVC je schválená podľa:
– EN ISO 20345:2011

Vyhlásenia o zhode:

pozri  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testované osobné ochranné 
prostriedky

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo vážneho úrazu!
Ak sa použijú neodskúšané a neschválené kombinácie 
ochranných prostriedkov, môže dôjsť k vážnym úrazom.
► Používajte len nasledujúce kombinácie.
► Ak sa majú použiť iné kombinácie, prevádzkovateľ musí 

možnosť ich použitia preveriť.

3.4.1 Celotvárové masky
– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova Serie

3.4.2 Kombinácia maska/prilba
– Dräger S-HPS

3.4.3 Vzduchový dýchací prístroj
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 

AirBoss

3.4.4 Ochranné prilby
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Systémy na zásobovanie vzduchom
– Dräger Air-Connect1)

– Regulačný ventil PT 120 L

3.5 Identifikačné označenie typu
Na vrecku v protichemickom ochrannom obleku sa nachádza 
identifikačné označenie.

1) Nie je súčasťou EÚ skúšky typu.

Pozor! Dodržiavajte návod na použitie.

Odev na ochranu pred chemikáliami v 
plynnom, kvapalnom, tuhom stave a vo 
forme aerosólu (podľa EN 943-
1:2015+A1:2019, typ 1a)
Ochranný odev proti pôvodcom infekcie 
(podľa EN14126:2003+AC:2005, 
typ 1a-B)

Odev na ochranu proti rádioaktívnej 
kontaminácii spôsobenej tuhými časti-
cami podľa EN 1073-1:2016+A1:2018 a 
EN 1073-2:2002. Ďalšie informácie náj-
dete v časti: „Schválenia”, strana 55.
Priradenie výšky, objemu hrudníka a 
pásu veľkosti ochranného obleku. Ďal-
šie informácie nájdete v časti: „Tech-
nické údaje”, strana 63.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Používanie
4.1 Predpoklady pre použitie

VAROVANIE
Smrť alebo nebezpečenstvo vážneho úrazu!
Ak je prostredie vystavené príliš vysokým hladinám 
znečisťujúcich látok alebo ak je vystavené určitým 
znečisťujúcim látkam, ochranný odev proti chemikáliám 
nechráni.
► Pred použitím odevu je nutné stanoviť stupeň 

kontaminácie prostredia, pretože vhodnosť 
protichemického ochranného obleku sa nesmie zisťovať 
až počas nasadenia. Protichemický ochranný oblek musí 
byť vhodný pre dané nasadenie. 

VAROVANIE
Smrť alebo nebezpečenstvo vážneho úrazu!
Ked sa protichemický ochranný oblek nepoužíva v súlade s 
platnými národnými normami a smernicami, môže to mať za 
následok smrť alebo vážne zranenie.
► Používateľ musí zohľadňovať národné a iné požiadavky 

kladené na používanie osobných ochranných 
prostriedkov. 

4.2 Pokyny pre manipuláciu s 
uzatváracím systémom

Uzatvárací systém bol vyvinutý špeciálne pre protichemické 
ochranné odevy. Pohyb zipsu je tuhší kvôli väčšiemu počtu 
tesnení ako u bežného konfekčného zipsu. Aby pri pohybe 
zdrhovadla nedošlo k zriaseniu tkaniny, musí nositeľ obleku 
zips napnúť smerom ku kukle, kým pomocník obojručne ťahá 
nohavice smerom nadol, aby sa na zipse nevytvorili záhyby. 
Pri otváraní a zatváraní zipsu uzatváracieho systému musí 
nositeľ obleku vzpriamene stáť.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia uzatváracieho systému!
Uzatváracie systémy, ktoré nie sú zodpovedajúco premazané, 
kladú pohybu väčší odpor. Môže to viesť k poškodeniu 
uzatváracieho systému.
► Obidve polovice zipsu musia ležať vedľa seba paralelne a 

bez zaťaženia.
► Pri manipulácii so zipsom nepoužívajte nadmernú silu ani 

trhavé pohyby.
► Uzatvárací systém premazávajte tukom dodávaným 

spoločnosťou Dräger.

4.2.1 Otvorenie uzatváracieho systému
– Úplné otvorenie uzatváracieho systému.
– Ťah musí vždy pôsobiť v smere zipsu, nikdy nie smerom 

nabok!
– Nepoužívajte nadmernú silu. Články zipsu by sa mohli 

zdeformovať!
– Pri zaseknutí bežec zipsu posúvajte striedavo dopredu a 

dozadu.

4.2.2 Zatvorenie uzatváracieho systému
– Pri zapínaní uzatváracieho systému nikdy neťahajte 

bežec inak ako v smere zipsu.
– Zúbky zipsu pritiahnite k sebe rukou.

Bežomc sa potom dá ľahšie ťahať.

– Medzi reťazce zipsu sa nesmú dostať cudzie predmety, 
(napr. košeľa, kabát, vlákna).

4.3 Prípravy na použitie
4.3.1 Príprava protichemického ochranného 

odevu

Spol. Dräger odporúča uchovať ploché vrece, v ktorom sa 
oblek dodáva, pretože neskôr sa opakovane používa na 
uskladnenie.

1. Pred prvým použitím preverte tesnosť, aby ste odhalili 
prípadné poškodenie počas prepravy. Potom dbajte na 
intervaly údržby. Ďalšie informácie nájdete v časti: 
„Intervaly údržby”, strana 58.

VAROVANIE
Smrť alebo nebezpečenstvo vážneho úrazu!
Používanie poškodených protichemických ochranných 
oblekov môže mať za následok smrť alebo vážne fyzické 
zranenia.
► Poškodené protichemické ochranné odevy nepoužívajte.

2. Protichemický ochranný odev rozložte plocho na podlahu 
a vizuálne skontrolujte. Ďalšie informácie nájdete v časti: 
„Vizuálna kontrola protichemického ochranného odevu”, 
strana 58.

3. Ak sa používa, prekontrolujte funkčnosť prevzdušňovacej 
jednotky a jej tesne spojenie s dýchacím prístrojom.

4. Na zorník celotvárovej masky zvonka aplikujte prostriedok 
"klar-pilot". Pre priezory masiek s nanesenou vrstvou 
používajte sprej “klar-pilot“ Comfort. Ak oblek nie je 
vybavený nerosivým zorníkom, prostriedok aplikujte aj 
zvnútra.

4.3.2 Oblečenie protichemického ochranného 
obleku

Pri obliekaní protichemického ochranného obleku by mala 
asistovať druhá osoba.

1. Oblečte si spodnú bielizeň (vlhkosť absorbujúce pracovné 
oblečenie, bavlnené rukavice).

Spoločnosť Dräger odporúča zastrčenie nohavíc 
spodnej časti oblečenia do ponožiek, aby nedošlo k ich 
zošmyknutiu. Aby sa vám nezošmykli bavlnené rukavice, 
upevnite si ich izolačnou páskou k zápästiu.

2. Založte celotvárovú masku a pretlakový dýchací prístroj.
3. Nasaďte si ochrannú prilbu alebo kombináciu maska-

prilba.
4. Preskúšajte funkčnosť pretlakového dýchacieho prístroja, 

celotvárovej masky a kombinácie masiek-ochrannej prilby 
podľa pokynov v návode na použitie.

5. Ak je protichemický ochranný odev vybavený plynotesne 
pripevnenými ponožkami:
a. Naboso vstúpte najprv do pravej nohavice, potom do 

ľavej nohavice.
b. Natiahnite si ochrannú obuv.

6. Ak je protichemický ochranný odev vybavený plynotesne 
pripevnenou ochrannou obuvou, naboso vstúpte najprv do 
pravej nohavice a ochrannej obuvi, potom do ľavej 
nohavice a obuvi.

7. Protichemický ochranný odev si vytiahnite až k pásu.
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8. Ak je protichemický ochranný odev vybavený 
prevzdušňovacou jednotkou:
a. Prívod vzduchu vnútri spojte s protichemickým 

ochranným odevom.
b. Zapnite bedrový bezpečnostný pás..

9. Ak je protichemický ochranný odev vybavený spojením D-
connect, zapnite integrovaný bedrový pás.

10. Ak je protichemický ochranný odev vybavený pásom v 
rozkroku, pás v rozkroku zaveste na bedrový pás 
dýchacieho prístroja. Potrebnú dĺžku nastavte potiahnutím 
za koniec pásu v rozkroku.

11. Kapucňu si pretiahnite cez hlavu a pritom vložte pravú 
ruku do pravého rukáva a rukavice. Zadný vak 
protichemického ochranného odevu pretiahnite cez 
dýchací prístroj. Ľavú ruku vložte do ľavého rukávu a 
rukavice.

12. Na celotvárovú masku napojte pľúcnu automatiku.
13. Zatvorte uzatvárací systém. Ťahajte iba v smere zipsu. 

Nepoužívajte nadmernú silu!
14. V prípade potreby namontujte vonkajšie rukavice:

a. Cez náramok natiahnite vonkajšiu rukavicu Tricotril a 
zaistite ju príslušným gumovým krúžkom.

4.4 Venovanie pozornosti pri používaní

UPOZORNENIE
Zdravotné riziko!
Nedostatočný odvod tepla z protichemického ochranného 
obleku môže viesť k zlyhaniu krvného obehu.
► Prípadne použite chladiacu vestu alebo vhodný vetrací 

systém.

– Pri nasadení nikdy nepracujte ovsamostatne!
– Dodržiavajte dobu použitia, limity použiteľnosti a miestne 

platné predpisy. Maximálny čas nasadenia závisí od 
použitého dýchacieho prístroja a podmienok nasadenia.

– Ak na ochranné odevy so zavzdušňovacou jednotkou nie 
sú napojené tlakové vzduchové hadice, prípojky 
zablendujte ochranným krytom, aby boli chránené pred 
znečistením.

– Pri práci s kryogénnymi médiami používajte príslušné 
vonkajšie rukavice (napr. Cryo-Industrial Gloves 
Tempshield, Inc.) a vhodnú spodnú bielizeň.1)

– Ak sa zhorší viditeľnosť v dôsledku zahmlenia alebo 
namrznutia zorníka zvnútra: Jednu ruku vytiahnite z 
rukáva a priezor utrite napr. handrou. Handru môžete 
uložiť do vnútorného vrecka.

– Pri nebezpečenstve kontaminovanú oblasť ihneď opustite. 
Uzatvárací systém otvorte až v čistom prostredí.

4.5 Po použití
4.5.1 Vykonanie predčistenia protichemického 

ochranného obleku

VAROVANIE
Smrť alebo nebezpečenstvo vážneho úrazu!
Ak sa nezavedú uvedené bezpečnostné opatrenia, môže 
dôjsť k úmrtiu alebo k vážnym fyzickým poraneniam.
► Bez ochranného odevu sa nedotýkajte kontaminovaných 

dielov. 
► Zabráňte kontaminácii čistého ochranného obleku 

zvnútra.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo kontaminácie!
Počas predbežného čistenia môže dôjsť ku kontaminácii. 
Chemikálie môžu vniknúť do obleku.
► Ak predbežné očistenie nie je možné urobiť na mieste, 

protichemický ochranný odev po vyzlečení ihneď zatvorte.

1. Opustite kontaminovanú oblasť a protichemický ochranný 
oblek nechajte predčistiť pomocníkovi. Pomocník musí 
pritom použiť ochranný odev a prípadne dýchací prístroj. 
Spoločnosť Dräger odporúča na predčistenie veľké 
množstvo vody s pridaním pracích prostriedkov. Touto 
metódou sa dá dobre zmyť väčšina chemikálií (kyseliny, 
zásady, organické a anorganické látky).

2. Pri čistení protichemického ochranného odevu postupujte 
dôkladne a nešetrite časom. Zabráňte prenášaniu 
chemikálií.

3. Pri znečistení nebezpečnými látkami odpadovú vodu 
zlikvidujte podľa platných predpisov pre likvidáciu odpadu.

4. Ak je to potrebné vykonajte dekontamináciu vo viacerých 
stupňoch. Ďalšie informácie o dekontaminácii2) poskytne 
Dräger.

4.5.2 Vyzlečenie protichemického ochranného 
obleku

VAROVANIE
Nebezpečenstvo kontaminácie!
► Protichemický ochranný oblek vyzliekajte iba v 

nekontaminovanom priestore.

1. Otvorte uzatvárací systém. Ťahajte iba v smere zipsu.
Nepoužívajte nadmernú silu. 

2. Vytiahnite ruku z ľavého rukáva.
3. Ak je protichemický ochranný odev vybavený 

prevzdušňovacou jednotkou:
a. Otvorte integrovaný bedrový pás.
b. Požiadajte pomocníka, aby odpojil prívod vzduchu.

4. Ak je protichemický ochranný odev vybavený spojením D-
connect, odopnite integrovaný bedrový pás.

5. Ak je protichemický ochranný odev vybavený pásom v 
rozkroku, pás v rozkroku uvoľnite z bedrového pásu 
dýchacieho prístroja.

6. Vytiahnite ruku z pravého rukáva.
7. Urobte mierny podrep, aby bolo možné kuklu jednoducho 

stiahnuť.

1) nie je súčasťou skúšky konštrukčného vzoru EÚ 2) nie je súčasťou skúšky konštrukčného vzoru EÚ
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8. Protichemický ochranný odev odklopte od nositeľa 
ochranného obleku tak, aby sa dovnútra odevu podľa 
možnosti nedostali žiadne chemikálie alebo čistiace 
prostriedky.

9. Vystúpte z ochrannej obuvi a nohavíc.
10. Zložte ochrannú prilbu, vzduchový dýchací prístroj, 

celotvárovú masku a bavlnené rukavice.

Dräger odporúča, aby sa o zásahu viedol protokol (pozrite 
„Protokol o skúške”, strana 67).

5 Pomoc pri nehodách

6 Údržba
6.1 Intervaly údržby
Uvedené intervaly sú odporúčaniami firmy Dräger. Ak je to 
potrebné, musia sa dodržiavať odlišné národné smernice.

Pokyny na údržbu celotvárovej masky, prevzdušňovacej 
jednotky, automatického prepínacieho ventilu a dýchacieho 
prístroja nájdete v príslušných návodoch na použitie.

Dräger odporúča, aby sa viedol protokol o všetkých 
údržbových prácach (pozrite „Protokol o skúške”, strana 67).

6.2 Vizuálna kontrola protichemického 
ochranného odevu

Vykonať treba nasledovné skúšky. V prípade reklamácií sa 
protichemický ochranný odev musí opraviť alebo zlikvidovať.
– Zvonka na protichemickom ochrannom obleku nesmú byť 

žiadne otvory, rezy alebo odraté miesta.
– Prešívané miesta sa nesmú zdvihnúť ani uvoľniť.
– Zorník musí byť čistý.
– Nasledovné diely musia byť nepoškodené:

– Materiál protichemického obleku
– Rukavice
– Ponožky
– Priezor
– Tesnenie zorníka
– Uzatvárací systém

– Ventily na obleku musia byť voľné a nepoškodené.
– Materiál odevu nesmie vykazovať žiadne stopy 

opotrebovania. Vrchná vrstva sa nesmie oddeľovať od 
tkaniny.

Porucha Príčina Náprava1)

1) nie je súčasťou skúšky konštrukčného vzoru EÚ

Zasekol sa uzatvá-
rací systém

Medzi reťazce 
zipsu vnikol cudzí 
predmet

Očistite zips, 
odstráňte cudzie 
telesá

veľké trenie Zips namažte 
mastnou tužkou.

Protichemický 
ochranný odev je 
netesný

Uzatvárací systém 
nie je zatvorený

Úplne zatvorte 
uzatvárací systém.

Poškodený mate-
riál obleku

Opravte pomôc-
kou na opravy. 
Opätovne vykona-
jte skúšku tesnosti.

Poškodenú 
ochrannú obuv 
alebo rukavice, prí-
padne netesné 
spojenie

Vymeňte alebo 
utesnite. Opä-
tovne vykonajte 
skúšku tesnosti.

Podložka alebo 
sedlo ventilu zne-
čistené alebo 
chybné

Vyčistite alebo 
vymeňte. Opä-
tovne vykonajte 
skúšku tesnosti.

Netesný zorník 
alebo šev

Vymeňte alebo 
utesnite. Opä-
tovne vykonajte 
skúšku tesnosti.

V protichemickom 
ochrannom obleku 
nefunguje ventilá-
cia

Zaseknutá pod-
ložka ventilu 
obleku

Vyčistite alebo 
vymeňte. Opä-
tovne vykonajte 
skúšku tesnosti

Upínacia páska sa 
uvoľňuje

Upínacia páska je 
nalepená. Čistenie 
a dekontaminácia 
môže spôsobiť 
uvoľnenie.
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vykonajte skúšku 
tesnosti.
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Protichemický ochranný oblek
vizuálna kontrola

X X X1)

1) Platí pre protichemické ochranné odevy, ktoré sa na vozidlo nakladajú 
bez transportnej tašky.
Pri protichemických ochranných oblekoch, ktoré sa skladujú v origi-
nálnej taške, sa interval predĺži na 2 roky.

Protichemický ochranný oblek 
čistenie a dezinfekcia

X

Ošetrovanie uzatváracieho 
systému

X X X1)

Kontrola tesnosti protichemic-
kého ochranného
obleku

X X X X1)

Kontrola tesnosti ventilov 
obleku

X X X X1)
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6.3 Čistenie a dezinfekcia chemického 
ochranného odevu

POZNÁMKA
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Na čistenie a dezinfekciu nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá 
(napr. acetón, alkohol) alebo čistiace prostriedky s 
abrazívnymi časticami. 
► Používajte iba popísané postupy a uvedené čistiace a 

dezinfekčné prostriedky. Iné prostriedky, dávkovania a 
časy pôsobenia môžu spôsobiť poškodenia na produkte.

6.3.1 Ručné čistenie a dezinfekcia

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Pri čistení a dezinfekcii sa môžu vlastnosti proti zahmlievaniu 
stratiť.
► Neponárajte priezor s úpravou proti oroseniu do kvapaliny 

dlhšie ako 5 minút.

1. Vyberte vypchávku zadného vaku a oddelene ju očistite 
čistou, teplou vodou.

2. Prevzdušňovaciu jednotku, D-connect a priezor s úpravou 
proti oroseniu a Fall-Connect (ak sa používa) demontujte, 
samostatne vyčistite a vydezinfikujte.

3. Odopnite ochranné kryty a podložku ventilov.
4. Ak je to potrebné, rukavice demontujte:

– Ak je protichemický ochranný odev vybavený 
kombináciami rukavíc, kombinácie rukavíc demontujte 
a zlikvidujte.

– Ak sú k dispozícii Tricotrilové vonkajšie rukavice, 
stiahnite ich, ale neperte. Znečistené vonkajšie 
Tricotrilové rukavice sa musia vymeniť.

– FKM, FKM/butylové a butylové rukavice môžu pri 
ručnom čistení ostať namontované.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo kontaminácie!
Nie je zaručené, že materiál vydrží opakovaný kontakt s 
chemikáliami.
► Vymeňte kombinácie rukavíc.

5. Podložky ventilov oddelene očistite čistou, teplou vodou.
6. Pripravte čistiaci roztok z vody a čistiaceho prostriedku.
7. Protichemický ochranný odev a všetky znova použiteľné 

komponenty očistite mäkkou handrou a čistiacim 
roztokom.

8. Všetky diely dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou.
9. Pripravte dezinfekčný kúpeľ z vody a dezinfekčného 

prostriedku.
10. Všetky diely, ktoré musia byť dezinfikované (protichemický 

ochranný oblek, ochranné kryty a podložky ventilov) 
ponorte do dezinfekčného kúpeľa.

11. Všetky diely dôkladne opláchnite pod tečúcou vodou.
12. Osušte všetky diely Ďalšie informácie nájdete v časti: 

„Osušenie protichemického ochranného odevu”, 
strana 60.

6.3.2 Strojové čistenie a dezinfekcia
Pre strojové čistenie a dezinfekciu je potrebné nasledovné 
vybavenie:
– Priemyselná práčka Dräger CombiClean alebo podobná
– Prací prostriedok: Eltra (dávkovanie pozri informáciu 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Pracie vrece
– Ochranný kryt

Priemyselná práčka musí mať nasledovné vlastnosti:
– Objem bubna >130 l
– Priemer bubna >60cm
– Dverový otvor > 45 cm
– Programovateľné ovládanie
– Elektronická regulácia teploty ±2°C
– Otáčky bubna maximálne 20 otáčok/min

(2 pomalé otočenia jedným smerom, 18 sekúnd 
zastavenie, 2 pomalé otáčky opačným smerom, 18 
sekúnd zastavenie)

Postup pri čistení a dezinfekcii protichemického ochranného 
obleku:

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Prúžky suchého zipsu by mohli poškodiť komponenty vnútri 
ochranného obleku.
► Vypchávku zadného vaku (ak je k dispozícii) ponechajte v 

protichemickom ochrannom obleku.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Pri čistení a dezinfekcii sa môžu vlastnosti proti zahmlievaniu 
stratiť.
► Neponárajte priezor s úpravou proti oroseniu do kvapaliny 

dlhšie ako 5 minút.

1. Priezor s úpravou proti oroseniu, prevzdušňovaciu 
jednotku, D-connect a Fall-Connect (ak sa používa) 
demontujte, samostatne vyčistite a vydezinfikujte. 
Nakoniec ho dôkladne opláchnite čistou vodou.

2. Odopnite ochranné kryty a podložku ventilov.
3. Ak je to potrebné, rukavice demontujte:

– Ak je protichemický ochranný odev vybavený 
kombináciami rukavíc, kombinácie rukavíc demontujte 
a zlikvidujte.

– Ak sú k dispozícii Tricotrilové vonkajšie rukavice, 
stiahnite ich, ale neperte. Znečistené vonkajšie 
Tricotrilové rukavice sa musia vymeniť.

– FKM, a FKM/butylové a butylové rukavice demontujte.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo kontaminácie!
Nie je zaručené, že materiál vydrží opakovaný kontakt s 
chemikáliami.
► Vymeňte kombinácie rukavíc.

4. Podložky ventilov oddelene očistite čistou, teplou vodou a 
následne dezinfikujte.

5. Úplne otvorte uzatvárací systém protichemického 
ochranného obleku.

Informácie k vhodným čistiacim a dezinfekčným pro-
striedkom a ich špecifikáciám nájdete v dokumente 
9100081 na adrese  www.draeger.com/IFU.

1) nie je súčasťou skúšky konštrukčného vzoru EÚ

www.draeger.com/IFU
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6. Protichemický ochranný oblek rozložte na čistej pracovnej 
ploche a vyrovnajte záhyby.

7. Zorník vložte do kapucne takým spôsobom, aby tesne 
priliehal k ochrannému krytu a lícoval s ním.

8. Pracie vrece natiahnite cez kapucňu tak, aby penová 
hmota pracieho vreca ležala na zorníku a šev šnúrkového 
uzáveru vreca ležal nad spodným okrajom zorníka. 
Stiahnutím a zauzlením šnúrky vrece uzavrite.

9. Ponožky alebo ochrannú obuv preložte jedenkrát nahor. 
Postarajte sa o to, aby nevznikali miesta s ostrým 
zalomením.

10. Rukávy zložte do stredu hrudnej časti Vyrovnajte záhyby.
11. Kapucňu s pracím vrecom a horným dielom 

protichemického ochranného obleku poskladajte tak, aby 
zorník ležal na zrolovanej ochrannej obuvi. Vyrovnajte 
záhyby. Zorník sa pritom nesmie zdeformovať.

12. Protichemický ochranný oblek vložte do priemyselnej 
práčky.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Protichemický ochranný oblek sa môže poškodiť.
► Bubon práčky sa môže pohybovať len keď je naplnený 

vodou.

13. Spustite program "Protichemický ochranný odev".
Pri praní dodržiavajte nasledovné parametre:
– Teplota vody na čistenie a dezinfekciu:

62 °C ±2 °C
– 4 prepláchnutia s čistou, studenou vodou.

14. Osušte všetky diely. Ďalšie informácie nájdete v časti: 
„Osušenie protichemického ochranného odevu”, 
strana 60.

6.3.3 Osušenie protichemického ochranného 
odevu

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Protichemický ochranný oblek sa môže poškodiť.
► Protichemický ochranný oblek nesušte odstreďovaním.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Na protichemickom ochrannom obleku sa môže tvoriť pleseň.
► Protichemický ochranný oblek úplne vysušte.

1. Pred sušením z obleku vylejte zvyšnú kvapalinu alebo ho 
vytrite špongiou.

2. Všetky časti vnútri i zvonka dôkladne vysušte. 
Protichemický ochranný odev sa môže sušiť ofukovaním 
suchým stlačeným vzduchom bez oleja alebo v sušičke 
ochranných odevov:
– Teplota: maximálne 40 °C
– Čas: minimálne 120 minút
Zabráňte priamemu žiareniu tepla alebo trvalému 
slnečnému žiareniu.

Sušiarne vhodné pre protichemický ochranný odev:
– TopTrock SF01 s ventilátorom GF
– sušiace zariadenia rovnakej konštrukcie

3. Vypchávku zadného vaku opäť nasaďte.
4. Protichemický ochranný odev, zorník, ochrannú obuv a 

rukavice podrobte vizuálnej kontrole.

5. Nasaďte priezor s úpravou proti oroseniu (ak je k 
dispozícii).

6. Prevzdušňovaciu jednotku a D-connect (ak je k dispozícii) 
opäť namontujte.

6.4 Ošetrovanie uzatváracieho systému
1. Po každom nasadení a čistení s dezinfekciou premažte 

uzatvárací systém. Používajte iba mazací tuk odporúčaný 
spoločnosťou Dräger.

2. Pri mazaní sa sústreďte predovšetkým na články 
zipsových reťazcov a na priestor pod článkami reťazca, po 
ktorých sa kĺže bežec.

Aby v uzatváracom systéme nedošlo k zaseknutiu,musia 
sa zapaľovačom odstrániť odstávajúce textilné vlákna.

6.5 Kontrola tesnosti protichemického 
ochranného obleku

Preskúšanie je popísané pre skúšačku Porta Control 3000. 
Kontrolu možno urobiť aj pomocou iných skúšačiek, treba 
však dodržať udané hodnoty.

Skúšku vykonať podľa ISO 17491-1 metóda A.2 pri 
konštantnej izbovej teplote (20 °C ±5 °C).

Používaný stlačený vzduch musí zodpovedať požiadavkám 
normy EN 12021.

Príslušenstvo potrebné pre skúšku je uvedené v 
objednávacom zozname (pozrite „Objednávkový zoznam”, 
strana 68).

6.5.1 Príprava skúšky
1. Na ochranných oblekoch s prevzdušňovacou jednotkou 

utesnite prípojky.
2. Zatvorte uzatvárací systém.
3. Protichemický ochranný odev rozložte chrbtovým dielom 

nahor na čistú, rovnú plochu.
4. Zorník pred poškriabaním chráňte mäkkou podložkou.
5. Kapucňu odpojte obidvoch ventilov obleku a vyberte z 

nich podložky.
6. Jeden skúšobný kryt nasaďte na jeden ventil obleku a 

modrou hadicou ho pripojte na skúšobný prístroj.
7. Jeden ďalší skúšobný kryt nasaďte na druhý ventil obleku.
8. Zabezpečte, aby boli obidva ventily na čiernej hadici 

skúšacieho prístroja zatvorené.
9. Skúšobný kryt spojte čiernou hadicou s prívodom 

stlačeného vzduchu (6 barov).
10. Vykonajte skúšku. Ďalšie informácie nájdete v časti: 

„Vykonať skúšku”, strana 60.

6.5.2 Vykonať skúšku

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Ak sa oblek preplní, materiál sa poškodí.
► Pri plnení protichemického ochranného odevu je nutné 

dbať na to, aby tlak nestúpol príliš nad uvedené hodnoty.

1. Otvorte nafukovací ventil na čiernej hadici a protichemický 
ochranný odev napĺňajte, až kým skúšobný prístroj 
neukazuje 17,5 mbaru. Zatvorte nafukovací ventil.
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2. Čas ustálenia nastavte na 10 minút a spustite stopky. 
Počas tejto doby tlak udržujte na hodnote cca 17 mbarov, 
aby došlo k vyrovnaniu tlaku a teploty. V prípade potreby 
doplňte vzduch.

3. Otvorte prepúšťací ventil. Tlak znížte na 16,5 mbaru. 
Zatvorte prepúšťací ventil.

4. Nastavte skúšobný čas 6 minút a spustite stopky.
5. Po uplynutí skúšobného času odčítajte tlak na skúšobnom 

prístroji.

Ak je pokles tlaku nižší alebo rovný 3 mbarom, považuje sa 
protichemický ochranný oblek za tesný. Následne demontujte 
celú skúšobnú súpravu a skontrolujte ventily obleku.

Ak je pokles tlaku väčší ako 3 mbary:
1. Na kritické miesta (napr. švy, uzatvárací systém, spojenia 

rukavíc a bezpečnostnej obuvi) naneste mydlovú vodu.
2. Netesné miesta označte.
3. Mydlovú vodu opláchnite a protichemický ochranný odev 

dôkladne vysušte.
4. Vypustite vzduch z protichemického ochranného odevu a 

opravte ho.
5. Zopakujte skúšku tesnosti.

Alternatívne môžete protichemický ochranný odev odoslať na 
opravu do spoločnosti Dräger.

6.6 Kontrola tesnosti ventilov obleku
Preskúšanie je popísané pre skúšačku Porta Control 3000. 
Kontrolu možno urobiť aj pomocou iných skúšačiek, treba 
však dodržať udané hodnoty.

Skúšku vykonať podľa EN 943-1:2015, 6.5.1, avšak s 
pretlakom 10 mbarov, pri konštantnej izbovej teplote 
(20 °C ±5 °C).

Používaný stlačený vzduch musí zodpovedať požiadavkám 
normy EN 12021.

Príslušenstvo potrebné pre skúšku je uvedené v 
objednávacom zozname. Ďalšie informácie nájdete v časti: 
„Objednávkový zoznam”, strana 68.
1. Nafukovací ventil s násuvným spojom odstráňte z čiernej 

hadice.
2. Koniec hadice pripojte na skúšobný prístroj.
3. Balónik na prepúšťacom ventile zastrčte do čiernej hadice 

tak, aby šípka na balóniku smerovala k prepúšťaciemu 
ventilu.

4. Podložku ventilu navlhčite čistou vodou a založte.
5. Skúšobný kryt nasaďte zvonka na skúšaný ventil a 

čiernou hadicou ho pripojte na skúšobný prístroj.
6. Otvorte prepúšťací ventil, balónikom vytvorte pretlak 

+10 mbarov. Zatvorte prepúšťací ventil.
7. Nastavte skúšobný čas na 1 minútu a spustite stopky.
8. Po uplynutí skúšobného času odčítajte tlak na skúšobnom 

prístroji.

Ak je zmena tlaku nižšia ako 1 mbar, je ventil obleku v 
poriadku. V takomto prípade:
1. Preskúšajte ďalší ventil.
2. Demontujte skúšobnú súpravu.
3. Nasaďte ochranný kryt na ventil obleku.

Ak je zmena tlaku vyššia ako 1 mbar:

1. Vyberte podložku ventilu a vykonajte vizuálnu kontrolu. 
Podložka ventilu a jeho sedlo musia byť čisté a 
nepoškodené.

2. V prípade potreby vymeňte podložku ventilu. Ďalšie 
informácie nájdete v časti: „Výmena podložky ventilu”, 
strana 62.

3. Skúšku opakujte.

6.7 Osobitné údržbové práce
Po údržbových prácach a/alebo výmene dielov opätovne 
preskúšajte tesnosť. Všetky údržbové práce odporúčame 
nechať vykonať v spoločnosti Dräger.

6.7.1 Výmena rukavíc

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Nie je zaručené, že materiál vydrží opakovaný kontakt s 
chemikáliami.
► Ak je protichemický ochranný oblek vybavený 

kombináciou rukavíc, musíte kombináciu rukavíc 
demontovať, zlikvidovať a nahradiť novou kombináciou 
rukavíc.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Môže dôjsť k vykĺznutiu rukavíc, ak užívateľ vplyvom 
nadmerného natiahnutia vyvinie veľkú tlakovú silu zvnútra na 
rukavicu.
► Na montáž rukavíc sa nesmie použiť mastenec.

Rukavice alebo kombinácie rukavíc vymieňajte vždy 
nasledovne:
1. Stiahnite vonkajšiu rukavicu a gumový krúžok (ak je 

prítomný).
2. Palcom nadvihnite náramok a oporný krúžok, na ktorom 

sedí rukavica, vytlačte z rukáva.
3. Všetky rukavice okrem kombinácií rukavíc:

Novú rukavicu natiahnite na oporný krúžok a na náramku 
ju vyrovnajte. Dlhšia os eliptického oporného krúžku 
smeruje paralelne k dlani. 
Dbajte na to, aby sa medzi rukavicou a oporným krúžkom 
netvorili záhyby.

4. Rukavicu s oporným krúžkom alebo novú kombináciu 
rukavíc prestrčte cez otvorený uzatvárací systém do 
rukáva protichemického ochranného odevu.

5. Rukavicu s oporným krúžkom alebo novú kombináciu 
rukavíc prestrčte cez náramok a vyrovnajte.
– Ľavá rukavica je zasunutá do ľavého rukáva, pravá 

rukavica do pravého rukáva.
– Dlaň smeruje k švu rukáva.

6. Jednotku rukavice vtlačte do náramku, tak aby okraj 
oporného krúžku priliehal na okraj náramku. Oporný 
krúžok musí úplne sedieť vo výreze náramku.

7. Namontovať vonkajšie rukavice (ak je to potrebné): Cez 
náramok natiahnite vonkajšiu rukavicu Tricotril a zaistite ju 
príslušným gumovým krúžkom.

8. Skontrolujte tesnosť protichemického ochranného obleku. 
Ďalšie informácie nájdete v časti: „Kontrola tesnosti 
protichemického ochranného obleku”, strana 60.

6.7.2 Vymeňte zorník s úpravou proti 
poškriabaniu

1. Starý zorník odstráňte.
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2. V prípade potreby odstráňte zvyšky lepidla.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Priezor sa môže poškodiť.
► Nepoužívajte žiadne ostré, špicaté predmety, ani 

rozpúšťadlá. 
Zvyšky lepidla možno odstrániť palcom.

3. Stiahnite ochrannú fóliu z jednej strany lepiacej podložky a 
lepiace podložky umiestnite na staré miesto lepenia.

4. Teraz stiahnite ochrannú fóliu z druhej strany lepiacej 
podložky.

5. Nový zorník s úpravou proti poškriabaniu umiestnite do 
stredu a pevne pritlačte na lepiace podložky.

6.7.3 Výmena podložky ventilu
1. Odpojte ochranný kryt a starú podložku. Nepoškoďte 

pritom čap sedla ventilu.
2. Navlhčite a založte novú podložku ventila.
3. Nasaďte ochranný kryt na ventil obleku.

6.7.4 Vymeňte zorník s úpravou proti oroseniu

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Priezor s úpravou proti oroseniu sa môže poškodiť.
► Nepoužívajte žiadne ostré, špicaté predmety, ani 

rozpúšťadlá.

1. Priezor s úpravou proti oroseniu opatrne uvoľnite z 
gumového profilu v kukle.

2. Vsaďte nový priezor s úpravou proti oroseniu:
a. Z prizoru s úpravou proti oroseniu stiahnite ochranné 

fólie.
b. Kuklu protichemického ochranného obleku vyvráťte na 

ruby. Dbajte na to, aby sa zips príliš nenapínal a aby 
sa tesniaca lišta nenatrhla.

c. Zorník s úpravou proti oroseniu vyrovnajte pomocou 
značky na označenie stredu a postupne ho vsaďte do 
gumového profilu.

7 Skladovanie
7.1 Skladovacie podmienky

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia materiálu!
Protichemický ochranný oblek sa môže poškodiť.
► Dodržiavajte skladovacie podmienky.

– Protichemický ochranný oblek skladujte na tmavom, 
chladnom. dobre vetranom mieste, v beztlakovom a 
uvoľnenom stave.

– Nevystavujte ho priamemu slnečnému svetlu, UV žiareniu 
ani účinku ozónu.

– Dodržiavajte skladovaciu teplotu. Ďalšie informácie 
nájdete v časti: „Technické údaje”, strana 63.

7.2 Pripraviť skladovanie
1. Uzatvárací systém zatvorte až asi 5 cm pred dorazom. 

Pravidelne kontrolujte, či je uzatvárací systém ešte 
dostatočne premazaný.

2. Dodané ploché vrecko natiahnite na kapucňu tak, aby sa 
nezdeformoval cylindricky ohnutý zorník.

3. Ak sa protichemický ochranný oblek poskladá, dodané 
vrecko natiahnite cez ochrannú obuv, aby sa 
protichemický ochranný oblek nezafarbil.

7.3 Uskladnenie protichemického 
ochranného odevu

Pri skladovaní sú možné nasledujúce varianty:
– Protichemický ochranný oblek skladujte uložením 

naplocho. Ak sa protichemický ochranný oblek skladuje v 
zásahovom vozidle, je nutné zabrániť opotrebovaniu v 
dôsledku sústavného odierania o podkladovú plochu.

– Protichemický ochranný oblek zaveste na príslušné 
ramienko alebo preveste cez tyč. Kapucňa alebo 
ochranná obuv musia mať kontakt s dlážkou.

– Protichemický ochranný odev zložte a uložte ho do 
prepravnej debny, skladovacieho priečinku alebo tašky.

– Protichemický ochranný odev zabaľte do skladovacej a 
transportnej tašky CSA.

Spoločnosť Dräger odporúča protichemický ochranný oblek 
zbaliť do CSA skladovacej a transportnej tašky, ktorá ho 
chráni pred účinkami vonkajšieho prostredia a predlžuje tak 
intervaly údržby.

7.3.1 Protichemický ochranný odev poskladať

Protichemický ochranný oblek zbavený tlaku opatrne 
poskladajte. 
Materiál obleku, švíky a uzatváracie systémy násilne 
neprelamujte. Postarajte sa o to, aby nevznikali miesta s 
ostrým zalomením.

1. Ploché vrece natiahnite na kuklu.
2. Ponožky alebo ochrannú obuv preložte jedenkrát nahor. 

Postarajte sa o to, aby nevznikali miesta s ostrým 
zalomením.

3. Rukávy zložte do stredu hrudnej časti Vyrovnajte záhyby.
4. Kapucňu a horný diel protichemického ochranného obleku 

poskladajte tak, aby zorník ležal na zrolovanej ochrannej 
obuvi. Vyrovnajte záhyby. Zorník sa pritom nesmie 
zdeformovať.

00221840.eps

17021963.eps



Likvidácia  |  

Návod na použitie  |  Dräger CPS 6900  63

7.3.2 Protichemický ochranný odev zabaliť do 
skladovacej a transportnej tašky CSA

1. Protichemický ochranný odev vložte do skladovacej a 
transportnej tašky CSA.

2. Priezor zafixujte upínacou páskou.
3. Ochrannú obuv usporiadajte tak, ako je to ukázané.
4. Protichemický ochranný odev upevnite pod rukávmi a na 

čižmách popruhmi.
5. Rukávy zložte na pleciach a položte ich po bokoch.
6. Skladovaciu a transportnú tašku CSA zatvorte.
7. Skladovaciu a transportnú tašku CSA pri nasadení čižiem 

a priamo pod priezorom resp. pri krku preložte do stredu. 
Dbajte na to, aby zorník ležal medzi rukavicami.

8. Skladovaciu a transportnú tašku CSA v strede prehnite a 
pracky popruhov zatvorte.

8 Likvidácia
8.1 Vyradenie
K vyradeniu protichemického ochranného obleku dochádza v 
nasledovných prípadoch:
– Oblek bol poškodený a oprava nie je možná.
– Oblek bol kontaminovaný a vzhľadom na vlastnosti 

nebezpečnej látky nie je možná dekontaminácia.
– Materiál obleku sa zmenil: na povrchu je možné zistiť, 

napr. skrehnutia, zhrubnutia, zmeny farby, zmäknutia.

Ak máte v tomto ohľade pochybnosti, obráťte sa na 
spoločnosť Dräger.

8.2 Životnosť
Ak sa výrobok nepoužíva a dodržiavajú sa odporúčané 
podmienky skladovania a intervaly údržby, materiál obleku si 
zachováva svoje vlastnosti najmenej 10 rokov od dátumu 
výroby. Pri častom používaní sa životnosť môže aj pri 
predpisovom skladovaní a ošetrovaní významne skrátiť.

8.3 Pokyny na likvidáciu
Protichemický ochranný odev zlikvidujte podľa platných 
predpisov.

Protichemické ochranné obleky možno spáliť, alebo uložiť 
na skládku odpadu. Spôsob likvidácie závisí od druhu 
kontaminácie.

9 Technické údaje
9.1 Všeobecne
Veľkosti v cm:

44
36

2

Veľkosť 
obleku

Telesná 
výška

Objem hrud-
níka

Obvod pásu

S 150 – 165 80 – 118 72 – 106
M 160 – 175 80 – 118 72 – 106
L 170 – 185 80 – 118 72 – 106
XL 180 – 200 104 – 124 95 – 110
XXL 195 – 210 104 – 124 95 – 110

Hmotnosť:
Oblek veľkosť L,
s čižmami veľkosť 45,
bez príslušenstva

cca 6,8 kg

Oblek veľkosť L,
s čižmami veľkosť 45,
s príslušenstvom

cca 8,0 kg

Oblek veľkosť L,
s ponožkami,
bez príslušenstva

cca 4,3 kg

Materiál:
Protichemický 
ochranný oblek

Umex

Priezor Špeciálny polyvinylchlorid
Rukavice FKM alebo

FKM/butylová alebo
butylová alebo
Laminát HPPE alebo
Tricotril: Nitril/Para-Aramid

Ochranná obuv Nitril-P
čierna, FPA-CR-ochranná obuv s 
plastovou podrážkou, odolná voči 
prerezaniu a požiaru, textilné 
vnútro, veľkosti (pozrite „Objednáv-
kový zoznam”, strana 68)
PVC:
žltá, čierna profilovaná podrážka, 
veľkosti (pozrite „Objednávkový 
zoznam”, strana 68)

Farby:
zvonka/zvnútra červená/červená
Teploty:
pri nasadení -40 °C až +60 °C1)
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9.2 Odolnosť proti penetrácii infekčných 
látok

9.3 Odolnosť materiálu protichemického 
obleku

9.4 Odolnosť voči preniknutiu chemikálií 
podľa EN 943-1:2015

Schválenie pre Európu bolo doplnené o testovanie na 
koncentrované chemikálie uvedené na zozname pri 
kompletnom zmáčaní/kompletnom pokrytí skúšaných vzoriek.

Zaradenie do triedy pre skúšanie odolnosti voči preniknutiu 
chemikálií sa podľa EN 943-1:2015 vykonáva nasledovne:

9.4.1 Klasifikácia odporu proti preniknutiu nad normalizovanú dobu prieniku CPS 6900 podľa odseku 
4.11.2 normy EN 14325:2018

Nižšie teploty do -80 °C sú možné
pi krátkodobej expozícii a testované
pre materiálu Umex spoločnosťou 
Dräger,
avšak nie v rámci prototypovej 
skúšky modelu.
Dodržujte rozsah pracovných teplôt 
dýchacieho prístroja!

pri skladovaní -5 °C až +25 °C

1) otestované firmou Dräger

Skúška Výsledok Trieda1)

1) podľa EN 14126:2003+AC:2005

Odolnosť voči kon-
taminovaným kva-
palinám pod 
hydrostatickým tla-
kom (s baktériofá-
gom Phi-X174)

Hydrostatický tlak:
20 kPa

6

Skúška Výsledok Trieda1)

Odolnosť proti 
oderu

>2000 cyklov 6

Odolnosť proti pre-
trhnutiu ohýbaním

> 100000 cyklov 6

Odolnosť proti pre-
trhnutiu ohýbaním 
pri 
-30°C2)

> 4000 cyklov 6

Odolnosť voči ďal-
šiemu trhaniu

57 N 3

Pevnosť v pretlaku 643 kPa 5
Odolnosť proti pre-
pichnutiu

> 50 N 33)

Odolnosť voči 
účinku plameňa

samozhášavý spĺňa

Pevnosť švov > 500 N 6
Pevnosť v ťahu > 1000 N 6

1) podľa EN 943-1:2015
2) podľa EN 14126:2003+AC:2005
3) podľa EN 1073-1:2016+A1:2018 a EN 1073-2:2002: Trieda 2

Trieda 1 > 10 minút
Trieda 2 > 30 minút
Trieda 3 > 60 minút
Trieda 4 > 120 minút
Trieda 6 > 240 minút
Trieda 6 > 480 minút

Skúška Výsledok Trieda1)

Umex Uzatvárací 
systém

Švy Priezor Pripojenie zor-
níku

Skúšané chemikálie Trieda Trieda Trieda Trieda Trieda
Amoniak,
č. CAS 7664-41-7

6 3 4 6 6

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

6 3 3 6 6

Chlorovodík1),
č. CAS 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-Heptán1),
č. CAS 142-82-5

6 2 6 6 6

Hydroxid sodný 40 %
č. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6

Kyselina sírová 96 %1),
č. CAS 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) Odev nie je vhodný pre kontinuálne pôsobenie tejto chemikálie
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9.4.2 Klasifikácia odporu proti preniknutiu prostredníctvom kumulatívnej doby preniknutia CPS 6900 
podľa odseku 4.11.3 normy EN 14325:2018

Zaradenie do triedy na testovanie odolnosti voči preniknutiu chemikálií je podľa ISO 16 602:2007 alebo EN 14325:2018, časť 
4.11.3 „Klasifikácia odolnosti voči preniknutiu prostredníctvom kumulatívnej doby preniknutia“ nasledovné:

Podľa ISO 16 602:2007, tabuľka E.1, resp. EN 14325:2018, je trieda 4 najvyššia trieda, akú je možné pri skúmaných 
hodnotách dosiahnuť.

Butylové 
rukavice

FKM rukavica FKM/buty-
lová rukavica

Kombinácia 
fóliových 
rukavíc1)

Ochranná 
obuv (PVC)

Ochranná 
obuv (nitril)

Skúšané chemikálie Trieda Trieda Trieda Trieda Trieda Trieda
Amoniak,
č. CAS 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Chlorovodík2),
č. CAS 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-heptán2),
č. CAS 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Hydroxid sodný 40 %,
č. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Kyselina sírová 96 %2),
č. CAS 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Laminátová/Tricotrilová rukavica (rukavica Barrier a Tricotril)
2) Odev nie je vhodný pre kontinuálne pôsobenie tejto chemikálie

Trieda 1 ≥ 10 minút
Trieda 2 ≥30 minút
Trieda 3 ≥ 60 minút
Trieda 4 ≥ 120 minút

Umex Uzatvárací 
systém

Švy Priezor Pripojenie zor-
níku

Skúšané chemikálie Trieda Trieda Trieda Trieda Trieda
Amoniak,
č. CAS 7664-41-7

4 3 4 4 4

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

4 3 3 4 4

Chlorovodík1),
č. CAS 7647-01-0

4 2 4 4 4

n-Heptán1),
č. CAS 142-82-5

4 2 4 4 4

Hydroxid sodný 40 %
č. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4

Kyselina sírová 96 %1),
č. CAS 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Odev nie je vhodný pre kontinuálne pôsobenie tejto chemikálie

Butylové 
rukavice

FKM rukavica FKM/buty-
lová rukavica

Kombinácia 
fóliových 
rukavíc1)

Ochranná 
obuv (PVC)

Ochranná 
obuv (nitril)

Skúšané chemikálie Trieda Trieda Trieda Trieda Trieda Trieda
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Amoniak,
č. CAS 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Chlorovodík2),
č. CAS 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-heptán2),
č. CAS 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Hydroxid sodný 40 %,
č. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Kyselina sírová 96 %2),
č. CAS 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminátová/Tricotrilová rukavica (rukavica Barrier a Tricotril)
2) Odev nie je vhodný pre kontinuálne pôsobenie tejto chemikálie

Butylové 
rukavice

FKM rukavica FKM/buty-
lová rukavica

Kombinácia 
fóliových 
rukavíc1)

Ochranná 
obuv (PVC)

Ochranná 
obuv (nitril)
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10 Protokol o skúške
D

át
um

 v
ýr

ob
y:

1)

Po
dp

is
D

át
um

 ú
dr

žb
y/

op
ra

vy
Zi

st
en

é
ne

do
st

at
ky

Vý
ro

bn
é 

čí
sl

o:
1)

D
ob

a 
tr

va
ni

a 
ko

nt
ak

tu
s 

ch
em

ik
ál

ia
m

i
(v

 m
in

út
ac

h)

D
ot

kn
ut

é 
ča

st
i

od
ev

u
(h

la
va

, h
or

né
 k

on
ča

tin
y,

 d
ol

né
 k

on
ča

tin
y,

 ..
.)

Ty
p:

1)

O
ch

ra
nn

ý 
od

ev
 m

al
 k

on
ta

kt
s (n

áz
ov

 lá
tk

y,
 č

ís
lo

 C
A

S,
 č

ís
lo

 U
N

)

D
át

um
na

sa
de

ni
a

1) Pozri typový štítok na vnútornom vrecku v protichemickom ochrannom obleku.
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11 Objednávkový zoznam
Označenie a popis Objednávacie číslo
Dräger CPS 6900 R 29 410

Ochranná obuv pre natiahnutie na 
topánky:
Nitril-P, veľkosť 43 R 56 863
Nitril-P, veľkosť 44 R 56 864
Nitril-P, veľkosť 45 R 56 865
Nitril-P, veľkosť 46/47 R 56 866
Nitril-P, veľkosť 48 R 56 867
Nitril-P, veľkosť 49/50 R 56 868
PVC veľkosť 43 R 52 653
PVC veľkosť 44 R 55 474
PVC veľkosť 45 R 55 477
PVC veľkosť 46 R 52 656
PVC veľkosť 47/48 R 55 413

Ochranná obuv pre montáž:
Nitril-P, veľkosť 43, skrátená R 58 221
Nitril-P, veľkosť 44, skrátená R 58 222
Nitril-P, veľkosť 45, skrátená R 58 223
Nitril-P, veľkosť 46/47, skrátená R 58 224
Nitril-P, veľkosť 48, skrátená R 58 225
Nitril-P, veľkosť 49/50, skrátená R 58 226
PVC veľkosť 43, skrátená R 62 001
PVC veľkosť 44, skrátená R 62 002
PVC veľkosť 45, skrátená R 62 003
PVC veľkosť 46, skrátená R 62 004
PVC veľkosť 47/48, skrátená R 62 005

Rukavice:
Butyl veľkosť 9 R 55 538
Butyl veľkosť 10 R 53 531
Butyl veľkosť 11 R 53 560
FKM/butyl, veľkosť 9 R 55 762
FKM/butyl, veľkosť 10 R 55 531
FKM/butyl, veľkosť 11 R 55 761
FKM, veľkosť 9 R 55 537
FKM, veľkosť 10 R 53 776
FKM, veľkosť 11 R 53 554
Laminát + Tricotril na opornom 
krúžku, veľkosť 10

R 63 003

Laminát + Tricotril na opornom 
krúžku, veľkosť 11

R 63 004

Vonkajšie rukavice:
Vonkajšie rukavice Tricotril, veľkosť 
10

R 55 968

Vonkajšie rukavice Tricotril, veľkosť 
11

R 55 966

Príslušenstvo rukavíc a ochrannej 
obuvi:
bavlnené rukavice, pár R 50 972
plynotesná návlečná manžeta R 52 648
Gumový krúžok pre vonkajšie ruka-
vice (potrebné 2 kusy)

R 51 358

Odrazové prúžky (potrebné 2 kusy) R 58 218
Oporný krúžok R 51 265
Vonkajšie ponožky R 61 018

Ventilácia:
Regulačný ventil PT 120 L R 55 509
Regulačný ventil PT 120 L – Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect – Stäubli R 58 235
Súprava vetracích lamiel S, M R 58 901
Súprava vetracích lamiel L, XL, XXL R 58 903
APV 33 54 568
APV pre PSS 7000 33 57 007
Adaptér pre riadené dýchanie R 58 281
Y-kus R 55 507

Držiak:
D-Connect R 58 080
Bedrový pás AL 01 211
Držiak manometra R 58 078
Rozkrokový popruh R 58 085

Preprava a skladovanie:
Skladovacia a prepravná taška CSA R 58 152
Prepravná debna T 51 525
Závesné ramienko (zvonovitého 
tvaru)

R 33 299

Závesné ramienko (tvaru T) R 54 746
Ploché vrece pre kapucňu a 
ochrannú obuv

87 10 071

Skúšačky a príslušenstvo:
Skúšobný prístroj Porta Control 3000 R 62 520

Čistenie a dezinfekcia:

Označenie a popis Objednávacie číslo
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Pracie vrece 65 70 003
Ochranný kryt R 58 157
Mastná tužka, 2 kusy R 27 494
Prostriedok proti oroseniu "klar-pilot", 
vo forme gélu

R 52 560

Prostriedok proti oroseniu "klar-pilot", 
Comfort

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Označenie a popis Objednávacie číslo
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1 Bezpečnostní informace
– Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod 

k použití a návody k příslušejícím výrobkům.
– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům 

úplně rozumět a musí je přesně dodržovat. Výrobek se 
smí používat jen v souladu s účelem použití.

– Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a 
řádné používání ze strany uživatele.

– Tento výrobek smí používat jen vyškolený a odborně 
způsobilý personál.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte 
žádné změny na výrobku.

– V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí 
informujte zástupce společnosti Dräger.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto 
výrobku.

– Provádět kontrolu, opravy a technickou údržbu tohoto 
výrobku smí jen vyškolený a odborně způsobilý personál. 
Doporučujeme uzavření servisní smlouvy se servisem 
společnosti Dräger a ponechat provádění všech prací 
technické údržby na společnosti Dräger.

– Při provádění technické údržby používejte jen originální 
díly a příslušenství firmy Dräger. Jinak by mohla být 
negativně ovlivněna správná funkce výrobku.

2 Konvence v tomto dokumentu
2.1 Význam výstražných pokynů
Následující výstražné pokyny jsou v tomto dokumentu 
používány, aby uživatele upozornily na možná nebezpečí. 
Význam výstražných pokynů je definován následujícím 
způsobem:

2.2 Značky

2.3 Zkratky

3 Popis
Dräger CPS 6900 jsou plynotěsné ochranné obleky vyhovující 
ustanovením normy EN 943-1:2015+A1:2019 (typ 1a). Jsou 
opakovaně použitelné.

Pro zásobování vzduchem na dýchání je zapotřebí dýchací 
přístroj se stlačeným vzduchem. Dýchací přístroj se 
stlačeným vzduchem, celoobličejová maska a ochranná 
přílba se nosí pod protichemickým ochranným oblekem. Další 
informace viz: „Osobní ochranné prostředky podrobené 
zkouškám”, str. 72. 

Protichemický ochranný oblek je vybaven vyměnitelnými 
rukavicemi. K dispozici jsou následující rukavice:
– Rukavice z FKM, případně svrchní rukavice s Tricotrilem
– Rukavice z butylu, případně svrchní rukavice s Tricotrilem
– Rukavice z materiálů FKM/butyl, případně svrchní 

rukavice s Tricotrilem

K dispozici jsou následující fóliové rukavice:
– Kombinace rukavic z materiálů laminát/Tricotril

Svrchní rukavice se nesmí používat samostatně. Nabízejí 
však zvýšenou odolnost proti proříznutí.

Ochranný protichemický oblek může být vybaven buď návleky 
na nohy z materiálu, z něhož je oblek vyroben, nebo 
holínkami. Patky nezajišťují dostatečnou ochranu proti 
mechanickému zatížení. Uživatel proto musí používat navíc i 
vhodné ochranné holínky, které mají osvědčení podle normy 
EN ISO 20345.

Proniknutí škodlivých látek mezi návlekem a ochrannou 
holínkou zabraňuje manžeta.

Zorník je z vnější strany obleku opatřen vrstvou, která jej 
chrání proti poškrábání. 

Ochranný protichemický oblek je vybaven kapsou pro 
vysílačku a sponou pro tlačítko komunikátoru. Na kapse se 
nachází typové označení. 

Na přání zákazníka mohou být na protichemický oblek 
instalovány následující součásti:

Výstražná 
značka

Signální 
slovo

Klasifikace výstražného 
pokynu

NEBEZPEČÍ Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečnou situaci. 
Jestliže se této situace nevyva-
rujete, nastává smrt nebo těžká 
zranění.

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může nastat smrt 
nebo těžká zranění.

UPOZOR-
NĚNÍ

Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
zranění. Lze použít také jako 
výstrahu před neodborným 
používáním.

POZNÁMKA Upozornění na potenciálně hro-
zící nebezpečnou situaci. Jest-
liže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
škodám na výrobku či na život-
ním prostředí.

Značka Vlastník značky

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Zkratka Vysvětlení
FKM Fluorokaučuk
PVC Polyvinylchlorid
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– Regulační ventil PT 120 L nebo Air-Connect: 
Ventilační jednotka pro připojení externích zdrojů vzduchu 
k systému chlazení uvnitř obleku

– D-Connect:
Držák pro doplňková zařízení (např. pro termokameru, 
měřicí přístroje, návratové smyčky), které mohou být 
upevněny na levém nebo pravém boku.

– Seřizovací popruh:
pro přizpůsobení délky obleku výšce nositele

– Zorník s ochranným povlakem proti zamlžení v obleku:
brání zamlžení zorníku.

– držák manometru pod zorníkem:
pro upevnění tlakoměru vzduchového dýchacího přístroje 
v zorném poli uživatele ochranného obleku.

– Identifikační čísla:
pro jednoduchou identifikaci zasahujících týmů.
Označení pomocí popisovače, který je odolný proti vodě, 
je možné, ale nedoporučuje se.

3.1 Účel použití
Tento ochranný protichemický oblek chrání proti plynným, 
kapalným, aerosolovým a pevným škodlivým látkám a proti 
zárodkům vyvolávajícím infekce. Kromě toho chrání před 
vniknutím radioaktivních částic do těla.

3.2 Omezení účelu použití
Pro určité chemikálie existují omezení použitelnosti, která 
závisejí na koncentraci, stavu zařízení a podmínkách v 
okolním prostředí. Vyhýbejte se horku a otevřenému ohni. 
Protichemický ochranný oblek není vhodný pro hašení 
požáru. Další informace viz: „Technické údaje”, str. 80.

Protichemický ochranný oblek neposkytuje ochranu proti 
záření radioaktivních částic nebo proti poškození zářením. 
Ochranný protichemický oblek se nesmí používat, pokud je 
poškozený nebo opotřebovaný.

3.3 Povolení
Protichemický ochranný oblek je schválen podle:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (typ 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL:třída 4, jmenovitý ochranný 

faktor 20000
(pouze Dräger CPS 6900 s ventilační jednotkou)

– EN 1073-2:2002:IL:třída 3, jmenovitý ochranný faktor 500
(pouze Dräger CPS 6900 bez ventilační jednotky)

– EN 14593-1:2018
(pouze Dräger CPS 6900 s ventilační jednotkou)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, konsolidované vydání 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Ochranné holínky z nitrilu jsou schváleny podle:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Ochranné holínky z PVC jsou schváleny podle:
– EN ISO 20345:2011

Prohlášení o shodě:

viz  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Osobní ochranné prostředky 
podrobené zkouškám

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí vážného zranění!
Při použití neodzkoušených a nepovolených kombinací 
ochranných prostředků může dojít k vážnému zranění.
► Používejte pouze následující kombinace.
► Jestliže se mají používat jiné kombinace, musí jejich 

provozovatel vyzkoušet, zda se mohou použít.

3.4.1 Celoobličejové masky
– Dräger FPS 7000
– Typová řada Panorama Nova

3.4.2 Kombinace maska-přilba
– Dräger S-HPS

3.4.3 Dýchací přístroje na stlačený vzduch
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 

AirBoss

3.4.4 Ochranné přílby
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Typová řada Dräger HPS

3.4.5 Systémy zásobování vzduchem
– Dräger Air-Connect1)

– Regulační ventil PT 120 L

3.5 Typové identifikační označení
Typové identifikační označení se nachází na kapse v 
protichemickém ochranném obleku.

1) Není součástí osvědčení o typové zkoušce pro EU.

Pozor! Postupujte podle návodu k pou-
žití.

Oblek pro ochranu proti plynným, kapal-
ným, aerosolovým a pevným chemiká-
liím (podle normy EN 943-
1:2015+A1:2019, typ 1a)
Ochranný oděv proti zárodkům vyvolá-
vajícím infekce (podle 
EN14126:2003+AC:2005, typ 1a-B)

Oděv na ochranu před radioaktivní kon-
taminací pevnými částicemi podle EN 
1073-1:2016+A1:2018 a EN 1073-
2:2002. Další informace viz: „Povolení”, 
str. 72.
Přiřazení velikosti, objemu hrudi a pasu 
k velikosti ochranného obleku. Další 
informace viz: „Technické údaje”, 
str. 80.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Použití
4.1 Předpoklady pro používání

VAROVÁNÍ
Smrt nebo nebezpečí vážného zranění!
Protichemický ochranný oblek neposkytuje ochranu, pokud je 
prostředí vystaveno nadměrnému množství škodlivých látek 
nebo pokud dochází k expozici určitým škodlivým látkám.
► Před použitím musí být zjištěna zátěž prostředí, protože 

vhodnost protichemického ochranného obleku není 
možné určovat až při jeho použití. Protichemický ochranný 
oblek musí být vhodný pro dané použití. 

VAROVÁNÍ
Smrt nebo nebezpečí vážného zranění!
Pokud se protichemický ochranný oblek nepoužívá v souladu 
s platnými normami a směrnicemi příslušné země, může to 
vést k úmrtí nebo vážnému zranění.
► Uživatel musí mít na paměti národní a i jiné požadavky, 

které se vztahují na použití osobních ochranných 
prostředků. 

4.2 Upozornění týkající se manipulace s 
uzavíracím systémem

Uzavírací systém byl vyvinut speciálně pro protichemické 
ochranné obleky. Díky doplňkovému utěsnění je odpor 
kladený pohybu obecně o něco vyšší než u zipů na 
normálním oblečení. Aby se zabránilo skládání záhybů na 
uzavíracím systému, musí uživatel ochranného obleku 
uzavírací systém pomocí úchytu na kapuci natáhnout, 
zatímco pomocník oběma rukama táhne dolů nohavice s 
uzavíracím systémem, aby na uzavíracím systému nebyly 
žádné záhyby. Uživatel ochranného obleku by měl při 
otevírání a zavírání uzavíracího systému stát vzpřímeně.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození uzavíracího systému!
Nedostatečně namazané uzavírací systémy se dají jen těžko 
obsluhovat. To může mít za následek poškození uzavíracího 
systému.
► Obě poloviny zipu položte rovnoběžně a volně proti sobě.
► Při otevírání a zavírání nepoužívejte žádné násilí a 

neprovádějte žádné trhavé tahové pohyby.
► Uzavírací systém namažte mazací tužkou dodávanou 

firmou Dräger.

4.2.1 Otevření uzavíracího systému
– Uzavírací systém zcela otevřete.
– Táhněte vždy jen ve směru uzavíracího zipu, nikdy šikmo!
– Nepoužívejte násilí. Táhlo jezdce zipu by se mohlo 

ohnout!
– Pokud se zip zadrhne, táhněte kousek zpět a potom zase 

dopředu.

4.2.2 Zapínání uzavíracího systému
– Při zapínání uzavíracího systému zabraňte tomu, aby byl 

jezdec zipu namáhán v příčném směru.
– Uzavírací zip stáhněte rukama k sobě.

Jezdec zipu je potom možné táhnout snáze.
– Cizí předměty, (např. košile, vesta, nitě) se při zapínání 

nesmí dostat mezi články zipu.

4.3 Přípravy kpoužití
4.3.1 Příprava protichemického ochranného 

obleku

Firma Dräger doporučuje uchovávat plochý pytel, v němž 
se protichemický ochranný oblek dodává, protože později se 
znovu používá pro skladování obleku.

1. Abyste rozpoznali případné poškození při přepravě, před 
prvním použitím zkontrolujte těsnost. Potom dodržujte 
ustanovení pro intervaly údržby. Další informace viz: 
„Intervaly technické údržby”, str. 75.

VAROVÁNÍ
Smrt nebo nebezpečí vážného zranění!
Používání poškozených ochranných protichemických obleků 
může vést k úmrtí nebo vážnému zranění.
► Poškozený ochranný protichemický oblek nepoužívejte.

2. Ochranný protichemický oblek položte na podlahu a 
prohlédněte jej. Další informace viz: „Vizuální prohlídka 
ochranného protichemického obleku”, str. 75.

3. Pokud je k dispozici ventilační jednotka a připojení na 
dýchací přístroj se stlačeným vzduchem, zkontrolujte 
jejich funkci.

4. Zorník celoobličejové masky z vnějšku ošetřete 
přípravkem "klar-pilot". Pro zorníky masek s ochrannou 
vrstvou používejte sprej “klar-pilot“ Comfort. Jestliže oblek 
není vybaven zorníkem s ochranou proti zamlžení, 
ošetřete také vnitřní stranu zorníku.

4.3.2 Oblečení ochranného protichemického 
obleku

Při oblékání ochranného protichemického obleku se 
doporučuje využít pomoci druhé osoby.

1. Oblékněte si spodní prádlo (pracovní oblečení, které 
odvádí vlhkost, bavlněné rukavice).

Firma Dräger doporučuje zastrčit nohavice spodního 
prádla do ponožek, aby se zabránilo sklouzávání nohavic. 
Abyste zabránili sklouzávání bavlněných rukavic, je 
doporučeno si je fixovat na zápěstí lepicí páskou.

2. Nasaďte si dýchací přístroj se stlačeným vzduchem a 
celoobličejovou masku.

3. Nasaďte si ochrannou přílbu nebo kombinaci maska-
přílba.

4. Zkontrolujte správnou funkci dýchacího přístroje se 
stlačeným vzduchem, celoobličejové masky a kombinace 
maska-přílba, jak jsou popsány v odpovídajících 
návodech k použití.

5. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven 
plynotěsnými návleky:
a. Bez bot navlékněte napřed pravou nohavici, potom 

levou nohavici.
b. Obujte si ochranné holínky.

6. Jestliže je ochranný protichemický oblek vybaven 
plynotěsnými ochrannými holínkami, bez bot obujte 
napřed pravou nohavici a ochrannou holínku, potom levou 
nohavici a levou ochrannou holínku.

7. Ochranný protichemický oblek si natáhněte k pasu.
8. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven ventilační 

jednotkou:
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a. Připojte přívod vzduchu uvnitř ochranného 
protichemického obleku.

b. Zapněte integrovaný opasek.
9. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven spojkou 

D-connect, zapněte integrovaný opasek:
10. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven 

seřizovacím popruhem, zavěste tento seřizovací popruh 
na opasek dýchacího přístroje se stlačeným vzduchem. 
Zatáhněte za konec seřizovacího popruhu, abyste jej 
nastavili na požadovanou délku.

11. Kapuci si přetáhněte přes hlavu a přitom strčte pravou 
paži do pravého rukávu a rukavice. Zadní vak ochranného 
protichemického obleku nasaďte na ochranný dýchací 
přístroj. Levou paži strčte do levého rukávu a rukavice.

12. K celoobličejové masce připojte plicní automatiku.
13. Uzavřete uzavírací systém. Tahejte přitom vždy pouze ve 

směru uzavíracího zipu. Nepoužívejte násilí!
14. V případě potřeby namontujte svrchní rukavice:

a. Svrchní rukavice z Tricotrilu přetáhněte přes rukávový 
kroužek a zajistěte je odpovídajícími pryžovými 
kroužky.

4.4 Při použití mějte na paměti

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí pro zdraví!
Hromadění tepla v protichemickém ochranném obleku může 
způsobit kolaps oběhového systému.
► V případě potřeby si oblečte chladicí vestu nebo použijte 

vhodný ventilační systém.

– Do zásahu nikdy nechoďte sami!
– Dodržujte dobu zásahu, limity použití a specifické předpisy 

platné v zemi zásahu. Maximální doba zásahu závisí 
mimo jiné na použitém ochranném dýchacím přístroji a na 
podmínkách zásahu.

– Jestliže k ochranným oblekům s ventilační jednotkou není 
připojena žádná hadice se stlačeným vzduchem, přípojky 
uzavřete ochrannou krytkou, aby byly chráněny před 
znečištěním.

– Pokud pracujete s hluboce podchlazenými médii 
používejte odpovídající svrchní rukavice (např. Cryo-
LNG™ od firmy Tempshield, Inc.) a spodní oblečení.1)

– Jestliže Vám ve vidění brání zamlžení nebo námraza na 
vnitřní straně zorníku: Vytáhněte ruku z rukávu a zorník si 
otřete např. pomocí čistícího hadříku. Čistící hadříky 
můžete mít uloženy ve vnitřní kapse.

– V případě nebezpečí okamžitě opusťte kontaminovanou 
oblast. Uzavírací systém otevírejte až v čisté oblasti.

4.5 Po použití
4.5.1 Proveďte předběžné očištění 

protichemického ochranného obleku

VAROVÁNÍ
Smrt nebo nebezpečí vážného zranění!
Zanedbání uvedených bezpečnostních opatření může mít za 
následek smrt nebo vážný úraz.
► Kontaminovaných částí se nedotýkejte bez ochranného 

oblečení. 
► Zabraňte kontaminaci čistých vnitřních oblastí ochranného 

obleku.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí kontaminace!
Během předběžného čištění může dojít ke kontaminaci. 
Chemikálie mohou vniknout do obleku.
► Jestliže předběžné čištění na místě není možné, po 

odložení je bezpodmínečně nutné protichemický ochranný 
oblek uzavřít.

1. Opusťte kontaminovanou oblast a s přispěním pomocníka 
si nechte provést předběžnou očistu protichemického 
ochranného obleku. Pomocník musí používat ochranné 
oblečení a v případě potřeby také ochranu dýchání. Firma 
Dräger doporučuje pro předběžné čištění používat velké 
množství vody s přídavkem čisticího prostředku. Tímto 
způsobem se dá dobře umýt většina chemikálií (kyseliny, 
zásady, organické i anorganické látky).

2. Ochranný protichemický oblek čistěte důkladně a 
dostatečně dlouhou dobu. Zabraňte roznášení chemikálií.

3. V případě znečištění nebezpečnými látkami zajistěte, aby 
odpadní voda byla zneškodněna v souladu s platnými 
předpisy pro likvidaci odpadů.

4. V případě potřeby provádějte několikastupňovou 
dekontaminaci. Další informace o dekontaminaci2) získáte 
u firmy Dräger.

4.5.2 Svlékání protichemického ochranného 
obleku

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kontaminace!
► Protichemický ochranný oblek svlékejte pouze v 

nekontaminovaném prostoru.

1. Otevřete uzavírací systém. Tahejte přitom vždy pouze ve 
směru uzavíracího zipu.
Nepoužívejte násilí. 

2. Vytáhněte levou paži z rukávu.
3. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven ventilační 

jednotkou:
a. Rozepněte integrovaný opasek.
b. Požádejte pomocníka, aby odpojil přívod vzduchu.

4. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven spojkou 
D-connect, rozepněte integrovaný opasek.

5. Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven 
seřizovacím popruhem, odpojte tento seřizovací popruh 
od opasku dýchacího přístroje se stlačeným vzduchem.

6. Vytáhněte pravou paži z rukávu.

1) není součástí osvědčení o typové zkoušce pro EU 2) není součástí osvědčení o typové zkoušce pro EU
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7. Aby bylo možné kapuci jednoduše sejmout, trochu si 
dřepněte.

8. Ochranný protichemický oblek odklopte z jeho uživatele 
tak, aby se pokud možno žádné chemikálie nebo čistící 
prostředky nemohly dostat do vnitřního prostoru obleku.

9. Vystupte z ochranných holínek a z nohavic.
10. Odložte ochrannou přílbu, vzduchový dýchací přístroj, 

celoobličejovou masku a bavlněné rukavice.

Firma Dräger doporučuje, aby byl zásah protokolován (viz 
„Zkušební protokol”, str. 84).

5 Pomoc při odstraňování potíží

6 Údržba
6.1 Intervaly technické údržby
Uvedené intervaly jsou doporučené firmou Dräger. Pokud 
jsou platné státní předpisy jiné, je nutno je dodržovat.

Za účelem provádění údržbových prací na celoobličejové 
masce, ventilační jednotce, automatickém přepínacím ventilu 
a dýchacím přístroji na stlačený vzduch nahlédněte do 
odpovídajících návodů k použití.

Firma Dräger doporučuje, aby údržbové činnosti byly 
protokolovány (viz „Zkušební protokol”, str. 84).

6.2 Vizuální prohlídka ochranného 
protichemického obleku

Musí být uskutečněny následující zkoušky. Pokud se 
vyskytnou závady, musí být ochranný protichemický oblek 
zlikvidován.
– Na vnější straně ochranného protichemického obleku se 

nesmí vyskytovat díry, rozříznutá nebo odřená místa.
– Pásek zakrývající šev nesmí být odchlípnutý nebo 

uvolněný.
– Zorník musí být čistý.
– Následující součástí musí být nepoškozené:

– Materiál obleku
– Rukavice
– Návleky
– Zorník
– Těsnění zorníku
– Uzavírací systém

– Ventily obleku musí být volné a nepoškozené.
– Materiál obleku nesmí vykazovat stopy opotřebení. 

Povrchová vrstva se nesmí odlupovat od tkaniny.

6.3 Čištění a dezinfekce ochranného 
obleku

POZNÁMKA
Nebezpečí poškození materiálu!
K čištění a dezinfikování nepoužívejte rozpouštědla (např. 
aceton, alkohol) ani čisticí prostředky s brusnými částečkami. 
► Používejte pouze popsané postupy a uvedené čisticí a 

dezinfekční prostředky. Jiné prostředky, dávkování a doby 
působení mohou způsobit poškození výrobku.

Problém Příčina Náprava1)

1) není součástí osvědčení o typové zkoušce pro EU

Zadrhnutý uzaví-
rací systém

Cizí předmět v zipu Vyčistěte uzaví-
rací zip, odstraňte 
cizí tělesa.

Velké tření Uzavírací zip 
namažte mazací 
tužkou.

Ochranný protiche-
mický oblek 
netěsní

Uzavírací systém 
není uzavřen

Úplně uzavřete 
uzavírací systém.

Poškození materi-
álu obleku

Pomocí soupravy 
na opravování 
zajistěte nápravu. 
Znovu zkontrolujte 
těsnost.

Ochranné holínky 
nebo rukavice jsou 
vadné nebo 
netěsní spoj

Vyměňte nebo 
utěsněte. Znovu 
zkontrolujte těs-
nost.

Disk nebo sedlo 
ventilu jsou znečiš-
těné nebo vadné

Vyčistěte nebo 
vyměňte. Znovu 
zkontrolujte těs-
nost.

Zorník nebo šev 
netěsní

Vyměňte nebo 
utěsněte. Znovu 
zkontrolujte těs-
nost.

Vzduch z ochran-
ného obleku neod-
chází

Ventilový disk ven-
tilu obleku je přile-
pený

Vyčistěte nebo 
vyměňte. Znovu 
zkontrolujte těs-
nost

Páska suchého 
zipu se uvolňuje

Páska suchého 
zipu je přelepená. 
Čištění a dekonta-
minace mohou 
způsobit uvolnění.

Pásku suchého 
zipu znovu 
nalepte. Znovu 
zkontrolujte těs-
nost.

Prováděné činnosti
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Protichemický ochranný oblek,
vizuální prohlídka

X X X1)

1) Vztahuje se na ochranné protichemické obleky, které jsou uloženy ve 
vozidlech bez přepravní brašny.
V případě protichemických ochranných obleků, které jsou uskladněny 
v příslušné přepravní brašně, se interval prodlouží na 2 roky.

Protichemický ochranný oblek, 
vyčištění a dezinfekce

X

Péče o uzavírací systém X X X1)

Kontrola těsnosti
protichemického ochranného 
obleku

X X X X1)

Zkouška těsnosti ventilů obleku X X X X1)
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6.3.1 Manuální čištění a dezinfekce

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Při čištění a dezinfekci se mohou ztratit vlastnosti, které 
zabraňují zamlžení.
► Zorník proti zamlžení nenamáčejte v kapalině déle než 5 

minut.

1. Polstrování vaku na zádech vyjměte a vyčistěte je 
samostatně v čisté teplé vodě.

2. Odmontujte ventilační jednotku, D-Connect, zorník proti 
zamlžení (pokud se na obleku vyskytují), a odděleně 
proveďte jejich čištění a dezinfekci.

3. Sejměte ochrannou krytku a ventilový disk ventilu obleku.
4. Pokud je to potřeba, rukavice odmontujte:

– Pokud je protichemický oblek vybaven kombinací 
rukavic, tuto kombinaci rukavic odmontujte a 
zlikvidujte.

– Pokud jsou svrchní rukavice z materiálu Tricotril, 
sejměte je, ale nemyjte je. Znečištěné svrchní rukavice 
z Trikotrilu musí být vyměněny.

– Rukavice z materiálů FKM, FKM/butyl a butyl mohou 
zůstat při čištění namontované.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kontaminace!
Není zaručeno, že materiál při opakovaném postříkání 
chemikáliemi odolá jejich působení.
► Změna kombinací rukavic.

5. Ventilové disky vyčistěte odděleně v čisté teplé vodě.
6. Z vody a čisticího prostředku připravte čisticí roztok.
7. Protichemický ochranný oblek a veškeré opět použitelné 

prvky očistěte měkkým hadříkem a čisticím roztokem.
8. Všechny díly řádně propláchněte pod tekoucí vodou.
9. Z vody a dezinfekčního prostředku připravte dezinfekční 

lázeň.
10. Všechny součásti, které musí být dezinfikovány (ochranný 

protichemický oblek, disky ventilů, ochranné krytky), 
ponořte do dezinfekční lázně.

11. Všechny díly řádně propláchněte pod tekoucí vodou.
12. Všechny součásti vysušte Další informace viz: „Sušení 

ochranného protichemického obleku”, str. 77.

6.3.2 Strojní čištění a dezinfekce
Pro strojní čištění je zapotřebí následující příslušenství:
– Průmyslová pračka Dräger CombiClean nebo ekvivalentní
– Prací prostředek: Eltra (Dávkování viz informace 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Vak na praní
– Opěrná podložka

Průmyslová pračka musí mít následující vlastnosti:
– Objem bubnu > 130 litrů
– Průměr bubnu >60cm

– Otvor dvířek >45 cm
– Programovatelné řízení
– Elektronická regulace teploty ±2°C
– Otáčky bubnu: max. 20 otáček/minutu

(2 pomalé otáčky v jednom směru, 18 sekund doba 
čekání, 2 pomalé otáčky na druhou stranu, 18 sekund 
doba čekání)

Při čištění a dezinfekci ochranného obleku postupujte 
následujícím způsobem:

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Součásti uvnitř ochranného obleku by mohly být poškozeny 
pásky suchého zipu.
► Polstrování batohu (je-li k dispozici) ponechte v 

ochranném protichemickém obleku.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Při čištění a dezinfekci se mohou ztratit vlastnosti, které 
zabraňují zamlžení.
► Zorník proti zamlžení nenamáčejte v kapalině déle než 5 

minut.

1. Odmontujte zorník odolný proti zamlžení, ventilační 
jednotku a spojku D-connect (pokud se na obleku 
vyskytují), a odděleně proveďte jejich čištění a dezinfekci. 
Potom je důkladně opláchněte v čisté vodě.

2. Sejměte ochrannou krytku a ventilový disk ventilu obleku.
3. Pokud je to potřeba, rukavice odmontujte:

– Pokud je protichemický oblek vybaven kombinací 
rukavic, tuto kombinaci rukavic odmontujte a 
zlikvidujte.

– Pokud jsou svrchní rukavice z materiálu Tricotril, 
sejměte je, ale nemyjte je. Znečištěné svrchní rukavice 
z Trikotrilu musí být vyměněny.

– Odpojte rukavice FKM, FKM/butylové a butylové 
rukavice.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí kontaminace!
Není zaručeno, že materiál při opakovaném postříkání 
chemikáliemi odolá jejich působení.
► Změna kombinací rukavic.

4. Ventilové disky vyčistěte odděleně v čisté teplé vodě a 
potom je dezinfikujte.

5. Uzavírací systém ochranného protichemického obleku 
úplně otevřete.

6. Ochranný protichemický oblek rozložte na čisté pracovní 
ploše a vyhlaďte všechny záhyby.

7. Opěrný kotouč vložte do kapuce tak, aby zorník rovně 
spočíval na opěrném kotouči, těsně na něj přiléhal a kryl 
se s ním.

8. Vak na praní natáhněte na kapuci tak, aby pěnový 
materiál vaku na praní doléhal na zorník a aby se okraj 
vaku na praní se šňůrkou nacházel pod okrajem zorníku. 
Utáhněte a zavažte šňůrku.

9. Návleky nebo ochranné holínky ohrňte jednou směrem 
nahoru. Nedovolte, aby vznikla ostrá přeložená místa.

10. Rukávy položte doprostřed hrudní části. Vyhlaďte záhyby.

Informace o vhodných čisticích a dezinfekčních pro-
středcích a jejich specifikaci, viz dokument 9100081 
na  www.draeger.com/IFU.

1) není součástí osvědčení o typové zkoušce pro EU

www.draeger.com/IFU
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11. Kapuci s vakem na praní a horní část ochranného 
protichemického obleku složte tak, aby se zorník nacházel 
na svinutých ochranných holínkách. Vyhlaďte záhyby. 
Dávejte pozor, aby nedošlo ke zdeformování zorníku.

12. Vložte ochranný protichemický oblek do průmyslové 
pračky.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Protichemický ochranný oblek se může poškodit.
► Prací buben se smí pohybovat pouze tehdy, když je 

naplněn vodou.

13. Spusťte prací program "Ochranný protichemický oblek".
Při praní musí být dodrženy následující parametry:
– Teplota vody na čištění a dezinfekci:

62 °C ± 2 °C
– 4 máchání v čisté, studené vodě.

14. Všechny součásti vysušte. Další informace viz: „Sušení 
ochranného protichemického obleku”, str. 77.

6.3.3 Sušení ochranného protichemického 
obleku

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Protichemický ochranný oblek se může poškodit.
► Ochranný protichemický oblek neždímejte.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Na ochranném protichemickém obleku se může vytvořit 
plíseň.
► Ochranný protichemický oblek kompletně vysušte.

1. Zbytkovou vlhkost před sušením z protichemického 
obleku vyklepejte nebo vytřete houbičkou.

2. Všechny součásti zvnějšku i zevnitř důkladně vysušte. 
Ochranný protichemický oblek je možné vysušit foukáním 
suchého stlačeného vzduchu bez oleje nebo v zařízení 
pro sušení ochranných obleků.
–  Teplota: max. 40 °C
– Doba: min. 120 minut
Zabraňte přímému působení tepelného záření nebo 
déletrvajícímu slunečnímu záření.

Vhodná zařízení pro sušení protichemických 
ochranných obleků jsou:
– TopTrock SF01 s ventilátorem GF
– ekvivalentní sušičky

3. Namontujte zpět polstrování vaku na zádech.
4. Ochranný protichemický oblek, zorník, ochranné holínky a 

rukavice vizuálně zkontrolujte.
5. Namontujte zpět zorník proti zamlžení (pokud je součástí 

obleku).
6. Namontujte zpět ventilační jednotku a spojku D-Connect 

(pokud jsou k dispozici).

6.4 Péče o uzavírací systém
1. Uzavírací systém po každém použití a každém čištění a 

dezinfekci dobře namažte. Používejte pouze mazací tužku 
dodávanou firmou Dräger.

2. Namažte dostatečně zejména články uzavíracího zipu a 
oblast nacházející se pod články zipu, po které se 
pohybuje jezdec.

Aby se zabránilo zadrhnutí uzavíracího systému, musejí 
být uvolněná textilní vlákna odstraněna zapalovačem.

6.5 Kontrola těsnosti protichemického 
ochranného obleku

Zkouška je popsána pro zkušební přístroj Porta Control 3000. 
Je možno ji provést i s jinými zkušebními přístroji, uváděné 
hodnoty ale musí být přitom dodrženy.

Při zkouškách postupujte podle normy ISO 17491-1, metoda 
A.2 při konstantní pokojové teplotě (20°C ± 5°C).

Používaný tlak vzduchu musí odpovídat požadavkům normy 
EN 12021.

Potřebné zkušební příslušenství je uvedeno v objednacím 
seznamu (viz „Objednací seznam”, str. 84).

6.5.1 Příprava zkoušky
1. U ochranných obleků s ventilační jednotkou přípojku 

uzavřete, aby těsnila.
2. Uzavřete uzavírací systém.
3. Rozložte ochranný protichemický oblek na čistou a rovnou 

plochu tak, aby zádový díl byl obrácen nahoru.
4. Zorník položte na měkkou podložku, aby byl chráněn proti 

poškrábání.
5. Odepněte ochranné krytky obou ventilů obleku a vyjměte 

ventilové disky.
6. Na ventil obleku připojte zkušební krytku a pomocí modré 

hadice připojte ke zkušebnímu přístroji.
7. Na druhý ventil obleku nasaďte další zkušební krytku.
8. Ujistěte se, že oba ventily na černé hadici zkušebního 

přístroje jsou uzavřeny.
9. Zkušební krytku připojte pomocí černé hadice s přívodem 

stlačeného vzduchu (6 barů).
10. Postup při zkoušce. Další informace viz: „Postup při 

zkoušce”, str. 77.

6.5.2 Postup při zkoušce

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Pokud je oblek napuštěn příliš vysokým tlakem, materiál se 
poškodí.
► Při plnění ochranného protichemického obleku dávejte 

pozor, aby tlak nestoupl příliš mnoho přes uváděné 
hodnoty.

1. Otevřete napouštěcí ventil na černé hadici a do 
ochranného protichemického obleku napusťte tlak, aby 
zkušební přístroj ukazoval 17,5 mbaru. Napouštěcí ventil 
uzavřete.

2. Nastavte čas 10 minut na ustálení a spusťte stopky. 
Během této doby musí být udržen tlak přibližně 17 mbar, 
aby se uskutečnilo vyrovnání tlaku a teploty. Je-li to nutné, 
doplňte vzduch.

3. Otevřete vypouštěcí ventil. Nechejte tlak poklesnout na 
16,5 mbar. Vypouštěcí ventil uzavřete.

4. Nastavte zkušební dobu 6 minut a spusťte stopky.
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5. Po uplynutí zkušební doby odečtěte tlak na zkušebním 
přístroji.

Jestliže je tlakový pokles menší nebo roven 3 mbarům, je 
ochranný protichemický oblek považován za těsnící. Potom 
odmontujte zkušební zařízení a zkontrolujte ventily obleku .

Pokud je pokles tlaku větší než 3 mbar:
1. Pomocí mýdlového roztoku prozkoumejte kritická místa 

(např. švy, uzavírací systém, připojení rukavic a 
ochranných holínek).

2. Netěsnící místa označte.
3. Opláchněte mýdlový roztok a ochranný protichemický 

oblek důkladně vysušte.
4. Z ochranného protichemického obleku vypusťte vzduch a 

opravte jej.
5. Zopakujte zkoušku těsnosti.

Další možností je poslat protichemický ochranný oblek 
k opravě firmě Dräger.

6.6 Zkouška těsnosti ventilů obleku
Zkouška je popsána pro zkušební přístroj Porta Control 3000. 
Je možno ji provést i s jinými zkušebními přístroji, uváděné 
hodnoty ale musí být přitom dodrženy.

Při zkouškách postupujte podle normy EN 943-1:2015, 6.5.1, 
ale s přetlakem 10 mbarů, při konstantní pokojové teplotě 
(20°C ± 5 °C).

Používaný tlak vzduchu musí odpovídat požadavkům normy 
EN 12021.

Potřebné zkušební příslušenství je uvedeno v objednacím 
seznamu. Další informace viz: „Objednací seznam”, str. 84.
1. Napouštěcí ventil se zásuvnou spojkou odpojte od černé 

hadice.
2. Konec hadice připojte na zkušební přístroj.
3. Do černé hadice zapojte balónkovou pumpu na 

vypouštěcím ventilu, aby šipka na balónkové pumpě 
ukazovala k vypouštěcímu ventilu.

4. Ventilový disk navlhčete čistou vodou a namontujte jej.
5. Zvnějšku na zkoušený ventil nasaďte zkušební krytku a 

pomocí černé hadice připojte zkušební přístroj.
6. Otevřete vypouštěcí ventil a pomocí balónkové pumpy 

vytvořte přetlak +10 mbar. Vypouštěcí ventil uzavřete.
7. Nastavte zkušební dobu 1 minuta a spusťte stopky.
8. Po uplynutí zkušební doby odečtěte tlak na zkušebním 

přístroji.

Jestliže je změna tlaku menší než 1 mbar, je ventil obleku v 
pořádku. V tomto případě:
1. Zkontrolujte další ventil obleku.
2. Odmontujte zkušební zařízení.
3. Na ventil obleku připojte ochrannou krytku.

Jestliže je změna tlaku větší než 1 mbar:
1. Vyjměte disk ventilu a vizuálně jej zkontrolujte. Ventilový 

disk a sedlo ventilu musí být čisté a nepoškozené.
2. V případě potřeby ventilový disk vyměňte. Další informace 

viz: „Výměna ventilového disku”, str. 79.
3. Zkoušku opakujte.

6.7 Zvláštní údržbové práce
Po údržbě a/nebo po výměně součástek znovu zkontrolujte 
těsnost. Doporučujeme vám nechávat všechny údržbové 
práce provádět firmou Dräger.

6.7.1 Výměna rukavic

VAROVÁNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Není zaručeno, že materiál při opakovaném postříkání 
chemikáliemi odolá jejich působení.
► Pokud je ochranný protichemický oblek vybaven 

kombinací rukavic, musí být kombinace rukavic 
odmontována, zlikvidována a nahrazena novou kombinací 
rukavic.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Jinak by se mohlo stát, že pokud by uživatel při nasazování 
vyvinul na rukavici směrem zevnitř příliš velkou sílu, rukavice 
by mohla vyklouznout ven.
► Při montáži rukavic se nesmí používat mastek.

Rukavice nebo kombinaci rukavic vyměňujte za všech 
okolností takto:
1. Stáhněte svrchní rukavici a pryžový kroužek (pokud zde 

je).
2. Palcem pozvedněte rukávový kroužek a opěrný kroužek 

umístěný na rukavici z rukávu vytlačte.
3. Všechny rukavice kromě kombinací rukavic:

Na opěrný kroužek natáhněte novou rukavici a rukávový 
kroužek vyrovnejte. Podélná osa eliptického opěrného 
kroužku ukazuje rovnoběžně s dlaní. 
Dbejte na to, aby se mezi rukavicí a opěrným kroužkem 
netvořily záhyby.

4. Skrz otevřený uzavírací systém vsuňte do rukávů 
ochranného protichemického obleku novou kombinaci 
rukavic nebo rukavici s opěrným kroužkem.

5. Skrz rukávový kroužek protáhněte rukavici s opěrným 
kroužkem nebo novou kombinaci rukavic a vyrovnejte je:
– Levá rukavice byla nasunuta do levého rukávu a pravá 

rukavice do pravého rukávu.
– Dlaň je nasměrována proti švu na rukávu.

6. Jednotku rukavice natlačte do rukávového kroužku, až 
bude okraj opěrného kroužku na okraji rukávového 
kroužku. Opěrný kroužek musí být zcela ve vybrání 
rukávového kroužku.

7. Namontujte svrchní rukavice (je-li to požadováno): 
Svrchní rukavice z Tricotrilu přetáhněte přes rukávový 
kroužek a zajistěte je odpovídajícími pryžovými kroužky.

8. Kontrola těsnosti protichemického ochranného obleku. 
Další informace viz: „Kontrola těsnosti protichemického 
ochranného obleku”, str. 77.

6.7.2 Výměna zorníku odolného proti 
poškrábání

1. Starý zorník odolný proti poškrábání odstraňte.
2. Pokud je to potřeba, odstraňte zbytky lepidla.
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UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Zorník se může poškodit.
► Nepoužívejte špičaté, ostré předměty a rozpouštědla. 

Zbytky lepidla můžete v případě potřeby setřít palcem.

3. Stáhněte ochrannou fólii na straně pro nalepení a lepicí 
vložky umístěte na stará nalepovací místa.

4. Stáhněte ochrannou fólii z druhé strany zorníku.
5. Nový zorník odolný proti poškrábání srovnejte, aby byl 

uprostřed, a důkladně jej přitlačte na nalepovací místa.

6.7.3 Výměna ventilového disku
1. Sejměte ochrannou krytku starého ventilového disku. 

Nepoškoďte čep sedla ventilu.
2. Nový ventilový disk namažte a namontujte jej.
3. Na ventil obleku připojte ochrannou krytku.

6.7.4 Obnovení ochranného povlaku zorníku 
proti zamlžení

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Zorník s ochranným povlakem proti zamlžení se může 
poškodit.
► Nepoužívejte špičaté, ostré předměty a rozpouštědla.

1. Zorník s ochranným povlakem proti zamlžení opatrně 
vyjměte z pryžového profilu v kapuci.

2. Nasazení nového zorníku s ochranným povlakem proti 
zamlžení:
a. Ze zorníku s ochranným povlakem proti zamlžení 

stáhněte ochrannou fólii.
b. Kapuci ochranného protichemického obleku otočte 

vlevo. Dávejte přitom pozor, aby se uzavírací systém 
nepřetočil a aby se nenatrhly dotykové plochy těsnění.

c. Polohu zorník s povlakem proti zamlžení srovnejte 
pomocí označení středu a postupně jej vsaďte do 
pryžového profilu.

7 Skladování
7.1 Podmínky pro skladování

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí poškození materiálu!
Ochranný protichemický oblek se může poškodit.
► Dodržujte skladovací podmínky.

– Ochranný protichemický oblek skladujte na temném, 
chladném, suchém a větraném místě, kde není vystaven 
žádným tlakům a ani namáhání.

– Zabraňte styku s ultrafialovým a přímým slunečním 
zářením a s ozónem.

– Dodržujte teplotu skladování. Další informace viz: 
„Technické údaje”, str. 80.

7.2 Příprava na skladování
1. Uzavírací systém zapněte přibližně 5 cm před koncem. 

Pravidelně kontrolujte, zda je uzavírací systém ještě 
dostatečně namazán.

2. Dodávaný plochý pytel srolujte přes kapuci tak, aby zůstal 
zachován válcově zakřivený tvar zorníku.

3. Jestliže se ochranný protichemický oblek skládá, zahrňte 
dodávaný plochý pytel přes holínky, aby nedošlo ke 
změně zbarvení protichemického ochranného obleku.

7.3 Skladování ochranného 
protichemického obleku

Při skladování jsou možné následující varianty:
– Ochranný protichemický oblek skladujte rozložený na 

ploše. Jestliže je ochranný protichemický oblek skladován 
v zásahovém vozidle, zabraňte opotřebení v důsledku 
soustavného tření na ukládací ploše.

– Ochranný protichemický oblek zavěste na dodávané 
ramínko nebo přes tyč. Kapuce nebo holínky musí mít 
kontakt s podlahou.

– Ochranný protichemický ochranný oblek složte a uložte jej 
v přepravní bedně, v polici nebo v tašce pro přenášení.

– Ochranný protichemický oblek zabalte do tašky pro 
skladování a přepravu CSA.

Firma Dräger doporučuje sbalit ochranný protichemický 
oblek do tašky pro skladování a přepravu CSA, aby byl 
chráněn před povětrnostními vlivy a aby se prodloužily 
intervaly údržby.

7.3.1 Skládání ochranného protichemického 
obleku

Protichemický ochranný oblek šetrně a bez tlaku složte. 
Materiál obleku, švy a uzavírací systém nesmí být násilně 
přeloženy. Nedovolte, aby vznikla ostrá přeložená místa.

1. Dodaný plochý pytel ohrňte přes kapuci.
2. Návleky nebo ochranné holínky ohrňte jednou směrem 

nahoru. Nedovolte, aby vznikla ostrá přeložená místa.

3. Rukávy položte doprostřed hrudní části. Vyhlaďte záhyby.
4. Kapuci a horní část ochranného protichemického obleku 

složte tak, aby se zorník nacházel na svinutých 
ochranných holínkách. Vyhlaďte záhyby. Dávejte pozor, 
aby nedošlo ke zdeformování zorníku.

00221840.eps

17021963.eps
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7.3.2 Zabalení ochranného protichemického 
obleku do tašky pro skladování a přepravu 
CSA

1. Ochranný protichemický oblek vložte do tašky pro 
skladování a přepravu CSA.

2. Zorník zajistěte páskou suchého zipu.
3. Ochranné holínky srovnejte, jak ukazuje obrázek.
4. Ochranný protichemický oblek zajistěte pod rukávy a na 

holínkách popruhem.
5. Rukávy složte na ramena a položte je na strany.
6. Tašku pro skladování a přepravu CSA uzavřete.
7. Tašku pro skladování a přepravu CSA dorazte k 

doprostřed k holínkám a přímo pod zorník, příp. na krku. 
Dávejte pozor, aby ochranný zorník ležel mezi rukavicemi.

8. Tašku pro skladování a přepravu CSA uprostřed ohrňte a 
spojte přezky popruhů.

8 Likvidace
8.1 Vyřazení
Protichemický ochranný oblek musí být vyřazen v 
následujících případech:
– Byl poškozen a oprava není možná.
– Byl kontaminován a kvůli povaze nebezpečné látky není 

možné kontaminaci odstranit.
– Materiál obleku se změnil: na povrchu je možno pozorovat 

např. zdrsnění, zesílení, změny zbarvení nebo změknutí.

V případě pochybností si vyžádejte od firmy Dräger další 
informace.

8.2 Životnost
Bez použití a při dodržení doporučených skladovacích 
podmínek a intervalů údržby zůstávají vlastnosti materiálu 
protichemického ochranného obleku zachovány po dobu 
minimálně 10 let. Při častém používání může být životnost i 
při skladování a údržbě v souladu s předpisy zkrácena.

8.3 Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci ochranného protichemického obleku postupujte v 
souladu s příslušnými platnými předpisy.

Ochranné protichemické obleky mohou být odstraňovány 
buď ve spalovnách nebo na skládkách. Způsob likvidace 
závisí na kontaminaci.

9 Technické údaje
9.1 Všeobecné informace
Rozměry v cm:

44
36

2

Velikost 
obleku

Tělesná 
výška

Objem hrudi Obvod pasu

S 150-165 80-118 72-106
M 160-175 80-118 72-106
L 170-185 80-118 72-106
XL 180-200 104-124 95-110
XXL 195-210 104-124 95-110

Hmotnost:
Oblek vel. L,
s holínkami vel. 45,
bez příslušenství

cca 6,8 kg

Oblek, vel. L,
s holínkami vel. 45,
s příslušenstvím

cca 8,0 kg

Oblek vel. L,
s ponožkami,
bez příslušenství

cca 4,3 kg

Materiál:
Protichemický 
ochranný oblek,

Umex

Zorník Speciální polyvinylchlorid
Rukavice FKM nebo

FKM/butyl nebo
Butyl nebo
Laminát: HPPE nebo
Tricotril: Nitril/Para-Aramid

Ochranné holínky Nitril-P
černá, bezpečnostní holínky s plas-
tovou podešví FPA-CR, odolné proti 
proříznutí a ohni, uvnitř textilní pod-
šívka, vel. (viz „Objednací seznam”, 
str. 84)
PVC:
žlutá, černé profilové podešve, vel. 
(viz „Objednací seznam”, str. 84)

Barvy:
vnější/vnitřní červená/červená
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9.2 Odolnost proti průniku zárodků 
vyvolávajících infekci

9.3 Odolnost materiálu obleku

9.4 Odolnost proti průniku chemikálií 
podle normy EN 943-1:2015

Pro evropské osvědčení byly provedeny zkoušky proti 
koncentrovaným chemikáliím uvedeným v následujícím 
seznamu při kompletním skrápěním/kompletním pokrytím 
zkušebního vzorku.

Zařazení do příslušné třídy pro zkoušku odolnosti proti 
průniku chemikálií se podle normy EN 943-1:2002 
uskutečňuje následujícím způsobem:

9.4.1 Klasifikace odolnosti proti průniku pomocí normalizované doby odolnosti proti průniku CPS 
6900 podle odstavce 4.11.2 normy EN 14325:2018

Teploty:
při zásahu -40 °C až +60 °C1)

Hluboké teploty až do -80 °C jsou 
možné
při krátkodobé expozici a testované
pro materiál Umex firmy Dräger,
ovšem ne v rámci typové zkoušky.
Dodržujte teploty pro použití ochran-
ného dýchacího přístroje!

při skladování -5 °C až +25 °C

1) testováno firmou Dräger

Zkouška Výsledek Třída1)

1) podle normy EN 14126:2003+AC:2005

Odpor proti konta-
minovaným kapali-
nám pod 
hydrostatickým tla-
kem (s bakteriofá-
gem Phi-X174)

hydrostatický tlak:
20 kPa

6

Zkouška Výsledek Třída1)

Odolnost proti 
otěru

>2 000 cyklů 6

Odolnost proti ohy-
bovým trhlinám

> 100000 cyklů 6

Odolnost proti 
vzniku trhlin 
v důsledku ohý-
bání při 
–30°C2)

> 4000 cyklů 6

Pevnost v dalším 
trhání

57 N 3

Odolnost proti roz-
tržení

643 kPa 5

Odolnost proti pro-
ražení

> 50 N 33)

Odolnost proti 
působení plamene

samozhášecí Splňuje

Pevnost švu > 500 N 6
Pevnost v tahu > 1000 N 6

1) podle normy EN 943-1:2015
2) podle normy EN 14126:2003+AC:2005
3) podle normy EN 1073-1:2016+A1:2018 a EN 1073-2:2002: Třída 2

Třída 1 > 10 minut
Třída 2 > 30 minut
Třída 3 > 60 minut
Třída 4 > 120 minut
Třída 5 > 240 minut
Třída 6 > 480 minut

Zkouška Výsledek Třída1)

Umex Uzavírací sys-
tém

Švy Zorník Přípojka zor-
níku

Zkušební chemikálie Třída Třída Třída Třída Třída
Čpavek,
č. CAS 7664-41-7

6 3 4 6 6

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

6 3 3 6 6

Chlorovodík1),
č. CAS 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-Heptan1),
č. CAS 142-82-5

6 2 6 6 6

Hydroxid sodný 40 %,
č. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6

Kyselina sírová 96 %1),
č. CAS 7664-93-9

2 3 3 6 3
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9.4.2 Klasifikace odolnosti proti průniku prostřednictvím kumulativní doby odolnosti proti průniku 
CPS 6900 podle odstavce 4.11.3 normy EN 14325:2018

Zařazení do příslušné třídy pro zkoušku odolnosti proti průniku chemikálií se podle normy ISO 16 602:2007, resp. EN 
14325:2018, oddíl 4.11.3 „Klasifikace odolnost proti proniknutí chemikálií podle kumulativní doby průniku“ provádí následujícím 
způsobem:

Podle normy ISO 16 602:2007, tabulka E.1, resp. EN 14325:2018, tabulka D.2 je třída 4 nejvyšší třídou, které lze s pomocí 
zjištěných hodnot dosáhnout.

1) Oblek není vhodný pro stálou zátěž těmito chemikáliemi

Rukavice z 
butylu

Rukavice z 
FKM

Rukavice z 
materiálů 
FKM/butyl

Kombinace 
fóliových 
rukavic1)

Ochranné 
holínky (PVC)

Ochranné 
holínky (Nit-
ril)

Zkušební chemikálie Třída Třída Třída Třída Třída Třída
Čpavek,
č. CAS 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Chlorovodík2),
č. CAS 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-Heptan2),
č. CAS 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Hydroxid sodný 40 %,
č. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Kyselina sírová 96 %2),
č. CAS 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Rukavice z materiálů laminát/Tricotril (rukavice Barrier a Tricotril)
2) Oblek není vhodný pro stálou zátěž těmito chemikáliemi

Třída 1 ≥ 10 minut
Třída 2 ≥ 30 minut
Třída 3 ≥ 60 minut
Třída 4 ≥ 120 minut

Umex Uzavírací sys-
tém

Švy Zorník Přípojka zor-
níku

Zkušební chemikálie Třída Třída Třída Třída Třída
Čpavek,
č. CAS 7664-41-7

4 3 4 4 4

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

4 3 3 4 4

Chlorovodík1),
č. CAS 7647-01-0

4 2 4 4 4

n-Heptan1),
č. CAS 142-82-5

4 2 4 4 4

Hydroxid sodný 40 %,
č. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4

Kyselina sírová 96 %1),
č. CAS 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Oblek není vhodný pro stálou zátěž těmito chemikáliemi
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Rukavice z 
butylu

Rukavice z 
FKM

Rukavice z 
materiálů 
FKM/butyl

Kombinace 
fóliových 
rukavic1)

Ochranné 
holínky (PVC)

Ochranné 
holínky (Nit-
ril)

Zkušební chemikálie Třída Třída Třída Třída Třída Třída
Čpavek,
č. CAS 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Chlór,
č. CAS 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Chlorovodík2),
č. CAS 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-Heptan2),
č. CAS 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Hydroxid sodný 40 %,
č. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Kyselina sírová 96 %2),
č. CAS 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Rukavice z materiálů laminát/Tricotril (rukavice Barrier a Tricotril)
2) Oblek není vhodný pro stálou zátěž těmito chemikáliemi
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10 Zkušební protokol

11 Objednací seznam
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1) Viz typový štítek na vnitřní kapse v ochranném protichemickém obleku

Název a popis Objednací číslo
Dräger CPS 6900 R 29 410

Ochranné holínky pro přetáhnutí:
Nitril-P, vel. 43 R 56 863

Nitril-P, vel. 44 R 56 864
Nitril-P, vel. 45 R 56 865
Nitril-P, vel. 46/47 R 56 866
Nitril-P, vel. 48 R 56 867
Nitril-P, vel. 49/50 R 56 868

Název a popis Objednací číslo
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PVC vel. 43 R 52 653
PVC vel. 44 R 55 474
PVC vel. 45 R 55 477
PVC vel. 46 R 52 656
PVC vel. 47/48 R 55 413

Ochranné holínky pro namonto-
vání:
Nitril-P, vel. 43, zkrácené R 58 221
Nitril-P, vel. 44, zkrácené R 58 222
Nitril-P, vel. 45, zkrácené R 58 223
Nitril-P, vel. 46/47, zkrácené R 58 224
Nitril-P, vel. 48, zkrácené R 58 225
Nitril-P, vel. 49/50, zkrácené R 58 226
PVC vel. 43, zkrácené R 62 001
PVC vel. 44, zkrácené R 62 002
PVC vel. 45, zkrácené R 62 003
PVC vel. 46, zkrácené R 62 004
PVC vel. 47/48, zkrácené R 62 005

Rukavice:
Butyl vel. 9 R 55 538
Butyl, vel. 10 R 53 531
Butyl vel. 11 R 53 560
FKM/butyl, vel. 9 R 55 762
FKM/butyl, vel. 10 R 55 531
FKM/butyl, vel. 11 R 55 761
FKM, vel. 9 R 55 537
FKM, vel. 10 R 53 776
FKM, vel. 11 R 53 554
Laminát + Tricotril na opěrném 
kroužku, vel. 10

R 63 003

Laminát + Tricotril na opěrném 
kroužku, vel. 11

R 63 004

Svrchní rukavice:
Svrchní rukavice Tricotril, vel. 10 R 55 968
Svrchní rukavice Tricotril, vel. 11 R 55 966

Příslušenství k rukavicím a holín-
kám:
Bavlněné rukavice, pár R 50 972
Plynotěsná manžeta na ruku R 52 648
Gumový kroužek pro svrchní ruka-
vice (jsou potřeba 2 kusy)

R 51 358

Reflexní pásky (jsou zapotřebí 2 ks) R 58 218

Název a popis Objednací číslo
Opěrný kroužek R 51 265
Svrchní návleky R 61 018

Ventilace:
Regulační ventil PT 120 L R 55 509
Regulační ventil PT 120 L - Stäubli R 58 059
Vzduchová přípojka Air-Connect R 58 075
Vzduchová přípojka Air-connect - 
Stäubli

R 58 235

Sada ventilačních prvků, S, M R 58 901
Sada ventilačních prvků, L, XL, XXL R 58 903
ASV 33 54 568
ASV pro PSS 7000 33 57 007
Adaptér plicní automatiky R 58 281
Spojka Y R 55 507

Držák:
D-Connect R 58 080
Opasek AL 01 211
Držák tlakoměru R 58 078
Seřizovací popruh R 58 085

Doprava a skladování
Taška pro skladování a přepravu 
CSA

R 58 152

Přepravní bedna T 51 525
Ramínko pro zavěšení (ve tvaru 
zvonu)

R 33 299

Ramínko pro zavěšení (ve tvaru T) R 54 746
Plochý pytel pro kapuci a holínky 87 10 071

Zkušební přístroje a příslušenství:
Zkušební přístroj Porta Control 3000 R 62 520

Čištění a dezinfekce
Vak na praní 65 70 003
Opěrná podložka R 58 157
Mazací tužka, 2 kusy R 27 494
Přípravek na zorník "klar-pilot" Gel R 52 560
Přípravek na zorník "klar-pilot" Com-
fort

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Název a popis Objednací číslo
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1 Информация във връзка с 
безопасността

– Преди употреба на продукта прочетете внимателно 
това ръководство за работа и ръководствата за работа 
на свързаните продукти.

– Спазвайте точно ръководството за работа. 
Потребителят трябва да разбира напълно 
инструкциите и да ги следва точно. Използването на 
продукта е допустимо само в съответствие с 
предназначението му.

– Не изхвърляйте ръководството за работа. 
Гарантирайте, че потребителят ще го съхранява и 
използва правилно.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
използва този продукт.

– Не използвайте повредени или непълно 
окомплектовани продукти. Не извършвайте промени 
по продукта.

– Информирайте Dräger при повреда или отказ на 
продукта или на негови части.

– Следвайте местните и националните директиви, които 
се отнасят до продукта.

– Само обучен и компетентен персонал има правото да 
проверява, ремонтира и поддържа продукта в 
изправност. Dräger препоръчва да сключите договор за 
сервизно обслужване с Dräger и всички работи по 
техническото обслужване да се възлагат на Dräger.

– При работи по поддържане в изправност, използвайте 
само оригинални части и принадлежности на Dräger. В 
противен случай правилното функциониране на 
продукта може да се наруши.

2 Конвенции в този документ
2.1 Значение на предупрежденията
В този документ са използвани следните 
предупреждения, които имат за цел да обърнат внимание 
на потребителя върху възможни опасности. Значенията 
на предупрежденията са дефинирани както следва:

2.2 Марки

2.3 Съкращения

3 Описание
Dräger CPS 6900 са газонепропускливи предпазни 
костюми съгласно EN 943-1:2015+A1:2019 (тип 1a). Те са 
за многократна употреба.

За подаването на въздух за дишане е необходим 
дихателен апарат със сгъстен въздух. Дихателният апарат 
със сгъстен въздух, цялата лицева маска и каската се 
носят под предпазния химически костюм. За повече 
информация виж: „Тествани лични предпазни средства”, 
страница 88. 

Защитният костюм е оборудван със сменяеми ръкавици. 
Предлагат се следните ръкавици:
– Ръкавици FKM, с горна ръкавица от Tricotril, ако е 

необходимо
– Бутилова ръкавица, с горна ръкавица от Tricotril, ако е 

необходимо
– Ръкавица FKM/бутил, с горна ръкавица от Tricotril, ако 

е необходимо

Предлагат се следните комбинации от ръкавици от 
фолио:
– Комбинация от ръкавици Laminat/Tricotril

Вторият чифт ръкавици не трябва да се използва. Той 
предлага по-голяма здравина срещу срязване.

Предпазният костюм може да бъде оборудван с къси 
чорапи от материала на костюма или с ботуши. Късите 
чорапи не осигуряват достатъчна защита срещу 

Преду-
предите-
лен знак

Сигнална 
дума

Класификация на преду-
преждението

ОПАСНОСТ Указание за непосредствена 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, настъпват 
смърт или тежки наранява-
ния.

ПРЕДУ-
ПРЕЖДЕНИЕ

Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят смърт или тежки нара-
нявания.

ВНИМАНИЕ Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят наранявания. Може да 
се използва и като преду-
преждение за неправилна 
употреба.

ЗАБЕЛЕЖКА Указание за потенциална 
опасна ситуация. Ако тя не 
бъде избегната, могат да нас-
тъпят повреди на продукта 
или увреждане на околната 
среда.

Марка Собственик на марката

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Съкращение Обяснение
FKM Флуор-каучук
PVC Поливинилхлорид

Преду-
предите-
лен знак

Сигнална 
дума

Класификация на преду-
преждението
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механични натоварвания. Затова потребителят трябва 
допълнително да носи подходящи предпазни ботуши, 
допуснати до употреба съгласно EN ISO 20345.

Маншетът не допуска проникване на субстанции между 
чорапите и предпазните ботуши.

Визьорът от външната страна на костюма е от материал, 
който не се издрасква. 

Предпазният химически костюм срещу химикали има 
джоб за радиостанция и платка за бутон "Push-to-Talk". 
Върху джоба е означението на вида костюм. 

Опционално към предпазния костюм могат да се монтират 
следните части:
– Регулиращ вентил PT 120 L или Air-Connect: 

Вентилационна система за свързване на външни 
източници на въздух за дишане с и без система за 
охлаждане на вътрешността на костюма.

– D-Connect:
Държач за допълнителни уреди (напр. термографска 
камера, измервателни уреди, спасителен колан), който 
може да се закрепи на левия или десния хълбок.

– Колан между краката:
за напасване на костюма на дължина

– Визьор с покритие срещу запотяване в костюма:
предотвратява запотяването на визьора

– Държач за манометър под визьора:
за закрепване на манометъра на дихателния апарат 
със сгъстен въздух в зрителното поле на ползвателя 
на костюма

– Идентификационни номера на ползването:
за лесно разпознаване на екипа, който ползва 
костюмите
Маркирането на костюмите с водоустойчив маркер е 
възможно, но не се препоръчва.

3.1 Предназначение
Предпазният костюм защитава от газообразни, течни, 
аерозолни и твърди опасни вещества и от причинители на 
инфекции. Освен това той предпазва от поемане на 
радиоактивни частици.

3.2 Ограничения в ползването
Съществуват ограничения в ползването на костюма по 
отношение на определени химикали в зависимост от 
концентрацията, агрегатното им състояние и условията на 
околната среда. Избягвайте горещина и открит пламък. 
Предпазният химически костюм не е подходящ за гасене 
на пожари. За повече информация виж: „Технически 
данни”, страница 97.

Предпазният химически костюм не осигурява защита от 
облъчване с радиоактивни частици или от щети при 
облъчване. Предпазният костюм не бива да се използва, 
ако е повреден или износен.

3.3 Сертификати
Предпазеният химически костюм е сертифициран по:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (тип 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL:клас 4, номинален 

предпазен фактор 20000
(само Dräger CPS 6900 с вентилационна система)

– EN 1073-2:2002:IL:клас 3, номинален фактор на 
защита 500)
(само Dräger CPS 6900 без вентилационна система)

– EN 14593-1:2018
(само Dräger CPS 6900 с вентилационна система)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, обединено издание 2004
– Регламент (ЕС) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Предпазните ботуши от нитрил са сертифицирани по:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Предпазните ботуши от PVC са сертифицирани по:
– EN ISO 20345:2011

Декларация за съответствие:

виж  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Тествани лични предпазни 
средства

ВНИМАНИЕ
Опасност от сериозни телесни наранявания!
Ако се използват нетествани и неодобрени комбинации от 
предпазни средства, може да възникне сериозно 
нараняване.
► Използвайте само следните комбинации.
► Ако трябва да се използват други комбинации, 

ползвателят трябва да провери дали са използваеми.

3.4.1 Цели лицеви маски
– Dräger FPS 7000
– серия Panorama Nova

3.4.2 Комбинации от маска и каска
– Dräger S-HPS

3.4.3 Дихателни апарати със сгъстен въздух
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 

AirBoss

3.4.4 Предпазни каски
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Системи за подаване на въздух
– Dräger Air-Connect1)

– Регулиращ вентил PT 120 L

3.5 Означение на вида костюм
Означението на вида костюм се намира на джоба на 
костюма.

1) Не е в обхвата на ЕС изследването на типа.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Употреба
4.1 Изисквания за използване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Смърт или опасност от сериозни телесни 
наранявания!
Ако околната среда е твърде замърсена с вредни 
вещества или ако има замърсяване с определени вредни 
вещества, предпазният химически костюм няма да 
осигури защита.
► Замърсяването на околната среда трябва да се 

установи преди ползването на предпазния химически 
костюм, тъй като неговата пригодност не може да се 
установи по време на употребата му. Предпазният 
костюм трябва да е подходящ за конкретната му 
употреба. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Смърт или опасност от сериозни телесни 
наранявания!
Неизползването на костюма за химическа защита в 
съответствие с приложимите национални стандарти и 
указания може да доведе до смърт или сериозно 
нараняване.
► Потребителят трябва да спазва националните и 

другите изисквания към употребата на личното 
предпазно средство. 

4.2 Указания за работа с ципа
Ципът е конструиран специално за предпазни химически 
костюми. В резултат на допълнителни уплътнения, 
движението на ципа е по-трудно, отколкото при ципове на 
нормално облекло. За да се избегне образуването на 
гънки по ципа, ползвателят трябва да опъне ципа като 
дърпа качулката нагоре, а през това време помощникът 
да дърпа с две ръце надолу крачола на панталона заедно 
с ципа, така че по него да не се образуват гънки. При 
отваряне и затваряне на ципа, ползвателят на костюма 
трябва да стои прав.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на ципа!
Недостатъчно смазаният цип се обслужва трудно. Това 
може да доведе и до повреда на ципа.
► Поставете двете половини на ципа успоредно и една 

срещу друга без натискане.
► При отваряне и затваряне не прилагайте сила и не 

теглете ципа на тласъци.
► Смазвайте ципа с щифта за смазване, който се 

предлага от Dräger.

4.2.1 Отваряне на ципа
– Отворете напълно ципа.
– Дърпайте винаги по посоката на ципа и никога 

настрани!
– Не прилагайте сила. Зъбците на ципа могат да се 

огънат!
– Ако ципът запъне, върнете го обратно и после отново 

дърпайте напред.

4.2.2 Затваряне на ципа
– Когато затваряте ципа, избягвайте напречното 

напрежение в него.
– Приближете на ръка двете части на ципа.

Така водачът ще може по-лесно да се движи.
– При затваряне на ципа, между зъбите му не трябва да 

попадат чужди тела (напр.риза, яке, конци).

4.3 Подготовка за употреба
4.3.1 Подготовка на предпазния костюм

Dräger препоръчва да се запази торбата, в която е 
доставен предпазния костюм, тъй като тя ще е 
необходима по-късно за съхранение на костюма.

1. За да се установят транспортни щети, преди първата 
употреба на костюма проверете уплътнеността му. 
След това спазвайте интервалите за поддържане на 
костюма в изправност. За повече информация виж: 
„Интервали за поддържане в изправност”, 
страница 91.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Смърт или опасност от сериозни телесни 
наранявания!
Използването на повредени предпазни химически 
костюми може да доведе до смърт или сериозно телесно 
нараняване.
► Не използвайте повреден предпазен химически 

костюм.

2. Поставете предпазния химически костюм разпънат на 
пода и го огледайте. За повече информация виж: 
„Визуална проверка на предпазния химически костюм”, 
страница 92.

3. Проверете функцията на вентилационната система и 
на връзката към въздушния дихателен апарат, ако има 
такива.

4. Обработете отвън визьора на цялата лицева маска с 
препарата "klar-pilot". За дискове на маски с покритие, 
използвайте спрей “klar-pilot“ Comfort. Ако визьорът на 
костюма няма покритие срещу запотяване, обработете 
го и от вътрешната страна.

Внимание! Спазвайте инструкцията 
за употреба.

Облекло за предпазване от газо-
образни, течни, аерозолни и твърди 
химикали (според EN 943-
1:2015+A1:2019, тип 1a)
Предпазно облекло против причини-
тели на инфекции (според 
EN14126:2003+AC:2005, тип 1a-B)

Облекло за предпазване от радиоак-
тивно заразяване чрез твърди час-
тици съгласно EN 1073-
1:2016+A1:2018 и EN 1073-2:2002. За 
повече информация виж: „Сертифи-
кати”, страница 88.
Съответствие на размера, гръдната 
обиколка и обиколката на талията 
към размера на защитния костюм. За 
повече информация виж: „Технически 
данни”, страница 97.
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4.3.2 Обличане на предпазния костюм

При обличане на предпазния химически костюм е 
нужна помощ от друго лице.

1. Облечете долното облекло (отвеждащи влагата 
работни дрехи, памучни ръкавици).

Dräger препоръчва, крачолите на долното облекло 
да се пъхнат в късите чорапи, за да се избегне 
запрятането им. За да не се допусне памучните 
ръкавици да се свлекат надолу, те трябва да са 
фиксирани с изолирбанд към китките на ръцете.

2. Поставете въздушния дихателен апарат и цялата 
лицева маска.

3. Поставете предпазната каска или комбинацията от 
маска и каска.

4. Проверете функционалността на дихателния апарат 
със сгъстен въздух, маската и комбинацията маска-
каска, както е описано в съответната инструкция за 
употреба.

5. Ако предпазният костюм е оборудван със свързани с 
него газонепропускливи къси чорапи:
a. Без обувки обуйте първо десния и после левия 

крачол.
b. Обуйте предпазни ботуши.

6. Ако предпазният костюм е оборудван със свързани с 
него газонепропускливи ботуши, без обувки обуйте 
първо десния крачол и ботуша, после левия крачол и 
ботуша.

7. Вдигнете предпазния костюм до талията.
8. Ако предпазният костюм е оборудван с вентилационна 

система:
a. Свържете подаването на въздух вътре в 

предпазния костюм.
b. Закопчайте колана през кръста.

9. Ако предпазният химически костюм е оборудван с D-
connect, закопчайте свързания колан.

10. Ако предпазният костюм е оборудван с колан между 
краката, закачете колана, който преминава между 
краката, към колана за кръст на въздушния дихателен 
апарат. Издърпайте края на колана между краката, за 
да го настроите на необходимата дължина.

11. Поставете качулката над главата и в същото време 
пъхнете дясната ръка в десния ръкав и в ръкавицата. 
Прекарайте торбата за дихателния апарат на 
предпазния костюм върху въздушния дихателен 
апарат. Вкарайте лявата ръка в левия ръкав и в 
ръкавицата.

12. Свържете белодробния апарат към цялата лицева 
маска.

13. Затворете ципа. Винаги трябва да се дърпа по 
посоката на ципа. Не прилагайте сила!

14. Ако е необходимо, монтирайте втори чифт ръкавици:
a. Издърпайте втория чифт ръкавици Tricotril върху 

гривната за ръката и ги обезопасете със 
съответния гумен пръстен.

4.4 При ползване на костюма да се 
спазва следното

ВНИМАНИЕ
Опасно за здравето!
Прегряването на тялото в костюма за химическа защита 
може да доведе до колапс на кръвоносната система.
► Ако е необходимо, носете охлаждаща жилетка или 

използвайте подходяща вентилационна система.

– Никога не бъдете сами, когато сте облечени с костюма!
– Спазвайте допустимата продължителност на 

ползване, ограниченията при ползването и 
специфичните изисквания на страната. Максималната 
продължителност на ползване зависи от използвания 
апарат за дихателна защита и от условията на 
ползване.

– Ако към предпазния костюм с вентилационна система 
не са свързани никакви шлаухи за въздух под 
налягане, затворете изходите с предпазни капачки, за 
да ги предпазите от замърсяване.

– При работа в криогенна среда да се използват втори 
чифт ръкавици (напр. Cryo-LNG™ на Tempshield, Inc.) 
и долно облекло.1)

– При затруднения на видимостта поради замъгляване 
на визьора или обледяването му от вътрешната 
страна: Извадете една от ръцете си от ръкава и 
избършете визьора, напр. с кърпа за бърсане. Кърпата 
за бърсане може да се съхранява във вътрешния 
джоб.

– При опасност веднага напуснете заразената зона. 
Отворете ципа едва когато се намирате в чиста среда.

4.5 След употреба
4.5.1 Първоначално почистване на 

предпазния костюм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Смърт или опасност от сериозни телесни 
наранявания!
Ако не бъдат спазени посочените предохранителни мерки, 
може да се стигне до смърт или до тежки телесни 
повреди.
► Не пипайте замърсените части на костюма без 

предпазно облекло. 
► Не допускайте замърсяване на чистата вътрешна част 

на костюма.

ВНИМАНИЕ
Опасност от заразяване!
По време на предварителното почистване може да 
възникне заразяване. Химикалите могат да проникнат в 
костюма.
► Ако не е възможно първоначално почистване на 

място, след сваляне на предпазния химически костюм 
задължително го затворете.

1. Напуснете замърсената зона и накарайте помощника 
си да направи първоначално почистване на 
предпазния химически костюм. Помощникът трябва да 
носи предпазно облекло, респ. средство за дихателна 
защита. Dräger препоръчва за първоначалното 
почистване да се използва много вода с добавен 

1) не е в обхвата на ЕС изследването на типа
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почистващ препарат. По този начин повечето химикали 
(киселини, основи, органични и неорганични 
замърсители) могат добре да се отмият.

2. Почистете предпазния костюм основно и достатъчно 
продължително. Не допускайте разнасянето на 
химикали.

3. При замърсяване с опасни вещества, изхвърляйте 
мръсната вода в съответствие с действащите 
изисквания за изхвърляне на отпадъци.

4. При необходимост направете обеззаразяване в 
няколко степени. Допълнителна информация за 
обеззаразяване1) се предлага от Dräger.

4.5.2 Събличане на предпазния костюм

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от заразяване!
► Събличайте предпазния костюм само в незамърсена 

зона.

1. Отворете ципа. Винаги трябва да се дърпа по посоката 
на ципа.
Не прилагайте сила. 

2. Извадете лявата ръка от ръкава.
3. Ако предпазният костюм е оборудван с вентилационна 

система:
a. Отворете колана през кръста.
b. Накарайте помощника да прекъсне връзката на 

въздухоподаването.
4. Ако предпазният химически костюм е оборудван с D-

connect, отворете свързания колан.
5. Ако предпазният костюм е оборудван с колан между 

краката, освободете колана, който преминава между 
краката, от колана за кръст на въздушния дихателен 
апарат.

6. Извадете дясната ръка от ръкава.
7. Приклекнете леко, за да можете по-лесно да смъкнете 

качулката.
8. Свалете предпазния костюм от ползвателя, така че 

във вътрешността на костюма по възможност да не 
проникнат химикали или почистващи препарати.

9. Събуйте предпазните ботуши и крачолите.
10. Свалете каската, дихателния апарат със сгъстен 

въздух, цялата лицева маска и памучните ръкавици.

Dräger препоръчва ползването да се протоколира (виж 
„Тестов протокол”, страница 101).

5 Помощ при затруднения

6 Поддръжка
6.1 Интервали за поддържане в 

изправност
Посочените интервали са само препоръка от Dräger. Ако е 
необходимо, трябва да се спазват различаващите се 
национални директиви.

За работи по поддръжката на цялата лицева маска, 
вентилационната система, автоматичния превключващ 
вентил, въздушния дихателен апарат - виж съответните 
инструкции за употреба.

1) не е в обхвата на ЕС изследването на типа

Грешка Причина Съвет1)

Ципът заяжда. Чуждо тяло в 
ципа

Почистете ципа и 
отстранете чуж-
дите тела.

Много силно три-
ене

Смажете ципа с 
щифт за смаз-
ване.

Предпазният кос-
тюм е неуплът-
нен.

Ципът не е затво-
рен.

Затворете 
напълно ципа на 
костюма.

Материалът на 
костюма е повре-
ден.

Поправете с 
лепенка. Прове-
рете го отново.

Предпазните 
ботуши или ръка-
вици са дефе-
ктни или 
свързването им 
не е уплътнено.

Сменете или 
уплътнете. Про-
верете го отново.

Шайбата или лег-
лото на вентила 
са замърсени или 
дефектни.

Почистете или 
сменете. Прове-
рете го отново.

Визьорът или 
ръбът му са 
неуплътнени

Сменете или 
уплътнете. Про-
верете го отново.

Предпазният кос-
тюм не се обез-
въздушава.

Шайбата на вен-
тила на костюма е 
залепнала.

Почистете или 
сменете. Прове-
рете го отново

Лепящата лента 
се отлепя

Лепящата лента е 
залепена. 
Почистването и 
обеззаразява-
нето на костюма 
може да доведе 
до отлепване на 
лентата.

Залепете отново 
лепящата лента. 
Проверете го 
отново.

1) не е в обхвата на ЕС изследването на типа
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Предпазен химически костюм
визуална проверка

X X X1)

Предпазен химически костюм 
почистване и дезинфекция

X

Грешка Причина Съвет1)
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Dräger препоръчва всички работи по поддръжка да се 
протоколират (виж „Тестов протокол”, страница 101).

6.2 Визуална проверка на предпазния 
химически костюм

Необходимо е да се направят следните проверки. Ако се 
установят недостатъци, предпазният химически костюм 
трябва да се поправи или да се събере като отпадък.
– По външната страна на предпазния костюм не трябва 

да има дупки, прорези или изтъркани места.
– Лентата на шева не трябва да се повдига или да се 

отлепя.
– Визьорът трябва да е чист.
– Следните части трябва да не са повредени:

– Материал на костюма
– Ръкавици
– Къси чорапи
– Визьор
– Уплътнение на визьора
– цип

– Вентилите на костюма трябва да са свободни и да не 
са повредени.

– Материалът на костюма не трябва да показва 
признаци на износване. Импрегнацията не трябва да 
се отделя от тъканта.

6.3 Почистване и дезинфекция на 
предпазния химически костюм

ЗАБЕЛЕЖКA
Опасност от повреда на материала!
За почистване и дезинфекция не използвайте 
разтворители (напр. ацетон, алкохол) или почистващи 
препарати с абразивни частици. 
► Използвайте само описаната технология и посочените 

почистващи препарати и дезинфектанти. Други 
средства, дозировки и времена на въздействие могат 
да предизвикат повреди на продукта.

6.3.1 Ръчно почистване и дезинфекция

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
При почистване и дезинфекция свойствата против 
запотяване могат да се загубят.
► Не потапяйте визьора с покритие срещу запотяване в 

течност за повече от 5 минути.

1. Извадете подплатата на торбата за дихателния апарат 
и я почистете отделно с чиста топла вода.

2. Демонтирайте вентилационната система, D-Connect и 
визьора с покритие срещу запотяване (ако 
съществува), почистете ги отделно и ги 
дезинфекцирайте.

3. Свалете предпазните капачки и шайбите на вентилите 
на костюма.

4. Ако е необходимо, демонтирайте ръкавиците:
– Ако предпазният костюм е оборудван с комбинация 

от ръкавици, тя трябва да се демонтира и да се 
изхвърли.

– Ако са налични втори чифт ръкавици Tricotril, 
свалете ги, но не ги мийте. Замърсеният втори 
чифт ръкавици Tricotril трябва да се замени.

– При ръчно почистване, ръкавиците FKM и 
FKM/Butyl и Butyl могат да останат монтирани.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от замърсяване!
Не е гарантирано, че материалът ще издържи на повторно 
натоварване с химикали.
► Размяна на комбинации от ръкавици.

5. Почистете шайбите на вентилите отделно с чиста, 
топла вода.

6. Пригответе почистващ разтвор от вода и почистващ 
препарат.

7. Почистете предпазния химически костюм и всички 
компоненти за многократна употреба с мека кърпа и с 
почистващ разтвор.

8. Изплакнете всички части основно под течаща вода.
9. Пригответе дезинфекционна баня от вода и 

дезинфекционно средство.

Грижи за системата за затва-
ряне

X X X1)

Проверка на уплътнеността 
на предпазния
химически костюм

X X X X1)

Проверка на уплътнеността 
на вентилите на костюма

X X X X1)

1) Отнася се за предпазни химически костюми, съхранявани в пре-
возни средства без чанта за носене.
За предпазни химически костюми, които се съхраняват в приле-
жащата чанта за носене, интервалът се удължава на 2 години.
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За информация относно подходящи почистващи 
препарати и дезинфектанти и за техните специфи-
кации, виж документ 9100081 на  

www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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10. Всички части, които трябва да се дезинфекцират 
(предпазния химически костюм, шайбите на 
вентилите, предпазните капачки) поставете в 
дезинфекционна баня.

11. Изплакнете всички части основно под течаща вода.
12. Изсушете всички части За повече информация виж: 

„Изсушаване на предпазния химически костюм”, 
страница 93.

6.3.2 Машинно почистване и дезинфекция
За машинно почистване са необходими следните 
принадлежности:
– Индустриална перална машина Dräger CombiClean 

или друга с подобна конструкция
– Перилен препарат: Eltra (за дозировка вижте 

информация 9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Торба за пране
– опорна шайба

Индустриалната перална машина трябва да има следните 
характеристики:
– Обем на барабана >130 литра
– диаметър на барабана >60cm
– отвор на вратата >45 см
– програмиращо се управление
– електронно регулиране на температурата ±2°C
– Обороти на барабана: максимум 20 оборота/минута

(2 бавни оборота в една посока, 18 секунди време на 
изчакване, 2 бавни оборота в другата посока, 18 
секунди изчакване)

Предпазният костюм се почиства и дезинфекцира по 
следния начин:

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Компонентите вътре в защитния костюм могат да бъдат 
повредени от лепящите ленти
► Оставете подложката за раница (ако има такава) в 

предпазния химически костюм.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
При почистване и дезинфекция свойствата против 
запотяване могат да се загубят.
► Не потапяйте визьора с покритие срещу запотяване в 

течност за повече от 5 минути.

1. Демонтирайте визьора с покритие срещу запотяване, 
вентилационната система и D-connect (ако 
съществува), почистете ги отделно и ги 
дезинфекцирайте. 
След това ги изплакнете основно с чиста вода.

2. Свалете предпазните капачки и шайбите на вентилите 
на костюма.

3. Ако е необходимо, демонтирайте ръкавиците:
– Ако предпазният костюм е оборудван с комбинация 

от ръкавици, тя трябва да се демонтира и да се 
изхвърли.

– Ако са налични втори чифт ръкавици Tricotril, 
свалете ги, но не ги мийте. Замърсеният втори 
чифт ръкавици Tricotril трябва да се замени.

– Демонтирайте ръкавиците FKM и FKM/Butyl и Butyl.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от замърсяване!
Не е гарантирано, че материалът ще издържи на повторно 
натоварване с химикали.
► Размяна на комбинации от ръкавици.

4. Почистете отделно шайбите на вентилите с чиста 
топла вода и след това ги дезинфекцирайте.

5. Отворете напълно ципа на предпазния костюм.
6. Опънете предпазния костюм върху чиста работна 

повърхност и изгладете гънките с ръка.
7. Поставете опорната шайба в качулката, така че 

визьорът да се опъне върху опорната шайба и да я 
препокрие точно.

8. Поставете торбата за пране върху качулката, така че 
дунапренът на торбата да легне върху визьора, а 
краят на торбата с шнура да легне върху долния ръб 
на визьора. Издърпайте шнура и го завържете.

9. Чорапите или предпазните ботуши подгънете веднъж 
нагоре. Не допускайте силно пречупване.

10. Сгънете ръкавите към средата на гръдната част на 
костюма. Изгладете гънките с ръка.

11. Сгънете качулката с торбата за пране и горната част 
на костюма върху долната, така че визьорът да 
попадне върху навитите ботуши. Изгладете гънките с 
ръка. Внимавайте визьорът да не се деформира.

12. Поставете предпазния химически костюм в пералнята.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Предпазният химически костюм може да се повреди.
► Барабанът за пране може да се движи само когато е 

пълен с вода.

13. Стартирайте пералната програма "Предпазен 
химически костюм".
При прането поддържайте следните параметри:
– Температура на пране за почистване и 

дезинфекция:
62 °C ±2 °C

– 4 пъти изплакване с чиста, студена вода.
14. Изсушете всички части. За повече информация виж: 

„Изсушаване на предпазния химически костюм”, 
страница 93.

6.3.3 Изсушаване на предпазния химически 
костюм

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Предпазният химически костюм може да се повреди.
► Не центрофугирайте предпазния химически костюм.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Върху предпазния химически костюм може да се образува 
плесен.
► Изсушете изцяло предпазния химически костюм.

1. Преди сушене изсипете останалата течност от 
предпазния костюм и го избършете с гъба.

1) не е в обхвата на ЕС изследването на типа
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2. Изсушете основно всички части отвън и отвътре. 
Предпазният химически костюм може да се изсуши с 
духане на сух обезмазнен въздух или в сушилно 
устройство за предпазни костюми:
– Температура: максимално 40 °C
– Времетраене: минимум 120 минути
Не допускайте директно топлинно излъчване или 
продължително излагане на слънце.

Подходящи сушилни устройства за предпазни 
костюми са:
– TopTrock SF01 с обдухване GF
– или други сушилни устройства с подобна 

конструкция

3. Поставете отново подплатата на торбата за 
дихателния апарат.

4. Проверете визуално предпазния костюм, визьора, 
предпазните ботуши и ръкавици.

5. Поставете визьора с покритие срещу запотяване (ако 
има такъв).

6. Монтирайте отново вентилационната система и D-
Connect (ако съществува).

6.4 Грижи за системата за затваряне
1. След всяко ползване и след всяко почистване и 

дезинфекция ципът трябва добре да се смаже. 
Използвайте само смазка, предлагана от Dräger.

2. Особено обилно трябва да се смажат зъбците на ципа 
и зоната под тях, върху която се движи ципът.

За да не се допусне заяждане на ципа, извадените 
текстилни влакна трябва да се изгорят със запалка.

6.5 Проверка на уплътнеността на 
предпазния химически костюм

Описанието на проверката е съобразено с контролния 
уред Porta Control 3000. Проверката може да се извърши 
и с други тестови уреди, но посочените стойности трябва 
да се спазят.

Извършете проверка съгласно ISO 17491-1, метод A.2, 
при постоянна стайна температура (20 °C ±5 °C).

Използваният сгъстен въздух трябва да отговаря на 
изискванията на EN 12021.

Необходимите контролни принадлежности са изброени в 
списъка за поръчки (виж „Списък за поръчки”, 
страница 102).

6.5.1 Подготовка на проверката
1. При предпазни костюми с вентилационна система, 

уплътнете изводите.
2. Затворете ципа.
3. Опънете предпазния костюм с гърба нагоре върху 

чиста и равна повърхност.
4. Поставете мека подложка под визьора, за да го 

предпазите от издраскване.
5. Свалете предпазните капачки от двата вентила на 

костюма и извадете шайбите на вентилите.
6. Поставете едната капачка за проверка върху единия 

вентил на костюма и я свържете с контролния уред 
посредством синия шлаух.

7. Поставете другата капачка за проверка върху другия 
вентил на костюма.

8. Уверете се, че са затворени двата вентила на черния 
шлаух на контролния уред.

9. Чрез черния шлаух свържете капачката за проверка 
към подаването на сгъстен въздух (6 bar).

10. Извършване на проверка. За повече информация виж: 
„Извършване на проверка”, страница 94.

6.5.2 Извършване на проверка

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Ако костюмът е препълнен, материалът се поврежда.
► При пълнене на предпазния костюм, внимавайте 

налягането да не се покачи много над посочените 
стойности.

1. Отворете вентила за надухване на черния шлаух и 
пълнете предпазния химически костюм дотогава, 
докато контролният уред покаже 17,5 mbar. Затворете 
вентила на надухване.

2. Настройте 10 минути време за установяване на 
налягането и стартирайте стоп-часовника. През това 
време поддържайте налягането на около 17 mbar, за 
да се получи изравняване на налягане и температура. 
Ако е необходимо, допълнете въздух.

3. Отворете изпускателния вентил. Намалете налягането 
на 16,5 mbar. Затворете изпускателния вентил.

4. Настройте 6 минути контролно време и стартирайте 
стоп-часовника.

5. След изтичане на контролното време, разчетете 
налягането от контролния уред.

Ако загубата на налягане е по-малка или равна на 3 mbar, 
предпазният химически костюм се счита за уплътнен. 
След това демонтирайте тестовата конструкция и 
проверете вентилите на костюма.

Ако загубата на налягане е по-голяма от 3 mbar:
1. Намокрете леко със сапунена вода критичните места 

(напр. шевовете, ципа, маншетите на ръкавиците и 
ботушите).

2. Маркирайте неуплътнените места.
3. Изплакнете сапунената вода и изсушете основно 

предпазния костюм.
4. Обезвъздушете предпазния костюм и го ремонтирайте.
5. Повторете проверката на уплътнеността.

Като алтернатива предпазният костюм може да бъде 
изпратен за ремонт на Dräger.

6.6 Проверка на уплътнеността на 
вентилите на костюма

Описанието на проверката е съобразено с контролния 
уред Porta Control 3000. Проверката може да се извърши и 
с други тестови уреди, но посочените стойности трябва да 
се спазят.

Извършете проверка съгласно EN 943-1:2015, 6.5.1, но 
със свръхналягане 10 mbar и при постоянна стайна 
температура (20 °C ±5 °C).

Използваният сгъстен въздух трябва да отговаря на 
изискванията на EN 12021.
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Необходимите контролни принадлежности са изброени в 
списъка за поръчки. За повече информация виж: „Списък 
за поръчки”, страница 102.
1. Извадете от черния шлаух вентила за надухване, 

заедно с пъхащия се куплунг.
2. Свържете края на шлауха към контролния уред.
3. Пъхнете в черния шлаух балона на помпата при 

изпускателния вентил, така че стрелката върху балона 
на помпата да сочи към изпускателния вентил.

4. Навлажнете шайбата на вентила с чиста вода и я 
поставете.

5. Поставете капачката за проверка отвън върху вентила, 
който ще се проверява и посредством черния шлаух я 
свържете с контролния уред.

6. Отворете изпускателния вентил и с балона на помпата 
създайте свръхналягане от +10 mbar. Затворете 
изпускателния вентил.

7. Настройте 1 минута контролно време и стартирайте 
стоп-часовника.

8. След изтичане на контролното време, разчетете 
налягането от контролния уред.

Ако промяната на налягането е по-малка от 1 mbar, 
вентилът на костюма е в изправност. В такъв случай:
1. Проверете следващия вентил на костюма.
2. Демонтирайте тестовата конструкция.
3. Поставете предпазната капачка върху вентила на 

костюма.

Ако промяната на налягането е по-голяма от 1 mbar:
1. Извадете шайбата на вентила и я огледайте. Шайбата 

и леглото на вентила трябва да са чисти и да не са 
повредени.

2. Ако е необходимо, заменете шайбата на вентила. За 
повече информация виж: „Смяна на шайбата на 
вентила”, страница 95.

3. Повторете проверката.

6.7 Особени работи по поддръжка
След работи по поддръжка и/или след смяна на части на 
костюма, отново направете проверка за уплътненост. 
Препоръчва се всички работи по поддържане в 
изправност да се извършват от Dräger.

6.7.1 Смяна на ръкавиците

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Не е гарантирано, че материалът ще издържи на повторно 
натоварване с химикали.
► Ако предпазният костюм е оборудван с комбинация от 

ръкавици, тя трябва да се демонтира, да се изхвърли 
и да се замени с нова комбинация от ръкавици.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Ръкавиците могат да се изплъзнат, ако чрез прекомерното 
им разтягане потребителят упражни твърде голямо 
налягане върху тях.
► За поставяне на ръкавиците не използвайте талк.

Винаги заменяйте ръкавиците или комбинацията от 
ръкавици по следния начин:

1. Издърпайте горните ръкавици и гумения пръстен (ако 
има такива).

2. С палеца повдигнете гривната и избутайте от ръкава 
опорния пръстен, върху който лежи ръкавицата.

3. Всички ръкавици, освен комбинация от ръкавици:
Издърпайте новите ръкавици върху опорния пръстен и 
ги центрирайте спрямо гривната за ръка. Дългата ос 
на елипсовидния опорен пръстен да е успоредна на 
повърхността на ръката. 
Внимавайте между ръкавицата и опорния пръстен да 
не се образуват гънки.

4. През отворения цип вкарайте ръкавицата и опорния 
пръстен или нова комбинация от ръкавици в ръкава на 
предпазния химически костюм.

5. Поставете ръкавицата с опорен пръстен или нова 
комбинация от ръкавици през пръстена за ръката и 
подравнете:
– Лявата ръкавица се вкарва в левия ръкав, дясната 

- в десния.
– Дланта е обърната към шева на ръкава.

6. Натиснете комбинацията с ръкавицата с в гривната, 
така че ръбът на опорния пръстен да легне върху ръба 
на гривната. Опорният пръстен трябва да влезе 
напълно във вдлъбнатината на гривната.

7. Монтирайте втори чифт ръкавици (ако желаете): 
Издърпайте втория чифт ръкавици Tricotril върху 
гривната за ръката и ги обезопасете със съответния 
гумен пръстен.

8. Проверка на уплътнеността на предпазния химически 
костюм. За повече информация виж: „Проверка на 
уплътнеността на предпазния химически костюм”, 
страница 94.

6.7.2 Смяна на устойчивия на надраскване 
визьор

1. Свалете стария визьор.
2. Ако е необходимо, отстранете остатъците от лепило.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Визьорът може да се повреди.
► Не използвайте заострени, остри предмети или 

разтворители. 
Остатъците от лепило могат да се отстранят с палец.

3. Махнете предпазното фолио от едната страна на 
стикера и го поставете върху старите места на 
залепване.

4. Махнете предпазното фолио от втората страна на 
стикера.

5. Центрирайте новия визьор и натиснете здраво върху 
стикерите.

6.7.3 Смяна на шайбата на вентила
1. Свалете предпазната капачка и старата шайба на 

вентила. Не повреждайте шийката на леглото на 
вентила.

2. Намокрете и поставете новата шайба на вентила.
3. Поставете предпазната капачка върху вентила на 

костюма.
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6.7.4 Замяна на не замъгляващ се визьор

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Визьорът с покритие срещу запотяване може да се 
повреди.
► Не използвайте заострени, остри предмети или 

разтворители.

1. Внимателно освободете визьора с покритие срещу 
запотяване от гумения профил.

2. Поставете нов визьора с покритие срещу запотяване:
a. Издърпайте предпазното фолио от визьора с 

покритие срещу запотяване.
b. Завъртете наляво качулката на предпазния костюм. 

Внимавайте да не усучете ципа и да не скъсате 
уплътняващия ръб.

c. Центрирайте не замъгляващия се визьор с 
помощта на средната маркировка и малко по малко 
го поставете в гумения профил.

7 Съхранение
7.1 Условия за съхранение

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреда на материала!
Може да възникне повреда на предпазният химически 
костюм.
► Спазвайте условията за съхранение.

– Съхранявайте предпазния костюм на тъмно, хладно, 
сухо и проветриво място, без налягане и напрежение в 
него.

– Не допускайте ултравиолетово лъчение, директна 
слънчева светлина и озон.

– Спазвайте температурата на съхранение. За повече 
информация виж: „Технически данни”, страница 97.

7.2 Подготовка на съхранението
1. Затворете ципа до около 5 cm преди края. Редовно 

проверявайте дали ципът е достатъчно смазан.
2. Поставете доставената торба върху качулката, така че 

цилиндрично извитият визьор да запази формата си.
3. Ако предпазният костюм ще се съхранява сгънат, 

поставете доставената торба върху ботушите, за да не 
избелее костюмът.

7.3 Съхранение на предпазния костюм
При съхранение са възможни следните варианти:
– Съхранявайте предпазния костюм легнал и опънат. 

Ако предпазният костюм се съхранява в превозно 
средство, не допускайте износването му от постоянно 
триене с повърхността, върху която е поставен.

– Окачете предпазния костюм върху закачалката му или 
върху лост. Качулката или ботушите трябва да се 
опират в пода.

– Сгънете предпазния костюм и го поставете за 
съхранение в транспортна кутия, върху рафт или в 
чанта за носене.

– Опаковайте предпазния костюм в CSA-чанта за 
транспорт и съхранение.

Dräger препоръчва предпазният костюм да се опакова в 
CSA-чанта за транспорт и съхранение, за да се предпази 
от атмосферни въздействия и да се удължат интервалите 
на поддръжката му.

7.3.1 Сгъване на предпазния костюм

Сгънете внимателно предпазния костюм без налягане в 
него. 
Не прегъвайте със сила материала на костюма, шевовете 
и ципа. Не допускайте силно пречупване.

1. Издърпайте торбата върху качулката.
2. Чорапите или предпазните ботуши подгънете веднъж 

нагоре. Не допускайте силно пречупване.

3. Сгънете ръкавите към средата на гръдната част на 
костюма. Изгладете гънките с ръка.

4. Сгънете качулката и горната част на костюма върху 
долната, така че визьорът да попадне върху навитите 
ботуши. Изгладете гънките с ръка. Внимавайте 
визьорът да не се деформира.

00221840.eps

17021963.eps
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7.3.2 Опаковайте предпазния костюм в CSA-
чанта за транспорт и съхранение

1. Поставете предпазния костюм в CSA-чанта за 
транспорт и съхранение.

2. Фиксирайте визьора с лепяща лента.
3. Подравнете ботушите, както е показано на 

илюстрацията.
4. С помощта на коланите обезопасете предпазния 

костюм под ръкавите и при ботушите.
5. Прегънете ръкавите при раменете и ги положете върху 

страните им.
6. Затворете CSA-чантата за транспорт и съхранение.
7. Пречупете CSA-чантата за транспорт и съхранение 

към средата при кончовете на ботушите и директно 
под визьора, респ. при врата. Внимавайте визьорът да 
застане между ръкавиците.

8. Сгънете CSA-чантата за транспорт и съхранение в 
средата и я затворете с катарамите на колана.

8 Изхвърляне
8.1 Изваждане от употреба
Предпазният костюм се изважда от употреба в следните 
случаи:
– Ако е повреден и поправката не е възможна.
– Ако е заразен и не може да се обеззарази заради 

особеностите на опасното вещество.
– Ако материалът на костюма се е променил, напр. по 

него могат да се установят напуквания, удебелявания, 
промяна на цвета, размекнати места по повърхността.

В случай на колебание, можете да получите по-подробна 
информация от Dräger.

8.2 Трайност
Ако костюмът не се ползва и при спазване на 
препоръчаните условия за съхранение и на интервалите 
за поддържане в изправност, качествата на материала се 
запазват най-малко 10 години от датата на производство. 
При често ползване трайността на костюма може да се 
съкрати, дори и при правилно съхранение и поддържане в 
изправност.

8.3 Указания за отстраняване като 
отпадък

Предпазният костюм се изхвърля според действащите 
предписания за изхвърляне на отпадъци.

Предпазните костюми могат да се унищожат термично 
или да се изхвърлят в депа за отпадъци. Видът на 
изхвърлянето зависи от заразяването на костюма.

9 Технически данни
9.1 Общо
Размери в сантиметри:

44
36

2

Размер на 
костюма

Височина Обиколката 
на гърдите

Размер на 
талията

S 150-165 80-118 72-106
M 160-175 80-118 72-106
L 170-185 80-118 72-106
XL 180-200 104-124 95-110
XXL 195-210 104-124 95-110

Тегло:
Размер на костюма L,
с ботуши номер 45,
без принадлежности

около 6,8 kg

Размер на костюма L,
с ботуши номер 45,
с принадлежности

около 8,0 kg

Размер на костюма L,
с чорапи,
без принадлежности

около 4,3 kg

Материал:
Предпазен химиче-
ски костюм

Umex

Визьор специален поливинилхлорид
Ръкавици FKM или

Ръкавици FKM/Butyl или
Butyl или
Laminat: HPPE или
Tricotril: Nitril/Para-Aramid
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9.2 Съпротивление срещу проникване 
на причинители на инфекции

9.3 Устойчивост на материала

9.4 Устойчивост на химическо 
просмукване съгласно EN 943-
1:2015

Проверките за сертифициране в Европа бяха извършени 
по отношение на изброените по-долу концентрирани 
химикали, при пълно намокряне/покриване на 
доброволците

Разделянето на класове за проверката на устойчивостта 
на химическо просмукване е съгласно EN 943-1:2015 е 
следното:

9.4.1 Класификация на устойчивостта срещу проникване чрез нормализирано време на 
преминаване на CPS 6900 съгласно раздел 4.11.2 от EN 14325:2018

Предпазни ботуши Нитрил-P
черни, предпазни ботуши FPA-CR 
с пластмасова подметка, устой-
чиви на срязване и пожар, 
текстилна подплата отвътре, раз-
мери (виж „Списък за поръчки”, 
страница 102)
PVC:
жълти, черни профилни подметки, 
размери (виж „Списък за 
поръчки”, страница 102)

Цветове:
отвън / отвътре червен / червен
Температури:
При ползване -40 °C до +60 °C1)

Възможни са по-ниски темпера-
тури до -80 °C при
краткотрайно излагане и за
материалът Umex, тестван от 
Dräger,
но не в обхвата на проверката на 
типа.
Съобразявайте се с допустимите 
температури за използване на 
дихателното оборудване!

При съхранение от -5 °C до +25 °C

1) тестван от Dräger

Проверка Резултат Клас1)

1) според EN 14126:2003+AC:2005

Съпротивление 
срещу заразени 
течности под 
хидростатично 
налягане (с бакте-
риофаг Phi-X174)

Хидростатично 
налягане:
20 kPa

6

Проверка Резултат Клас1)

Здравина на 
изтриване

> 2000 цикъла 6

Здравина на скъс-
ване при огъване

>100000 цикъла 6

Здравина на скъс-
ване при огъване 
при 
-30°C2)

>4000 цикъла 6

Здравина на раз-
късване

57 N 3

Здравина на про-
пукване

643 kPa 5

Здравина на про-
бождане

>50 N 33)

Съпротивителни 
възможности 
срещу въз-
действие на пла-
мък

самозагасващ отговаря

Здравина на 
шевовете

>500 N 6

Здравина на опън >1000 N 6

1) според EN 943-1:2015
2) според EN 14126:2003+AC:2005
3) според EN 1073-1:2016+A1:2018 и EN 1073-2:2002: Клас 2

Клас 1 >10 минути
Клас 2 >30 минути
Клас 3 >60 минути
Клас 4 >120 минути
Клас 5 >240 минути
Клас 6 >480 минути

Проверка Резултат Клас1)

Umex цип Шевове Визьор Връзка за 
визьор

Контролни химикали Клас Клас Клас Клас Клас
Амоняк,
CAS № 7664-41-7

6 3 4 6 6

Хлор,
CAS № 7782-50-5

6 3 3 6 6
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9.4.2 Класификация на устойчивостта срещу проникване чрез нормализирано време на 
проникване на CPS 6900 съгласно раздел 4.11.3 от EN 14325:2018

Разделянето на класове за проверката на устойчивостта на химическо просмукване съгласно ISO 16 602:2007 или EN 
14325:2018, раздел 4.11.3 „Класификация на устойчивостта на проникване чрез кумулативно време на проникване“ е 
следното:

Съгласно ISO 16 602:2007, таблица E.1, или EN 14325:2018, таблица D.2, клас 4 e най-високият клас, който може да 
се достигне с определените стойности.

хлороводород1),
CAS № 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-хептан1),
CAS № 142-82-5

6 2 6 6 6

Натриев хидроксид 40%,
CAS №. 1310-73-2

6 6 6 6 6

Сярна киселина 96 %1),
CAS № 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) Костюмът не е предназначен за непрекъснат контакт с този химикал.

Umex цип Шевове Визьор Връзка за 
визьор

Бутилова 
ръкавица

Ръкавици 
FKM

Ръкавици 
FKM/Butyl

Комбинация 
от фолиеви 
ръкавици1)

Предпазни 
ботуши 
(PVC)

Предпазни 
ботуши 
(нитрил)

Контролни химикали Клас Клас Клас Клас Клас Клас
Амоняк,
CAS № 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Хлор,
CAS № 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

хлороводород2),
CAS № 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-хептан2),
CAS № 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Натриев хидроксид 40%,
CAS №. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Сярна киселина 96 %2),
CAS № 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Ръкавици Laminat/Tricotril (ръкавици Barrier и Tricotril)
2) Костюмът не е предназначен за непрекъснат контакт с този химикал.

Клас 1 ≥10 минути
Клас 2 ≥30 минути
Клас 3 ≥60 минути
Клас 4 ≥120 минути

Umex цип Шевове Визьор Връзка за 
визьор

Контролни химикали Клас Клас Клас Клас Клас
Амоняк,
CAS № 7664-41-7

4 3 4 4 4

Хлор,
CAS № 7782-50-5

4 3 3 4 4

хлороводород1),
CAS № 7647-01-0

4 2 4 4 4
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n-хептан1),
CAS № 142-82-5

4 2 4 4 4

Натриев хидроксид 40%,
CAS №. 1310-73-2

4 4 4 4 4

Сярна киселина 96 %1),
CAS № 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Костюмът не е предназначен за непрекъснат контакт с този химикал.

Umex цип Шевове Визьор Връзка за 
визьор

Бутилова 
ръкавица

Ръкавици 
FKM

Ръкавици 
FKM/Butyl

Комбинация 
от фолиеви 
ръкавици1)

Предпазни 
ботуши 
(PVC)

Предпазни 
ботуши 
(нитрил)

Контролни химикали Клас Клас Клас Клас Клас Клас
Амоняк,
CAS № 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Хлор,
CAS № 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

хлороводород2),
CAS № 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-хептан2),
CAS № 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Натриев хидроксид 40%,
CAS №. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Сярна киселина 96 %2),
CAS № 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Ръкавици Laminat/Tricotril (ръкавици Barrier и Tricotril)
2) Костюмът не е предназначен за непрекъснат контакт с този химикал.
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10 Тестов протокол
Да

та
 н

а 
пр

ои
зв

од
ст

во
:1)

П
од

пи
с

П
од

др
ъ

жк
а/

да
та

 н
а 

по
пр

ав
ка

Ус
та

но
ве

ни
де

ф
ек

ти

Н
ом

ер
 н

а 
пр

ои
зв

од
ит

ел
я:

1)

П
ро

дъ
лж

ит
ел

но
ст

 н
а 

ко
нт

ак
та

с 
хи

м
ик

ал
и

(в
 м

ин
ут

и)

Н
ат

ов
ар

ен
и 

ча
ст

и
на

 к
ос

тю
м

а
(г

ла
ва

, р
ъ

це
, к

ра
ка

 ..
.)

Tи
п:

1)

П
ре

дп
аз

ни
ят

 к
ос

тю
м

 б
еш

е 
в 

ко
нт

ак
т

с (И
м

е 
на

 в
ещ

ес
тв

от
о,

 C
A

S-
но

м
ер

, U
N

-н
ом

ер
)

Да
та

 н
а

из
по

лз
ва

не

1) Виж фабричната табелка върху вътрешния джоб на предпазния химически костюм.
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11 Списък за поръчки
Наименование и описание Каталожен номер
Dräger CPS 6900 R 29 410

Защитни ботуши за обуване 
отгоре:
Нитрил-P, размер 43 R 56 863
Нитрил-P, размер 44 R 56 864
Нитрил-P, размер 45 R 56 865
Нитрил-P, размер 46/47 R 56 866
Нитрил-P, размер 48 R 56 867
Нитрил-P, размер 49/50 R 56 868
PVC размер 43 R 52 653
PVC размер 44 R 55 474
PVC размер 45 R 55 477
PVC размер 46 R 52 656
PVC размер 47/48 R 55 413

Защитни ботуши за монтиране:
Нитрил-P, размер 43, скъсени R 58 221
Нитрил-P, размер 44, скъсени R 58 222
Нитрил-P, размер 45, скъсени R 58 223
Нитрил-P, размер 46/47, скъсени R 58 224
Нитрил-P, размер 48 скъсени R 58 225
Нитрил-P, размер 49/50, скъсени R 58 226
PVC размер 43, скъсени R 62 001
PVC размер 44, скъсен R 62 002
PVC размер 45, скъсен R 62 003
PVC размер 46, скъсен R 62 004
PVC размер 47/48, скъсени R 62 005

Ръкавици:
Бутил, размер 9 R 55 538
Бутил размер 10 R 53 531
Бутил размер 11 R 53 560
FKM/Butyl, размер 9 R 55 762
FKM/Butyl, размер 10 R 55 531
FKM/Butyl, размер 11 R 55 761
FKM, размер 9 R 55 537
FKM, размер 10 R 53 776
FKM, размер 11 R 53 554
Laminat + Tricotril върху опорен 
пръстен, размер 10

R 63 003

Laminat + Tricotril върху опорен 
пръстен, размер 11

R 63 004

Втори чифт ръкавици:
Втори чифт ръкавици Tricotril, раз-
мер 10

R 55 968

Ръкавица Tricotril, размер 11 R 55 966

Принадлежности за ръкавици и 
ботуши:
Памучни ръкавици, чифт R 50 972
газонепропусклив маншет за ръка R 52 648
Гумен пръстен за втория чифт 
ръкавици (необходими са 2 броя)

R 51 358

светлоотразителна лента (необхо-
дими са 2 броя)

R 58 218

опорен пръстен R 51 265
Втори чифт къси чорапи R 61 018

Вентилация:
Регулиращ вентил PT 120 L R 55 509
Регулиращ вентил PT 120L - Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect - Stäubli R 58 235
комплект вентилационни платки S, 
M

R 58 901

комплект вентилационни платки L, 
XL, XXL

R 58 903

вентил ASV 33 54 568
вентил ASV за PSS 7000 33 57 007
адаптор за белодробен автомат R 58 281
Y-образен елемент R 55 507

Крепежни елементи:
D-Connect R 58 080
Колан AL 01 211
държач за манометър R 58 078
колан между краката R 58 085

Транспорт и съхранение:
Чанта CSA за съхранение и транс-
порт

R 58 152

Транспортна кутия T 51 525
закачалка (с форма на камбана) R 33 299
закачалка (T-образна) R 54 746
Tорба за качулка и ботуши 87 10 071

Тестови уреди и принадлеж-
ности:
Контролен уред Porta Control 3000 R 62 520

Наименование и описание Каталожен номер
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Почистване и дезинфекция:
Торба за пране 65 70 003
опорна шайба R 58 157
Щифт за смазка, 2 броя R 27 494
Защитен гел "klar-pilot" за визьора R 52 560
Препарат "klar-pilot" Comfort R 56 542
Eltra (20kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Наименование и описание Каталожен номер
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1 Informaţii referitoare la siguranţă
– Înaintea utilizării produsului, citiţi cu atenţie prezentele 

instrucţiuni de utilizare şi instrucţiunile de utilizare ale 
produselor aparţinătoare.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul 
trebuie să înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze 
întocmai. Produsul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul de utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că 
utilizatorii păstrează şi folosesc în mod corespunzător 
instrucţiunile.

– Acest produs poate fi utilizat numai de către personalul 
instruit şi specializat.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi 
modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni 
ale produsului sau ale pieselor produsului.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la 
acest produs.

– Produsul poate fi verificat, reparat şi întreţinut numai de 
către personalul instruit şi specializat. Dräger recomandă 
să încheiaţi un contract de service cu Dräger şi să 
permiteţi efectuarea tuturor lucrărilor de întreţinere de 
către Dräger.

– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai 
piese şi accesorii originale Dräger. În caz contrar, 
funcţionarea corectă a produsului ar putea fi afectată în 
mod negativ.

2 Convenţii în acest document
2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
În acest document sunt folosite următoarele indicaţii de 
avertizare, pentru atenţionarea utilizatorului asupra posibilelor 
pericole. Semnificaţiile indicaţiilor de avertizare sunt definite 
după cum urmează:

2.2 Mărci

2.3 Abrevieri

3 Descriere
Dräger CPS 6900 sunt costume de protecţie etanşe la gaze 
conform EN 943-1:2015+A1:2019 (Tip 1a). Sunt reutilizabile.

Pentru aprovizionarea cu aer de respirat este necesar un 
aparat autonom de respirat. Aparatul autonom de respirat, 
masca completă şi casca de protecţie se poartă pe sub 
costumul de protecţie contra substanţelor chimice. Pentru 
informaţii suplimentare, consultaţi: „Echipament de protecţie 
individuală testat”, pagina 106. 

Costumul de protecţie contra substanţelor chimice este dotat 
cu mănuşi ce se pot înlocui. Sunt disponibile următoarele 
mănuși:
– Mănușă FKM, dacă este necesar, cu mănuşă de acoperire 

Tricotril
– Mănușă Butil, dacă este necesar, cu mănuşă de acoperire 

Tricotril
– Mănușă FKM/Butil, dacă este necesar, cu mănuşă de 

acoperire Tricotril

Sunt disponibile următoarele combinații mănuşă-folie:
– Combinaţie pentru mănuşi Laminat/Tricotril

Mănuşile de acoperire nu trebuie folosite. Ele oferă totuşi o 
rezistenţă la tăiere ridicată.

Costumul de protecţie contra substanţelor chimice poate fi 
dotat ori cu şosete din materialul costumului, ori cu cizme. 
Şosetele nu oferă o protecţie suficientă contra solicitărilor 
mecanice. Din această cauză utilizatorul trebuie să poarte 
cizme de protecţie corespunzătoare, omologate conform 
EN ISO 20345.

O manşetă împiedică pătrunderea substanţelor între şosetă şi 
cizma de protecţie.

Vizorul este prevăzut pe partea exterioară a costumului cu un 
vizor anti-zgâriere. 

Simbol de 
avertizare

Cuvânt sem-
nal

Clasificarea indicaţiilor de 
avertizare

PERICOL Indică o situaţie periculoasă 
imediată. Dacă aceasta nu este 
evitată, pot apărea decesul sau 
răniri grave.

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea dece-
sul sau răniri grave.

ATENÞIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea răniri 
grave. Poate fi utilizată şi ca 
avertisment împotriva utilizării 
incorecte.

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea daune 
materiale asupra produsului 
sau mediului înconjurător.

Marcă Proprietarul mărcii

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Abreviere Explicaţie
FKM Fluorcauciuc
PVC Policlorură de vinil
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Costumul de protecţie contra substanţelor chimice este 
prevăzut cu un buzunar pentru aparate de emisie-recepţie şi 
cu o clemă pentru tasta Push-to-Talk. La buzunar se găseşte 
marcajul de identificare a tipului. 

Următoarele părţi pot fi adăugate opţional la costumul de 
protecţie contra substanțelor chimice:
– Supapa de reglare PT 120 L sau Air-Connect: 

Unitate de ventilaţie pentru racordarea surselor externe de 
aer de respirat cu și fără sistem de răcire pentru interiorul 
costumului.

– D-Connect:
Suport pentru aparate suplimentare (de ex., cameră 
termografică, aparate de măsură, chingi de salvare), care 
pot fi fixate la şoldul stâng sau drept.

– Curea segmentată:
pentru adaptarea lungimii costumului

– Vizor cu strat antiaburire în costum:
previne aburirea vizorului.

– Suportul manometrului sub vizor:
pentru fixarea manometrului aparatului autonom de 
respirat în câmpul vizual al purtătorului costumului de 
protecţie.

– Numere de identificare a utilizării în intervenţie:
pentru facilitarea identificării echipei de intervenţie
Este posibilă marcarea cu un marker rezistent la apă, dar 
nu se recomandă.

3.1 Scopul utilizării
Costumul de protecţie contra substanțelor chimice protejează 
împotriva substanțelor periculoase sub formă gazoasă, 
lichidă, de aerosoli şi solide şi împotriva agenților generatori 
de infecții. Pe lângă acestea protejează împotriva incorporării 
particulelor radioactive.

3.2 Restricţie a scopului de folosire
Există limitări de utilizare pentru anumite substanţe chimice, 
funcţie de concentrație, starea de agregare şi condiţiile de 
mediu înconjurător. Evitați căldura excesivă şi flacără 
deschisă. Costumul de protecţie contra substanțelor chimice 
nu este adecvat luptei contra incendiilor. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: „Date tehnice”, pagina 115.

Costumul de protecţie contra substanțelor chimice nu oferă 
protecţie împotriva radiațiilor cu particule radioactive sau 
deteriorărilor produse prin iradiere. Costumul de protecţie 
contra substanțelor chimice nu are voie să fie utilizat dacă 
este deteriorat sau uzat.

3.3 Omologări
Costumul de protecţie contra substanţelor chimice este 
omologat conform:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (Tip 1a)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL:Clasa 4, factor nominal de 

protecţie 20000
(numai Dräger CPS 6900 cu unitate de ventilaţie)

– EN 1073-2:2002:IL:Clasa 3, factor nominal de protecţie 
500
(numai Dräger CPS 6900 fără unitate de ventilaţie)

– EN 14593-1:2018
(numai Dräger CPS 6900 cu unitate de ventilaţie)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012

– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Cizmele de protecţie din nitril sunt omologate conform:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Cizmele de protecţie din PVC sunt omologate conform:
– EN ISO 20345:2011

Declaraţii de conformitate:

vezi  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Echipament de protecţie individuală 
testat

ATENŢIE
Pericol de vătămare corporală gravă!
Dacă sunt utilizate combinații de echipamente de protecție 
netestate și neomologate, se pot produce vătămări corporale 
grave.
► Utilizați numai combinațiile următoare.
► Dacă trebuie folosite alte combinaţii, este necesar ca 

utilizatorul să verifice dacă acestea se pot utiliza.

3.4.1 Măşti complete
– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova Serie

3.4.2 Combinaţii cască-mască
– Dräger S-HPS

3.4.3 Aparat autonom de respirat
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, 

PSS AirBoss

3.4.4 Căşti de protecţie
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Sisteme de alimentare cu aer
– Dräger Air-Connect1)

– Supapă de reglare PT 120 L

3.5 Marcajul de identificare a tipului
Marcajul de identificare a tipului se află pe buzunarul 
costumului de protecţie contra substanțelor chimice.

1) Nu face parte din omologarea de prototip UE.

Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utili-
zare.

Îmbrăcăminte de protecţie contra sub-
stanțelor chimice sub formă gazoasă, 
lichidă, de aerosoli sau solidă (conform 
EN 943-1:2015+A1:2019, Tip 1a)

www.draeger.com/product-certificates


Utilizarea  |  

Instrucţiuni de utilizare  |  Dräger CPS 6900  107

4 Utilizarea
4.1 Premise de utilizare

AVERTISMENT
Deces sau pericol de vătămare corporală gravă!
Costumul de protecție contra substanțelor chimice nu 
protejează dacă mediul este expus la niveluri excesive de 
substanțe nocive sau în cazul expunerii la anumite substanțe 
nocive.
► Solicitarea mediului trebuie stabilită înainte de utilizare, 

pentru ca adecvarea costumului de protecţie contra 
substanţelor chimice să nu fie determinată în timpul 
utilizării la intervenţie. Costumul de protecţie contra 
substanțelor chimice trebuie să fie adecvat pentru 
utilizare. 

AVERTISMENT
Deces sau pericol de vătămare corporală gravă!
În cazul în care costumul de protecție contra substanțelor 
chimice nu este utilizat în conformitate cu standardele și 
directivele aplicabile din țara respectivă, acest lucru poate 
duce la deces sau vătămare corporală gravă.
► Utilizatorul trebuie să ţină cont de cerinţele naţionale şi de 

alte cerinţe privind folosirea echipamentului individual de 
protecţie. 

4.2 Indicaţii pentru manevrarea 
sistemului de închidere

Sistemul de închidere a fost dezvoltat special pentru 
costumele de protecţie contra substanțelor chimice. Datorită 
etanşării suplimentare, accesul este în general ceva mai greoi 
decât la fermoarele îmbrăcămintei uzuale. Pentru a evita 
faldul sistemului de închidere, trebuie ca purtătorul costumului 
de protecţie să întindă sistemul de închidere cu un mâner la 
glugă, în timp ce ajutorul trage în jos cu amândouă mâinile 
cracul pantalonului cu sistemul de închidere, astfel încât 
sistemul de închidere se desfăşoară fără falduri. Purtătorul 
costumului de protecţie trebuie ca la deschiderea şi 
închiderea sistemului de închidere să stea în poziţie verticală.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a sistemului de închidere!
Sistemele de închidere nelubrifiate suficient se operează cu 
dificultate. Acest lucru nu poate conduce decât la deteriorarea 
sistemului de închidere.
► Așezați în paralel ambele jumătăți de lanț, fără să fie 

tensionate.
► La deschidere şi închidere nu se va exercita forţă şi nu se 

va aplica o mişcare de tragere înapoi.
► Sistemul de închidere se unge cu batonul de unsoare 

comercializat de Dräger.

4.2.1 Deschiderea sistemului de închidere
– Deschideţi complet sistemul de închidere.
– Întotdeauna trageţi în direcţia zalelor închiderii, niciodată 

nu trageţi înclinat!
– Nu utilizaţi forţa. Elementele de lanţ se pot îndoi!
– În caz de blocare, trageţi glisiera înainte şi înapoi.

4.2.2 Închiderea sistemului de închidere
– Când închideţi sistemul de închidere, evitaţi tensiunile de 

forfecare la glisieră.
– Apropiaţi zalele de închidere cu mâna.

Glisiera poate fi atunci trasă mai uşor.
– În timpul închiderii nu este permisă pătrunderea corpurilor 

străine (de ex. cămaşă, haină, aţe) între zalele închiderii.

4.3 Pregătirea pentru utilizare
4.3.1 Pregătirea costumului de protecţie contra 

substanțelor chimice

Dräger recomandă păstrarea sacilor în care a fost livrat 
costumul de protecţie contra substanţelor chimice, deoarece 
ulterior pot fi reutilizaţi pentru depozitare.

1. Pentru a identifica deteriorările din timpul transportului, 
înainte de prima utilizare la intervenţie se verifică 
etanşeitatea. După aceea se vor respecta intervalele de 
mentenanţă. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi: 
„Intervalele de întreţinere generală”, pagina 109.

AVERTISMENT
Deces sau pericol de vătămare corporală gravă!
Utilizarea costumelor de protecție contra substanțelor chimice 
deteriorate poate duce la deces sau vătămări corporale 
grave.
► Nu utilizaţi costume de protecţie contra substanţelor 

chimice deteriorate.

2. Întindeţi pe o suprafaţă netedă costumul de protecţie 
contra substanțelor chimice şi verificaţi-l vizual. Pentru 
informaţii suplimentare, consultaţi: „Verificarea vizuală a 
costumului de protecţie contra substanțelor chimice”, 
pagina 110.

3. Dacă există în echipament, se verifică funcţia unităţii de 
ventilaţie şi legătura la aparatul de respirat cu aer 
comprimat.

4. Vizorul măştii complete se tratează în exterior cu 
substanţa pentru o vedere clară „klar-pilot”. Pentru vizoare 
de mască acoperite cu strat utilizaţi spray-ul „klar-pilot” 
Comfort. Dacă costumul nu are vizor anti-aburire, trataţi şi 
partea interioară a vizorului.

Îmbrăcăminte de protecţie contra agen-
ţilor infecţioşi (conform 
EN 14126:2003+AC:2005, tip 1a-B)

Îmbrăcăminte de protecţie contra conta-
minării radioactive prin particule solide 
conform EN 1073-1:2016+A1:2018 şi 
EN 1073-2:2002. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: „Omologări”, 
pagina 106.
Încadrarea mărimii, circumferinţei piep-
tului şi a taliei la mărimea costumului de 
protecţie. Pentru informaţii suplimen-
tare, consultaţi: „Date tehnice”, 
pagina 115.
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4.3.2 Îmbrăcarea costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice

La îmbrăcarea costumului de protecție contra substanțelor 
chimice trebuie să ajute o a doua persoană.

1. Îmbrăcaţi îmbrăcămintea de sub costum (îmbrăcăminte de 
lucru permeabilă la umiditate, mănuşi de bumbac).

Dräger recomandă să se introducă în şosetă cracul 
pantalonului de sub costum pentru a împiedica alunecarea 
cracului pantalonului. Pentru a evita ca mănușile de 
bumbac să alunece în jos, acestea ar trebui să fie fixate 
de încheietura mâinii cu bandă izolatoare.

2. Se aplică aparatul de respirat cu aer comprimat şi masca 
completă.

3. Se aşează casca de protecţie sau combinaţia mască - 
cască.

4. Se verifică capacitatea de funcţionare a aparatului 
autonom de respirat a măştii complete şi a combinaţiei 
măşti-cască, aşa cum este descris în instrucţiunile de 
utilizare corespunzătoare.

5. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este dotat cu şosete ataşate etanşe la gaz:
a. Fără pantofi, întâi se intră în cracul drept al 

pantalonului, apoi în cel stâng.
b. Se încalţă cizmele de protecție.

6. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este echipat cu cizme de protecţie ataşate etanşe 
la gaz, fără pantofi, întâi se intră în cracul drept al 
pantalonului şi în cizmă, apoi în cel stâng şi în cizma 
stângă.

7. Se îmbracă prin tragere în sus costumul de protecţie 
contra substanțelor chimice până la înălţimea taliei.

8. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este dotat cu o unitate de ventilaţie:
a. Se racordează alimentarea cu aer în interiorul 

costumului de protecţie contra substanţelor chimice.
b. Se închide centura de şold integrată.

9. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este dotat cu un D-Connect, închideţi cureaua de 
şold integrată.

10. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este dotat cu o curea segmentată, se atârnă 
cureaua segmentată la cureaua de şold a aparatului de 
respirat cu aer comprimat. La sfârşit se trage cureaua 
segmentată pentru a o regla la lungimea dorită.

11. Se acoperă capul cu cagula şi în acelaşi timp se introduce 
braţul drept în mâneca şi mănuşa dreapta. Se conduce 
rucsacul costumului de protecţie contra substanţelor 
chimice peste aparatul de protecţie a respiraţiei. Se 
introduce braţul stâng în mâneca şi mănuşa stângă.

12. Se racordează regulatorul pentru respirat la masca 
completă.

13. Închideţi sistemul de închidere. Întotdeauna se trage în 
direcţia zalelor închiderii. Nu utilizaţi forţa!

14. Atunci când este necesar montaţi mănuşi de acoperire:
a. Mănuşa de acoperire Tricotril se trage peste inelul 

braţului şi se asigură cu inelul de cauciuc ce îi aparţine 
.

4.4 Respectaţi în timpul utilizării la 
intervenţie

ATENŢIE
Pericol pentru sănătate!
Acumularea de căldură în costumul de protecţie contra 
substanţelor chimice poate conduce la colaps circulatoriu.
► Dacă este cazul, îmbrăcați o vestă de răcire sau utilizați 

un sistem de ventilație adecvat.

– Nu mergeţi niciodată singur la intervenţie!
– Respectaţi durata de utilizare, limitele de utilizare şi 

reglementările naţionale specifice. Durata maximă de 
utilizare depinde printre altele de aparatul de protecţie 
respiratorie utilizat şi de condiţiile de intervenţie.

– Dacă la costumul de protecţie cu unitate de ventilaţie nu 
se racordează nici un furtun de aer comprimat, se 
obturează racordurile cu închideri de protecţie pentru a le 
proteja de impurităţi.

– În cazul lucrărilor cu medii la temperaturi foarte scăzute, 
utilizaţi mănuşi de acoperire (de ex., Cryo-LNG™ de la 
Tempshield, Inc.) şi îmbrăcăminte suplimentară pe sub 
cea de lucru.1)

– Când vederea este împiedicată de aburire sau îngheţarea 
vizorului pe partea interioară: Se trage o mână din 
mânecă şi se şterge vizorul, de ex., cu o lavetă. Laveta 
poate fi păstrată în buzunarul interior.

– În caz de pericol părăsiţi imediat zona contaminată. 
Sistemul de închidere se deschide abia în zona curată.

4.5 După utilizare
4.5.1 Curăţarea prealabilă a costumului de 

protecţie contra substanțelor chimice

AVERTISMENT
Deces sau pericol de vătămare corporală gravă!
Dacă nu sunt luate măsurile de protecţie amintite poate 
surveni decesul sau se pot produce vătămări corporale grave.
► Nu se ating părţile contaminate fără îmbrăcăminte de 

protecţie. 
► Se evită contaminarea zonei interioare curate a 

costumului de protecţie.

ATENŢIE
Pericol de contaminare!
Contaminarea poate apărea în timpul curățării prealabile. 
Substanțele chimice pot pătrunde în costum.
► Dacă nu este posibilă o curăţare prealabilă la faţa locului, 

atunci închideţi neapărat după scoatere costumul de 
protecţie contra substanțelor chimice.

1. Părăsiţi zona contaminată şi lăsaţi costumul de protecţie 
contra substanțelor chimice să fie curăţat în prealabil de 
un ajutor. Ajutorul trebuie să poarte îmbrăcăminte de 
protecţie şi dacă este cazul protecţie respiratorie. Dräger 
recomandă pentru curăţarea prealabilă utilizarea de multă 
apă cu adaos de detergenţi. În acest mod se spală bine 
majoritatea substanțelor chimice (acizi, baze, substanţe 
organice şi anorganice).

2. Costumul de protecţie contra substanțelor chimice se 
curăţă temeinic şi nu prea repede. Evitați împrăştierea 
substanțelor chimice.

1) nu face parte din omologarea de prototip UE
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3. La murdărirea cu substanţe periculoase, apa reziduală se 
va elimina conform prevederilor în vigoare referitoare la 
eliminarea deşeurilor.

4. Atunci când este necesar efectuaţi decontaminare în mai 
multe trepte. Mai multe informații despre decontaminare1) 
se pot obține de la Dräger.

4.5.2 Dezbrăcarea de costumul de protecţie 
contra substanțelor chimice

AVERTISMENT
Pericol de contaminare!
► Costumul de protecţie contra substanțelor chimice va fi 

dezbrăcat doar în zone necontaminate.

1. Deschideţi sistemul de închidere. Întotdeauna se trage în 
direcţia zalelor închiderii.
Nu utilizaţi forţa. 

2. Se trage braţul stâng din mânecă.
3. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 

chimice este dotat cu o unitate de ventilaţie:
a. Se deschide centura de şold integrată.
b. Decuplarea alimentării cu aer se face de către un 

ajutor.
4. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 

chimice este dotat cu un D-Connect, deschideţi cureaua 
de şold integrată.

5. Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este dotat cu o curea segmentată, se desprinde 
cureaua segmentată de la cureaua de şold a aparatului de 
respirat cu aer comprimat.

6. Se trage braţul drept din mânecă.
7. Pentru a putea desprinde uşor gluga, intraţi uşor în 

îndoitură.
8. Detaşaţi şi strângeţi costumul de protecţie contra 

substanţelor chimice de pe purtătorul costumului astfel 
încât pe cât posibil să nu pătrundă substanţe chimice sau 
detergent în interiorul costumului.

9. Iesiţi din cizmele de protecţie şi din cracii pantalonilor.
10. Puneţi alături casca de protecţie, aparatul autonom de 

respirat, masca completă şi mănuşile de bumbac.

Dräger recomandă ca utilizarea la intervenţie să fie 
consemnată printr-un proces verbal (consultaţi „Proces verbal 
de verificare”, pagina 119).

5 Depanare

6 Întreţinerea curentă
6.1 Intervalele de întreţinere generală
Intervalele indicate sunt recomandări de la Dräger. Dacă este 
necesar, trebuie respectate directivele naționale ce pot fi 
diferite.

Pentru lucrări de întreţinere curentă la masca completă, 
unitatea de ventilaţie, supapa de comutare automată şi 
aparatul de respirare cu aer comprimat, vezi instrucţiunile de 
utilizare aferente.

1) nu face parte din omologarea de prototip UE

Defect Cauză Remediere1)

Sistemul de închi-
dere se blochează

Corpuri străine în 
zalele de închidere

Se curăţă zalele de 
închidere, se înde-
părtează corpurile 
străine.

Frecare mare Lubrifiaţi fermoarul 
cu ştiftul de 
unsoare.

Costumul de pro-
tecţie contra sub-
stanțelor chimice 
neetanş

Sistemul de închi-
dere nu este închis

Închideţi complet 
sistemul de închi-
dere.

Este deteriorat 
materialul costu-
mului

Se repară cu mate-
rial de peticit. Veri-
ficaţi din nou 
etanşeitatea.

Cizme de protecţie 
sau mănuşi 
defecte sau locul 
de racordare nee-
tanş

Se înlocuiește sau 
se etanșează. Veri-
ficaţi din nou etan-
şeitatea.

Talerul sau scaunul 
supapei murdar 
sau defect

Curăţaţi sau 
schimbaţi. Verificaţi 
din nou etanşeita-
tea.

Vizorul sau cusă-
tura neetanşe

Se înlocuiește sau 
se etanșează. Veri-
ficaţi din nou etan-
şeitatea.

Costumul de pro-
tecţie contra sub-
stanțelor chimice 
nu se ventilează

Talerul supapei 
costumului se 
lipeşte

Curăţaţi sau 
schimbaţi. Verificaţi 
din nou etanşeita-
tea

Se desface banda 
cu scai

Banda cu scai este 
lipită. Curăţirea şi 
decontaminarea 
poate conduce la 
desprindere.

Lipiţi din nou 
banda cu scai. 
Verificaţi din nou 
etanşeitatea.

1) nu face parte din omologarea de prototip UE

Defect Cauză Remediere1)
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Dräger recomandă ca toate lucrările de întreţinere să fie 
consemnate într-un proces verbal (consultaţi „Proces verbal 
de verificare”, pagina 119).

6.2 Verificarea vizuală a costumului de 
protecţie contra substanțelor chimice

Trebuie efectuate următoarele verificări. Când apar reclamaţii, 
costumul de protecţie contra substanțelor chimice trebuie 
reparat sau evacuat la deşeuri.
– Partea exterioară a costumului de protecţie contra 

substanțelor chimice nu trebuie să prezinte găuriri, tăieturi 
sau urme de frecare.

– Nu este permis ca banda de cusătură să se ridice sau să 
se desfacă.

– Vizorul de trebuie să fie curat.
– Următoarele piese trebuie să fie nedeteriorate:

– Materialul costumului
– Mănuşi
– Şosete
– Vizor
– Etanşarea vizorului
– Sistem de închidere

– Supapele costumului trebuie să fie libere şi nedeteriorate.

– Nu este permis ca materialul costumului să prezinte urme 
de uzură. Nu este permis ca stratul de acoperire să se 
desprindă de pe ţesătură.

6.3 Curăţarea şi dezinfectarea 
costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice

NOTĂ
Pericol de deteriorare a materialului!
Pentru curăţare şi dezinfectare nu utilizaţi solvenţi (de ex. 
acetonă, alcool) sau substanţe de curăţare cu particule 
abrazive. 
► Aplicaţi numai procedurile descrise şi utilizaţi substanţele 

de curăţare şi dezinfectare indicate. Alţi agenţi, dozări şi 
timpi de acţionare pot provoca deteriorarea produsului.

6.3.1 Curăţare manuală şi dezinfectare

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Proprietățile antiaburire se pot pierde în timpul curățării și 
dezinfectării.
► Nu scufundați vizorul cu strat antiaburire în lichid pentru 

mai mult de 5 minute.

1. Perna rucsac se scoate şi se curăţă separat cu apă 
curată, caldă.

2. Se demontează unitatea de ventilaţie, D-Connect și 
vizorul cu strat antiaburire (dacă este prezent), se curăţă 
şi se dezinfectează separat.

3. Desfaceţi capişoanele de protecţie şi talerele supapelor 
costumului.

4. Dacă este necesar demontaţi mănuşile:
– În cazul în care costumul de protecţie contra 

substanţelor chimice este dotat cu diferite combinaţii 
de mănuşi, demontaţi şi eliminaţi ca deşeu 
combinaţiile de mănuşi.

– Dacă sunt prezente mănuşi de acoperire Tricotril, le 
dezbrăcaţi, dar nu le spălaţi. Mănuşile de acoperire 
Tricotril murdare trebuie schimbate.

– Mănuşile FKM, FKM/Butil și Butil pot rămâne montate 
la curăţarea manuală.

AVERTISMENT
Pericol de contaminare!
Nu este garantat că materialul rezistă unei expuneri repetate 
la substanţe chimice.
► Se înlocuiesc combinațiile de mănuși.

5. Discurile supapelor se curăţă separat cu apă curată, 
caldă.

6. Pregătiți o soluție de curățare din apă și un detergent.
7. Curăţaţi costumul de protecţie la substanţe chimice şi 

toate piesele utilizabile cu o lavetă moale şi soluţia de 
curăţat.

8. Spălaţi temeinic toate componentele sub jet de apă.
9. Pregătiţi o baie de dezinfectare cu apă şi un agent 

dezinfectant.

Lucrări de efectuat
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Costum de protecţie contra 
substanțelor chimice
Verificare vizuală

X X X1)

1) Este valabil pentru costume de protecţie contra substanţelor chimice 
care sunt depozitate pe vehicule fără geantă de transport.
La costumele de protecţie contra substanţelor chimice care sunt 
depozitate în geanta de transport aferentă, intervalul se prelungeşte la 
2 ani.

Costum de protecţie contra 
substanțelor chimice 
Curăţarea şi dezinfectarea

X

Îngrijirea sistemului de închi-
dere

X X X1)

Verificarea etanşeităţii costu-
mului de protecţie
contra substanțelor chimice

X X X X1)

Verificarea etanşeităţii supape-
lor costumului

X X X X1)

Pentru informaţii privind substanţele de curăţare şi 
dezinfectare adecvate şi specificaţiile acestora consul-
taţi documentul 9100081 la adresa  

www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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10. Toate piesele care trebuie dezinfectate (costum de 
protecţie contra substanţelor chimice, talerele supapelor, 
capişoane de protecţie) se aşază în baia de dezinfectare.

11. Spălaţi temeinic toate componentele sub jet de apă.
12. Uscaţi toate piesele Pentru informaţii suplimentare, 

consultaţi: „Uscarea costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice”, pagina 111.

6.3.2 Curăţare mecanică şi dezinfectare
Sunt necesare următoarele accesorii pentru curăţarea 
mecanică:
– Maşină industrială de spălat Dräger CombiClean sau 

similară constructiv
– Detergent: Eltra (pentru dozare vezi informaţia 9021380), 

neodisher® Dekonta AF1)

– Pungă pentru spălat
– Disc de sprijin

Maşina de spălat industrială trebuie să aibă următoarele 
calităţi:
– Volumul cuvei >130 litri
– Diametrul cuvei >60 cm
– Deschiderea ușii >45 cm
– Comandă programabilă
– Reglarea electronică a temperaturii ±2 °C
– Turația tamburului: maximum 20 rotații/minut

(2 rotaţii lente într-o direcţie, 18 secunde timp de 
aşteptare, 2 rotaţii lente în cealaltă direcţie, 18 secunde 
timp de aşteptare)

Curăţarea şi dezinfectarea costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice se realizează în modul următor:

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Componentele din interiorul costumului de protecție ar putea 
fi deteriorate de benzile cu scai.
► Lăsați perna rucsac (dacă există) în costumul de protecție 

contra substanțelor chimice.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Proprietățile antiaburire se pot pierde în timpul curățării și 
dezinfectării.
► Nu scufundați vizorul cu strat antiaburire în lichid pentru 

mai mult de 5 minute.

1. Vizorul cu strat antiaburire, unitatea de ventilaţie şi D-
Connect (dacă sunt prezente) se demontează, se curăţă 
separat şi se dezinfectează. 
La final se clăteşte bine cu apă curată.

2. Desfaceţi capişoanele de protecţie şi talerele supapelor 
costumului.

3. Dacă este necesar demontaţi mănuşile:
– În cazul în care costumul de protecţie contra 

substanţelor chimice este dotat cu diferite combinaţii 
de mănuşi, demontaţi şi eliminaţi ca deşeu 
combinaţiile de mănuşi.

– Dacă sunt prezente mănuşi de acoperire Tricotril, le 
dezbrăcaţi, dar nu le spălaţi. Mănuşile de acoperire 
Tricotril murdare trebuie schimbate.

– Demontaţi mănuşile FKM, FKM/Butil și Butil.

AVERTISMENT
Pericol de contaminare!
Nu este garantat că materialul rezistă unei expuneri repetate 
la substanţe chimice.
► Se înlocuiesc combinațiile de mănuși.

4. Talerele supapelor se curăţă separat cu apă curată, caldă.
5. Deschideţi complet sistemul de închidere al costumului de 

protecţie contra substanțelor chimice.
6. Costumul de protecţie contra substanțelor chimice se 

întinde pe o suprafaţă curată de lucru şi se desfac complet 
cutele.

7. Şaiba de reazem se aşează în glugă, astfel încât vizorul 
se sprijină strâns de şaiba de reazem şi este la acelaşi 
nivel cu şaiba de reazem.

8. Punga pentru spălare se trage peste glugă astfel încât 
buretele pungii pentru spălare se aplică pe vizor şi capătul 
corzii pungii de spălare se aplică peste marginea 
inferioară a vizorului. Coarda se strânge şi se leagă cu 
nod.

9. Răsfrângeţi o dată în sus şosetele sau cizmele de 
protecţie. Evitaţi locurile de îndoire ascuţite.

10. Mânecile se aşează pe partea pieptului la mijloc. Neteziți 
cutele.

11. Se pliază gluga cu punga pentru spălare şi partea 
superioară a costumului de protecţie contra substanţelor 
chimice, astfel încât vizorul să se aşeze pe cizmele de 
protecţie rulate. Neteziți cutele. Aveți grijă ca vizorul să nu 
se deformeze.

12. Aşezaţi costumul de protecţie contra substanţelor chimice 
în maşina de spălat industrială.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Costumul de protecție contra substanțelor chimice poate fi 
deteriorat.
► Cuva de spălare se poate mișca numai atunci când este 

umplută cu apă.

13. Porniţi programul de spălare „Costum de protecţie contra 
substanțelor chimice”.
La spălare se menţin următorii parametrii:
– Temperatura apei pentru curăţare şi dezinfectare:

62 °C ±2 °C
– 4 trepte de clătire cu apă limpede, rece

14. Uscaţi toate piesele. Pentru informaţii suplimentare, 
consultaţi: „Uscarea costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice”, pagina 111.

6.3.3 Uscarea costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Costumul de protecție contra substanțelor chimice poate fi 
deteriorat.
► Nu uscați costumul de protecție contra substanțelor 

chimice prin centrifugare.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Pe costumul de protecție contra substanțelor chimice se 
poate forma mucegai.
► Uscați complet costumul de protecţie contra substanţelor 

chimice.1) nu face parte din omologarea de prototip UE
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1. Înainte de uscare, se scurge lichidul ce a rămas din 
costumul de protecţie contra substanțelor chimice sau se 
şterge cu un burete.

2. Uscaţi temeinic toate părţile la interior şi exterior. 
Costumul de protecţie contra substanțelor chimice poate fi 
uscat prin suflare cu aer comprimat uscat fără ulei sau 
într-o instalaţie de uscare pentru costume de protecţie:
– Temperatura: maximum 40 °C
– Timpul: minimum 120 de minute
Evitați radiaţiile termice directe sau radiaţiile solare de 
durată.

Instalaţii de uscare adecvate pentru costumul de 
protecţie contra substanțelor chimice sunt:
– TopTrock SF01 cu suflantă GF
– Instalaţii de uscare similare constructiv

3. Se aplică din nou perna rucsac.
4. Se verifică vizual costumul de protecţie contra 

substanţelor chimice, vizorul, cizmele de protecţie şi 
mănuşile.

5. Se aplică vizorul cu strat antiaburire (dacă este prezent).
6. Se montează din nou unitatea de ventilaţie şi D-Connect 

(dacă este prezent).

6.4 Îngrijirea sistemului de închidere
1. Sistemul de închidere se lubrifiază bine după fiecare 

utilizare la intervenţie şi fiecare curăţare şi dezinfectare. 
Se utilizează numai batonul de unsoare comercializat de 
Dräger.

2. Ungeţi suficient în special elementele zalelor de închidere 
şi zona de sub elementele zalelor pe care se mişcă 
glisiera.

Pentru a evita o blocare a sistemului de închidere trebuie 
îndepărtate ațele cu ajutorul unei brichete.

6.5 Verificarea etanşeităţii costumului de 
protecţie contra substanțelor chimice

Verificarea este descrisă pentru aparatul de testare Porta 
Control 3000. Verificarea poate fi executată şi cu alte aparate 
de verificare, dar trebuie respectate valorile prescrise.

Efectuaţi verificarea conform ISO 17491-1 metoda A.2 la 
temperatura constantă a încăperii (20 °C ±5 °C).

Aerul comprimat utilizat trebuie să corespundă cerinţelor 
EN 12021.

Accesoriile necesare verificării sunt enumerate în lista de 
comandă (consultaţi „Lista de comandă”, pagina 119).

6.5.1 Pregătirea verificării
1. La costumele de protecţie cu unitate de ventilaţie, etanşaţi 

racordurile.
2. Închideţi sistemul de închidere.
3. Întindeţi costumul de protecţie contra substanţelor chimice 

cu partea din spate în sus pe o suprafaţă curată şi plană.
4. Protejaţi vizorul la zgâriere cu un strat inferior moale.
5. Descheiaţi capişoanele de protecţie de la ambele supape 

ale costumului şi scoateţi discurile supapelor.
6. Descheiaţi capişonul de testare de pe o supapă a 

costumului şi racordaţi la aparatul de testare prin 
intermediul furtunului albastru.

7. Descheiaţi un alt capişon de testare pe cealaltă supapă a 
costumului.

8. Asiguraţi-vă ca ambele supape sunt racordate la furtunul 
negru al aparatului de testare.

9. Racordați capişonul de verificare prin intermediul 
furtunului negru la sursa de aer comprimat (6 bar).

10. Efectuați testarea. Pentru informaţii suplimentare, 
consultaţi: „Efectuarea testării”, pagina 112.

6.5.2 Efectuarea testării

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Atunci când costumul este supraumplut, materialul este 
deteriorat.
► La umplerea costumului de protecţie la substanţe chimice 

acordaţi atenţie car presiunea să nu crească prea mult 
peste valorile indicate.

1. Deschideţi supapa de umflare de la furtunul negru şi 
umpleţi costumul de protecţie contra substanţelor chimice 
până când aparatul de testare indică 17,5 mbar. Închideţi 
supapa de umflare.

2. Setaţi o perioadă de liniştire de 10 minute şi porniţi 
cronometrul. În acest interval de timp menţineţi presiunea 
la cca 17 mbar, pentru a se realiza o uniformizare a 
presiunii şi temperaturii. Dacă este necesar, mai adăugaţi 
aer.

3. Deschideţi supapa de evacuare. Scădeţi presiunea la 
16,5 mbar. Închideţi supapa de descărcare.

4. Setaţi un timp de testare de 6 minute şi porniţi 
cronometrul.

5. După expirarea timpului de testare, citiţi presiunea la 
aparatul de testare.

Dacă pierderea de presiune este mai mică sau egală cu 
3 mbar, costumul de protecţie contra substanţelor chimice 
este considerat etanş. Apoi demontaţi ansamblul de verificare 
şi verificaţi supapele costumului.

Dacă pierderea de presiune este mai mare de 3 mbar:
1. Umectaţi locurile critice (de ex., cusături, sistemul de 

închidere, racordurile pentru mănuşi şi cizme) cu leşie de 
săpun.

2. Marcaţi locurile neetanşe.
3. Clătiţi leşia de săpun şi uscaţi temeinic costumul de 

protecţie contra substanţelor chimice.
4. Aerisiţi şi reparaţi costumul de protecţie contra 

substanțelor chimice.
5. Repetaţi verificarea etanşeităţii.

Alternativ puteţi expedia costumul de protecţie contra 
substanțelor chimice la firma Dräger pentru reparaţie.

6.6 Verificarea etanşeităţii supapelor 
costumului

Verificarea este descrisă pentru aparatul de testare Porta 
Control 3000. Verificarea poate fi executată şi cu alte aparate 
de verificare, dar trebuie respectate valorile prescrise.

Efectuaţi testarea conform EN 943-1:2015, 6.5.1, în orice caz 
cu suprapresiune 10 mbar, la temperatura constantă a 
încăperii (20 °C ±5 °C).

Aerul comprimat utilizat trebuie să corespundă cerinţelor 
EN 12021.
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Accesoriile necesare verificării sunt enumerate în lista de 
comandă. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi: „Lista de 
comandă”, pagina 119.
1. Detaşaţi supapa de evacuare cu cuplajul tip fişă de la 

furtunul negru.
2. Racordaţi capătul furtunului la aparatul de testare.
3. Introduceţi pompa de mâna la supapa de evacuare în 

furtunul negru astfel încât săgeata de pe pompa de mână 
să indice către supapa de evacuare.

4. Umeziţi şi închideţi discul supapei.
5. Descheiaţi de la exterior capişonul de testare de pe 

supapă de testat şi racordaţi la aparatul de testare prin 
intermediul furtunului negru.

6. Deschideţi supapa de evacuare, generaţi cu pompa de 
mână o suprapresiune de +10 mbar. Închideţi supapa de 
descărcare.

7. Setaţi un timp de testare de 1 minut şi porniţi cronometrul.
8. După expirarea timpului de testare, citiţi presiunea la 

aparatul de testare.

Dacă modificarea presiunii este mai mică de 1 mbar, supapa 
costumului este în regulă. În acest caz:
1. Se verifică următoarea supapă a costumului.
2. Demontaţi ansamblul de verificare.
3. Fixaţi capişonul de protecţie pe supapa costumului.

Dacă modificarea presiunii este mai mare de 1 mbar:
1. Scoateţi discul supapei şi îl verificaţi vizual. Discul şi 

scaunul supapei trebuie să fie curate şi nedeteriorate.
2. Dacă este necesar, înlocuiţi talerul supapei. Pentru 

informaţii suplimentare, consultaţi: „Înlocuirea talerului 
supapei”, pagina 113.

3. Repetaţi verificarea.

6.7 Lucrări speciale de întreţinere
După lucrări de întreţinere şi/sau înlocuire de componente 
constructive se verifică din nou etanşeitatea. Se recomandă 
ca toate lucrările de reparaţie să fie executate de către 
Dräger.

6.7.1 Înlocuirea mănuşilor

AVERTISMENT
Pericol de deteriorare a materialului!
Nu este garantat că materialul rezistă unei expuneri repetate 
la substanţe chimice.
► Atunci când costumul de protecţie contra substanţelor 

chimice este dotat cu diferite combinaţii de mănuşi, 
trebuie să demontaţi combinaţiile de mănuşi, să le 
evacuaţi ca deşeu şi le înlocuiţi cu o combinaţie de mănuşi 
nouă.

AVERTISMENT
Pericol de deteriorare a materialului!
Mănușile pot ieşi prin alunecare, dacă utilizatorul aplică o 
forţă de presare mare dinspre interiorul mănuşilor prin 
întindere exagerată.
► Pentru montarea mănuşilor nu este permis să se 

folosească talc.

Schimbaţi întotdeauna mănuşile sau combinaţiile de mănuşi 
în modul următor:
1. Desprindeţi mănuşa de tras deasupra şi inelul din cauciuc 

(dacă există).

2. Cu pumnul ridicaţi inelul braţului şi extrageţi prin presare 
din mânecă inelul de reazem, pe care stă mănuşa.

3. Toate mănuşile cu excepţia combinaţiilor de mănuşi:
Trageţi mănuşa nouă pe inelul de reazem şi o aliniaţi la 
inelul braţului. Axa lungă a inelului de reazem eliptic este 
orientată paralel cu suprafaţa mâinii. 
Acordaţi atenţie să nu se formeze nici un fel de cute între 
mănuşă şi inelul de reazem.

4. Ghidaţi mănuşa cu inelul de reazem sau noua combinaţie 
de mănuşi prin sistemul de închidere deschis în mâneca 
costumului de protecţie contra substanţelor chimice.

5. Introduceţi mănuşa cu inelul de reazem sau noua 
combinaţie de mănuşi prin brăţară şi aliniaţi:
– Mănuşa stânga este în mâneca stânga, mănuşa 

dreapta la mâneca dreapta.
– Suprafaţa mâinii este orientată spre cusătura mânecii.

6. Introduceţi unitatea mănuşii în brăţară până când 
marginea inelului de reazem stă pe marginea brăţării. 
Inelul de reazem trebuie să stea complet în locaşul 
brăţării.

7. Montaţi mănuşa de acoperire (dacă se doreşte): Mănuşa 
de acoperire Tricotril se trage peste inelul braţului şi se 
asigură cu inelul de cauciuc ce îi aparţine .

8. Verificaţi etanşeitatea costumului de protecţie contra 
substanțelor chimice. Pentru informaţii suplimentare, 
consultaţi: „Verificarea etanşeităţii costumului de protecţie 
contra substanțelor chimice”, pagina 112.

6.7.2 Înlocuirea vizorului anti-zgâriere
1. Se îndepărtează vechiul vizor anti-zgâriere.
2. Dacă este necesar îndepărtaţi reziduurile de adeziv.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Vizorul poate fi deteriorat.
► Nu utilizaţi niciun fel de obiecte ascuţite, tăioase şi 

solvenţi. 
Resturile de adeziv pot fi şterse de regulă cu degetul 
mare.

3. Se trage folia de protecţie de pe o parte a plăcii adezivă şi 
se plasează placa adezivă pe vechile locuri de lipire.

4. Se trage folia de protecţie de pe partea a doua a plăcii 
adezive.

5. Se plasează la mijloc noul vizor anti-zgâriere şi se apasă 
puternic pe placa adezivă.

6.7.3 Înlocuirea talerului supapei
1. Desfaceţi capişonul de protecţie şi talerul vechi al supapei. 

Nu deterioraţi fusul scaunului supapei.
2. Umeziţi şi închideţi noul taler al supapei.
3. Aşezaţi capişonul de protecţie pe supapa costumului.

6.7.4 Înlocuirea vizorului anti-aburire

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Vizorul cu strat antiaburire poate fi deteriorat.
► Nu utilizaţi niciun fel de obiecte ascuţite, tăioase şi 

solvenţi.

1. Desfaceţi vizorul cu strat antiaburire cu precauţie din 
profilul de cauciuc din cagulă.

2. Instalarea unui vizor cu strat antiaburire nou:
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a. Trageţi folia de protecţie de pe vizorul cu strat 
antiaburire.

b. Rotiţi către stânga cagula costumului de protecţie 
contra substanţelor chimice. Acordaţi atenţie ca 
fermoarul să nu deformeze şi bordura de etanşare să 
nu se sfâşie.

c. Aliniaţi vizorul cu strat anti-aburire cu ajutorul 
marcajelor de centru şi introduceţi pas cu pas profilul 
de cauciuc.

7 Depozitare
7.1 Condiţii de depozitare

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a materialului!
Pot apărea deteriorări ale costumului de protecție contra 
substanțelor chimice.
► Respectați condițiile de depozitare.

– Costumul de protecţie contra substanțelor chimice se va 
depozita într-un loc întunecos, răcoros, uscat, aerisit, 
nepresurizat şi lipsit de tensiuni.

– Evitaţi radiaţiile UV şi solare directe precum şi ozonul.
– Respectaţi temperatura de depozitare. Pentru informaţii 

suplimentare, consultaţi: „Date tehnice”, pagina 115.

7.2 Pregătirea depozitării
1. Sistemul de închidere se închide până la circa 5 cm 

înainte de opritor. Verificaţi în mod regulat dacă sistemul 
de închidere este suficient de lubrifiat.

2. Punga plată livrată se trage astfel peste glugă încât să se 
menţină forma vizorului curbat cilindric.

3. În cazul în care costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice este împăturit trageţi sacul livrat peste cizme 
astfel încât costumul de protecţie să nu se decoloreze.

7.3 Depozitarea costumului de protecţie 
contra substanţelor chimice

La depozitare sunt posibile următoarele variante:
– Depozitaţi costumul de protecţie contra substanţelor 

chimice întins la orizontală. Atunci când costumul de 
protecţie contra substanţelor chimice este depozitat într-
un vehicul de intervenţie evitaţi uzura prin frecare cu 
suprafaţa de aşezare.

– Suspendaţi costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice pe umeraşul său aferent sau peste o bară. Cagula 
sau cizmele de protecţie trebuie să fie în contact cu 
pardoseala.

– Pliaţi costumul de protecţie contra substanţelor chimice şi 
depozitaţi-l într-o cutie de transport, un compartiment de 
stocare sau într-o geantă de transport.

– Împachetaţi costumul de protecţie contra substanţelor 
chimice în geanta de depozitare şi transport CSA.

Dräger recomandă împachetarea costumului de protecţie 
contra substanţelor chimice în geanta de depozitare şi 
transport CSA pentru a-l proteja de influenţele mediului 
înconjurător şi pentru a prelungi intervalele de întreţinere.

7.3.1 Împăturirea costumului de protecţie contra 
substanţelor chimice

Costumul de protecţie contra substanţelor chimice se 
împătureşte fără presiuni şi protejat. 
Materialul costumului, cusăturile şi sistemul de închidere nu 
se îndoaie cu forţă. Evitaţi locurile de îndoire ascuţite.

1. Trageţi sacul peste cagulă.
2. Răsfrângeţi o dată în sus şosetele sau cizmele de 

protecţie. Evitaţi locurile de îndoire ascuţite.

3. Mânecile se aşează pe partea pieptului la mijloc. Neteziți 
cutele.

4. Pliaţi astfel gluga şi partea superioară a costumului de 
protecţie contra substanţelor chimice încât vizorul să se 
afle pe cizmele de protecţie rulate. Neteziți cutele. Aveți 
grijă ca vizorul să nu se deformeze.

7.3.2 Împachetarea costumului de protecţie 
contra substanţelor chimice în geanta de 
depozitare şi transport CSA

44
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1. Aşezaţi costumului de protecţie contra substanţelor 
chimice în geanta de depozitare şi transport CSA.

2. Fixaţi vizorul cu bandă scai.
3. Îndreptaţi cizmele de protecţie aşa cum este ilustrat.
4. Asiguraţi costumul de protecţie contra substanţelor 

chimice sub mâneci şi la cizme cu centurile.
5. Pliaţi mânecile la umeri şi aşezaţi-le lateral.
6. Închideţi geanta de depozitare şi de transport CSA.
7. Geanta de depozitare şi transport CSA se bate la 

prelungirea cizmelor şi direct sub vizor respectiv la gât la 
mijloc. Acordaţi atenţie ca vizorul să se găsească între 
mănuşi.

8. Răsfrângeţi la mijloc geanta de depozitare şi transport 
CSA şi închideţi cataramele centurii.

8 Casarea
8.1 Scoaterea din uz
Costumul de protecţie contra substanțelor chimice trebuie 
scos din uz în următoarele cazuri:
– Este deteriorat şi o reparaţie nu este posibilă.
– A fost contaminat şi nu poate fi decontaminat din cauza 

proprietăţilor substanțelor periculoase.
– Materialul costumului s-a modificat: se constată la 

suprafaţă, de ex., rigidizări, îngroşări, modificări de 
culoare, întinderi.

Când există dubii, mai multe informaţii se pot obţine de la 
Dräger.

8.2 Durata de viaţă
Dacă nu se utilizează la intervenţii şi se respectă cerinţele de 
depozitare şi intervalele de mentenanţă, proprietăţile 
materialului costumului de protecţie contra substanțelor 
chimice se păstrează cel puţin 10 ani de la data fabricaţiei. 
Dacă este utilizat des, durata de serviciu se poate scurta, 
chiar dacă depozitarea şi mentenanţa au avut loc conform 
prescripţiilor.

8.3 Instrucţiuni privind eliminarea şi 
reciclarea

Evacuaţi ca deşeu costumul de protecţie contra substanțelor 
chimice în conformitate cu prescripţiile în vigoare.

Costumele de protecţie contra substanţelor chimice pot fi 
eliminate ca deşeu termic sau la groapa de gunoi. Tipul de 
eliminare ca deşeu este în funcţie de gradul de contaminare.

9 Date tehnice
9.1 Date generale
Mărimi în cm:

Mărimea 
costumului

Mărimea cor-
pului

Circumfe-
rinţa pieptu-
lui

Circumfe-
rința taliei

S 150-165 80-118 72-106
M 160-175 80-118 72-106
L 170-185 80-118 72-106

XL 180-200 104-124 95-110
XXL 195-210 104-124 95-110

Greutate:
Costum mărimea L,
cu cizme mărimea 45,
fără accesorii

cca 6,8 kg

Costum mărimea L,
cu cizme mărimea 45,
cu accesorii

cca 8,0 kg

Costum mărimea L,
cu șosete,
fără accesorii

cca 4,3 kg

Material:
Costum de protecţie 
contra substanțelor 
chimice

Umex

Vizor Policlorură de vinil special
Mănuşi FKM sau

FKM/Butil sau
Butil sau
Laminat: HPPE sau
Tricotril: Nitril/Para-Aramid

Cizme de protecţie Nitril-P
negru, cizmă de protecție FPA-CR 
cu talpă de plastic, rezistentă la 
tăiere și foc, căptușeală interioară 
textilă, mărimi (consultaţi „Lista de 
comandă”, pagina 119)
PVC:
galben, tălpi profilate negre, mărimi 
(consultaţi „Lista de comandă”, 
pagina 119)

Culori:
exterior/interior roşu/roşu
Temperaturi:
în timpul utilizării de la -40 °C până la +60 °C1)

1) testat de către Dräger

Temperaturi mai joase până la -
80 °C sunt
posibile pentru expuneri scurte şi
au fost testate pentru materialul 
Umex de Dräger,
totuşi nu în cadrul omologării de 
prototip.
Respectaţi temperaturile de folosire 
a echipamentului de protecţie respi-
ratorie!

la depozitare -5 °C până la +25 °C

Mărimea 
costumului

Mărimea cor-
pului

Circumfe-
rinţa pieptu-
lui

Circumfe-
rința taliei
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9.2 Rezistenţă contra penetrării 
generatorilor de infecţii

9.3 Stabilitatea materialului costumului 9.4 Rezistența la permeabilitatea 
substanțelor chimice conform 
EN 943-1:2015

Pentru omologarea europeană s-au executat testări contra 
substanțelor chimice în concentraţiile listate mai jos, sub 
completa umezire/completa acoperire a obiectului testat.

Împărţirea în clase pentru verificarea rezistenţei la 
permeabilitatea substanţelor chimice rezultă conform EN 943-
1:2015 în modul următor:

9.4.1 Clasificarea rezistenței la permeabilitate prin timpul de permeație normalizat al CPS 6900 
conform secțiunii 4.11.2 din EN 14325:2018

Verificare Rezultat Clasa1)

1) conform EN 14126:2003+AC:2005

Rezistenţă la 
lichide contaminate 
sub presiune 
hidrostatică (cu 
bacteriofagul Phi-
X174)

Presiune hidrosta-
tică:
20 kPa

6

Verificare Rezultat Clasa1)

Rezistenţă la abra-
ziune

>2000 de cicluri 6

Rezistenţă la fisu-
rare prin încovo-
iere

>100000 cicluri 6

Rezistenţă la fisu-
rare prin încovo-
iere la 
-30°C2)

>4000 cicluri 6

Rezistenţă la sfâşi-
ere

57 N 3

Rezistenţă la ples-
nire

643 kPa 5

Rezistenţa la per-
forare

>50 N 33)

Rezistenţă la acţiu-
nea flăcărilor

cu autostingere îndeplinit

Rezistenţa cusătu-
rii

>500 N 6

Rezistenţă la tracţi-
une

>1000 N 6

1) conform EN 943-1:2015
2) conform EN 14126:2003+AC:2005
3) conform EN 1073-1:2016+A1:2018 și EN 1073-2:2002: Clasa 2

Clasa 1 >10 minute
Clasa 2 >30 minute
Clasa 3 >60 minute
Clasa 4 >120 minute
Clasa 5 >240 minute
Clasa 6 >480 minute

Verificare Rezultat Clasa1)

Umex Sistem de 
închidere

Cusături Vizor Îmbinare vizor

Substanţe chimice de verificare Clasa Clasa Clasa Clasa Clasa
Amoniac,
nr. CAS 7664-41-7

6 3 4 6 6

Clor,
nr. CAS 7782-50-5

6 3 3 6 6

Acid clorhidric1),
nr. CAS 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-Heptan1),
nr. CAS 142-82-5

6 2 6 6 6

Hidroxid de sodiu 40 %,
nr. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6

Acid sulfuric 96 %1),
nr. CAS 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) Costumul nu este adecvat pentru expunerea continuă la aceste substanţe chimice.
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9.4.2 Clasificarea rezistenței la permeabilitate prin timpul de permeație cumulativ al CPS 6900 
conform secțiunii 4.11.3 din EN 14325:2018

Încadrarea în clase pentru verificarea rezistenţei la permeabilitatea substanțelor chimice este următoarea, în conformitate cu 
ISO 16 602:2007 și EN 14325:2018, secțiunea 4.11.3 „Clasificarea rezistenței la permeabilitate în funcție de timpul de 
permeație cumulativ”:

Conform ISO 16 602:2007, tabelul E.1, resp. EN 14325:2018, tabelul D.2, clasa 4 este clasa cea mai înaltă care se poate 
atinge cu valorile determinate.

Mănuși Butil Mănuşi FKM Mănuşi 
FKM/Butil

Combinaţie 
mănuşă-
folie1)

Cizme de 
protecţie 
(PVC)

Cizme de 
protecţie 
(Nitril)

Substanţe chimice de veri-
ficare

Clasa Clasa Clasa Clasa Clasa Clasa

Amoniac,
nr. CAS 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Clor,
nr. CAS 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Acid clorhidric2),
nr. CAS 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-Heptan2),
nr. CAS 142-82-5

1 6 6 6 4 6

Hidroxid de sodiu 40 %,
nr. CAS 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Acid sulfuric 96 %2),
nr. CAS 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Mănuşă Laminat/Tricotril (mănuşi Barrier şi Tricotril)
2) Costumul nu este adecvat pentru expunerea continuă la aceste substanţe chimice.

Clasa 1 ≥10 minute
Clasa 2 ≥30 minute
Clasa 3 ≥60 minute
Clasa 4 ≥120 minute

Umex Sistem de 
închidere

Cusături Vizor Îmbinare vizor

Substanţe chimice de verificare Clasa Clasa Clasa Clasa Clasa
Amoniac,
nr. CAS 7664-41-7

4 3 4 4 4

Clor,
nr. CAS 7782-50-5

4 3 3 4 4

Acid clorhidric1),
nr. CAS 7647-01-0

4 2 4 4 4

n-Heptan1),
nr. CAS 142-82-5

4 2 4 4 4

Hidroxid de sodiu 40 %,
nr. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4

Acid sulfuric 96 %1),
nr. CAS 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) Costumul nu este adecvat pentru expunerea continuă la aceste substanţe chimice.
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Mănuși Butil Mănuşi FKM Mănuşi 
FKM/Butil

Combinaţie 
mănuşă-
folie1)

Cizme de 
protecţie 
(PVC)

Cizme de 
protecţie 
(Nitril)

Substanţe chimice de veri-
ficare

Clasa Clasa Clasa Clasa Clasa Clasa

Amoniac,
nr. CAS 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Clor,
nr. CAS 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Acid clorhidric2),
nr. CAS 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-Heptan2),
nr. CAS 142-82-5

1 4 4 4 4 4

Hidroxid de sodiu 40 %,
nr. CAS 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Acid sulfuric 96 %2),
nr. CAS 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Mănuşă Laminat/Tricotril (mănuşi Barrier şi Tricotril)
2) Costumul nu este adecvat pentru expunerea continuă la aceste substanţe chimice.
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10 Proces verbal de verificare

11 Lista de comandă
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1) Vezi plăcuţa de fabricaţie de pe buzunarul interior al costumului de protecţie contra substanțelor chimice

Denumirea şi descrierea Numărul de 
comandă

Dräger CPS 6900 R 29 410
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Cizme de protecţie de tras pe dea-
supra:
Nitril-P, mărimea 43 R 56 863
Nitril-P, mărimea 44 R 56 864
Nitril-P, mărimea 45 R 56 865
Nitril-P, mărimea 46/47 R 56 866
Nitril-P, mărimea 48 R 56 867
Nitril-P, mărimea 49/50 R 56 868
PVC mărimea 43 R 52 653
PVC mărimea 44 R 55 474
PVC mărimea 45 R 55 477
PVC mărimea 46 R 52 656
PVC mărimea 47/48 R 55 413

Cizme de protecţie de montat:
Nitril-P, mărimea 43, scurtate R 58 221
Nitril-P, mărimea 44, scurtate R 58 222
Nitril-P, mărimea 45, scurtate R 58 223
Nitril-P, mărimea 46/47, scurtate R 58 224
Nitril-P, mărimea 48, scurtate R 58 225
Nitril-P, mărimea 49/50, scurtate R 58 226
PVC mărimea 43, scurtate R 62 001
PVC mărimea 44, scurtate R 62 002
PVC mărimea 45, scurtate R 62 003
PVC mărimea 46, scurtate R 62 004
PVC mărimea 47/48, scurtate R 62 005

Mănuşi:
Butil mărimea 9 R 55 538
Butil mărimea 10 R 53 531
Butil mărimea 11 R 53 560
FKM/Butil, mărimea 9 R 55 762
FKM/Butil, mărimea 10 R 55 531
FKM/Butil, mărimea 11 R 55 761
FKM, mărimea 9 R 55 537
FKM, mărimea 10 R 53 776
FKM, mărimea 11 R 53 554
Laminat + Tricotril pe inelul de rea-
zem, mărimea 10

R 63 003

Laminat + Tricotril pe inelul de rea-
zem, mărimea 11

R 63 004

Mănuşi de acoperire:

Denumirea şi descrierea Numărul de 
comandă

Mănuşă de acoperire Tricotril, mări-
mea 10

R 55 968

Mănuşă de acoperire Tricotril, mări-
mea 11

R 55 966

Accesorii mănuşi şi cizme:
Mănuşi de bumbac, pereche R 50 972
manşetă de braţ etanşă la gaz R 52 648
Inel din cauciuc pentru mănuşi de 
tras deasupra (2 bucăţi necesare)

R 51 358

Benzi reflectorizante (necesare 2 
bucăţi)

R 58 218

Inel de reazem R 51 265
Şosete de acoperire R 61 018

Ventilare:
Supapă de reglare PT 120 L R 55 509
Supapă de reglare PT 120 L - Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect - Stäubli R 58 235
Clape de ventilare Set S, M R 58 901
Clape de ventilare Set L, XL, XXL R 58 903
ASV 33 54 568
ASV pentru PSS 7000 33 57 007
Adaptor-regulator pentru respirat R 58 281
Piesă Y R 55 507

Element de prindere:
D-Connect R 58 080
Curea de şold AL 01 211
Element de prindere manometru R 58 078
Curea segmentată R 58 085

Transport şi depozitare:
Geantă de depozitare şi transport 
CSA

R 58 152

Cutie de transport T 51 525
Cuier (formă de clopot) R 33 299
Cuier (formă T) R 54 746
Pungă plată pentru glugă şi cizme 87 10 071

Aparate de verificare şi accesorii:
Aparat de verificare Porta Control 
3000

R 62 520

Curăţare şi dezinfectare:

Denumirea şi descrierea Numărul de 
comandă
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Pungă pentru spălat 65 70 003
Disc de sprijin R 58 157
Baton de unsoare, 2 bucăţi R 27 494
Substanţă pentru vedere limpede 
„klar-pilot” gel

R 52 560

Substanţă pentru vedere limpede 
„klar-pilot” Comfort

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 093 33 

Denumirea şi descrierea Numărul de 
comandă
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1 Biztonsággal kapcsolatos 
információk

– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a 
használati útmutatót és a hozzátartozó termékekét is.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg kell 
értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A felhasználóknak 
biztosítaniuk kell a megőrzést és a rendeltetésszerű 
használatot.

– Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, 
kioktatott személyek használhatják.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A 
termék mindennemű megváltoztatása tilos.

– A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék 
részeinek hibáiról vagy kieséséről.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben 
foglaltakat be kell tartani.

– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak 
szakmai ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek 
végezhetik. A Dräger azt javasolja, hogy kössön szerviz 
szerződést a Dräger vállalattal, és minden javítási munkát 
a Dräger vállalattal végeztessen.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti 
alkatrészeit és tartozékait használja. Ellenkező esetben a 
termék helyes működése megváltozhat.

2 A dokumentumban használt 
szabályok

2.1 A figyelmeztető jelzések jelentése
A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket 
használjuk, hogy a felhasználó figyelmét felhívjuk a 
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztető jelzések jelentését 
az alábbiakban olvashatja:

2.2 Márkák

2.3 Rövidítések

3 Leírás
A Dräger CPS 6900 az EN 943-1:2015+A1:2019 (1a típus) 
szerinti gáztömör védőruha. Újrahasznosítható.

A levegőellátáshoz sűrítettlevegős légzőkészülék szükséges. 
A sűrítettlevegős légzőkészüléket, a teljes maszkot és a 
védősisakot a vegyvédő ruha alatt kell hordani. A további 
információkért lásd: „Tesztelt személyi védőfelszerelés”, 124. 
oldal. 

A vegyvédő ruha cserélhető kesztyűkkel van felszerelve. A 
következő kesztyűk állnak rendelkezésre:
– FKM-kesztyű, szükség esetén Tricotril felső kesztyűvel
– Butil kesztyű, szükség esetén Tricotril felső kesztyűvel
– FKM/butil kesztyű, szükség esetén Tricotril felső 

kesztyűvel

A következő fólia-kesztyű kombinációk állnak rendelkezésre:
– Laminált/Tricotil kesztyűkombináció

A felső kesztyűket nem szükséges alkalmazni. Azonban 
használatukkal fokozott vágásvédelem biztosítható.

A vegyvédő ruha a ruha anyagából készült zoknival vagy 
csizmával rendelkezhet. A zokni nem nyújt elegendő 
védelmet a mechanikus terhelésekkel szemben. Ezért a 
felhasználónak kiegészítésképpen az EN ISO 20345 
szabvány szerint engedélyezett, megfelelő védőcsizmát kell 
viselnie.

A hajtóka megakadályozza, hogy a zokni és a védőcsizma 
közé anyagok hatoljanak be.

Az ablak a ruha külső részén karcálló látómezőként van 
kivitelezve. 

A vegyvédő ruha zsebbel van ellátva a rádióberendezés 
számára és füllel a beszédváltó számára. A zseben található 
a típusra jellemző jelölés. 

Az alábbi elemek opcionálisan felhelyezhetők a vegyvédő 
ruhára:

Figyel-
meztető 
jel

Jelzőszó A figyelmeztető jelzések 
osztályozása

VESZÉLY Figyelmeztetés közvetlen ves-
zélyhelyzetre. Ha ezt nem 
kerüli el, halál lép fel vagy 
súlyos sérülések fordulnak elő.

FIGYELMEZ-
TETÉS

Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha ezt nem 
kerüli el, halál léphet fel vagy 
súlyos sérülések fordulhatnak 
elő.

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
személyi sérülés következhet 
be. Ezt a jelet a szakszerűtlen 
használatra való figyelmezte-
tésként is lehet használni.

MEGJEGY-
ZÉS

Figyelmeztetés potenciális ves-
zélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, 
a termék vagy a környezet 
károsodása következhet be.

Márka Márkatulajdonos

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Tricotril® KCL GmbH

Barrier® Ansell

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Rövidítés Magyarázat
FKM Fluorkaucsuk
PVC Polivinilklorid
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– PT 120 L szabályozószelep vagy Air-Connect: 
Szellőztetőegység külső levegőforrások 
csatlakoztatására, hűtőrendszerrel és anélkül a ruha 
belsejébe.

– D-Connect:
Kiegészítő készülékek (pl. hőképérzékelő kamera, 
mérőműszerek, mentőszíjak) számára szolgáló tartó, 
amely a derékon bal vagy jobb oldalon rögzíthető.

– Ágyéköv:
a ruha hosszúságának hozzáigazításához

– A ruhába épített ütésálló ablak:
megakadályozza a látóablak bepárásodását.

– Manométertartó a látóablak alatt:
a sűrítettlevegős légzőkészülék nyomásmérőjének 
rögzítésére a védőruha viselőjének látótartományában.

– Bevetési azonosítószámok:
a bevetési csapat egyszerűbb felismeréséhez
A vízálló ceruzával való megjelölés lehetséges, de nem 
ajánlott.

3.1 Az alkalmazás célja
A vegyvédő ruha a gáz, folyékony, aeroszol halmazállapotú 
és szilárd veszélyes anyagok, valamint a fertőző kórokozók 
ellen nyújt védelmet. Ezenkívül a radioaktív részecskéknek a 
szervezetbe való bejutásától is véd.

3.2 Az alkalmazási cél korlátozása
Bizonyos vegyi anyagok esetén a koncentrációtól, az 
aggregátum állapotától és a környezeti feltételtől függően 
korlátozott alkalmazási idők érvényesek. Kerülje a magas 
hőmérsékleteket és nyílt lángot. A vegyvédő ruha nem 
alkalmas tűzoltásra. A további információkért lásd: „Műszaki 
adatok”, 132. oldal.

A vegyvédő ruha nem nyújt védelmet a radioaktív részecskék 
sugárzása vagy a sugárzások okozta sérülések ellen. A 
vegyvédő ruhát tilos használni, ha megsérült vagy elkopott.

3.3 Engedélyek
A vegyvédő ruha az alábbi szabványok szerint engedélyezett:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (1a típus)
– EN 14126:2003+AC:2005:1a-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: 4. osztály, névleges 

védőfaktor 20000
(csak Dräger CPS 6900 szellőztetőegységgel)

– EN 1073-2:2002:IL: 3. osztály, névleges védőfaktor 500
(csak Dräger CPS 6900 szellőztetőegység nélkül)

– EN 14593-1:2018
(csak Dräger CPS 6900 szellőztetőegységgel)

– EN 14594:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, konszolidált kiadás, 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

A nitril védőcsizmák az alábbiak szerint engedélyezettek:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

A PVC védőcsizmák az alábbiak szerint engedélyezettek:
– EN ISO 20345:2011

Megfelelőségi nyilatkozatok:

lásd:  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Tesztelt személyi védőfelszerelés

VIGYÁZAT
Súlyos testi sérülés veszélye!
Ha nem bevizsgált és nem engedélyezett védőeszköz-
kombinációkat használnak, súlyos testi sérülés következhet 
be.
► Csak a következő kombinációkat használja.
► Más kombinációk használata esetén az üzemeltetőnek 

ellenőriznie kell, hogy azok használhatók-e.

3.4.1 Teljes maszkok
– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova sorozat

3.4.2 Maszk/sisak kombinációk
– Dräger S-HPS

3.4.3 Sűrítettlevegős légzőkészülék
– PSS 3000, PSS 4000, PSS 5000, PSS 7000, PSS 

AirBoss

3.4.4 Védősisakok
– Dräger HPS 4000
– Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard

3.4.5 Levegőellátó rendszerek
– Dräger Air-Connect1)

– Szabályozószelep PT 120 L

3.5 Típusazonos jelölés
A típusazonos jelölés a vegyvédő ruha zsebén található.

1) Nem része az EU típusvizsgálatnak.

Figyelem! Tartsa be a használati útmu-
tatót.

Gáz, folyékony, aeroszol és szilárd hal-
mazállapotú vegyi anyagok elleni védő-
ruházat (az EN 943-1:2015+A1:2019 
szabvány 1a típusa szerint)
Fertőzés elleni védőruházat (az 
EN14126:2003+AC:2005 szerint, 1a-
B típus)

Szilárd részecskék általi radioaktív 
szennyeződés elleni védőruházat az 
EN 1073-1:2016+A1:2018 és EN 1073-
2:2002 szerint. A további információkért 
lásd: „Engedélyek”, 124. oldal.
A védőruha méretéhez tartozó magas-
ság, mellbőség és derékkörfogat. A tov-
ábbi információkért lásd: „Műszaki 
adatok”, 132. oldal.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Használat
4.1 A használat feltételei

FIGYELMEZTETÉS
Halál vagy súlyos testi sérülés veszélye!
Ha a környezet túl sok káros anyagnak van kitéve, vagy ha 
bizonyos káros anyagoknak van kitéve, a vegyvédő ruha nem 
nyújt védelmet.
► A környezetre ható terhelést az alkalmazás előtt meg kell 

állapítani, mivel a vegyvédő ruha alkalmasságát nem csak 
az alkalmazás során lehet megállapítani. A vegyvédő 
ruhának az alkalmazáshoz megfelelőnek kell lennie. 

FIGYELMEZTETÉS
Halál vagy súlyos testi sérülés veszélye!
Ha a vegyvédő ruha használata nem az adott ország 
vonatkozó szabványainak és irányelveinek megfelelően 
történik, az halálhoz vagy súlyos testi sérüléshez vezethet.
► A felhasználónak figyelembe kell vennie a személyi 

védőfelszerelés használatára vonatkozó nemzeti és 
egyéb követelményeket. 

4.2 A gáztömör cipzár kezelésére 
vonatkozó megjegyzések

A gáztömör cipzár speciálisan a vegyvédő ruha számára 
fejlesztettük ki. A kiegészítő tömítések miatt a cipzár 
rendszerint valamennyivel nehezebben működik, mint a 
normál ruhákon található cipzárak. A cipzár gyűrődésének 
elkerülése érdekében a védőruha viselőjének egyik kezével 
meg kell tartania a cipzárt a fejrésznél, mialatt egy segítő két 
kézzel lefele húzza a nadrágszárat, hogy a cipzár 
behúzásakor ne keletkezzenek gyűrődések. A védőruha 
viselőjének a cipzár behúzása és kinyitása során egyenesen 
kell állnia.

VIGYÁZAT
A gáztömör cipzár sérülésének veszélye!
A nem elegendően bezsírozott cipzárak csak nehezen 
működnek. Ez a cipzár károsodásához vezethet.
► Mindkét cipzár fél párhuzamosan és terheletlenül legyen 

elhelyezve egymással szemben.
► A behúzáskor és kinyitáskor ne erőltesse a cipzárt, és ne 

húzza be vagy le hirtelen mozdulatokkal.
► Zsírozza be a cipzárt a Dräger által forgalmazott 

zsírceruzával.

4.2.1 A cipzár kinyitása
– Húzza le teljesen a cipzárt.
– Mindig a cipzár fogazata irányába húzza, ne ferdén!
– Ne erőltesse. A cipzárszemek elgörbülhetnek!
– Megakadás esetén húzza vissza, majd ismét előre cipzárt.

4.2.2 A cipzár behúzása
– A cipzár behúzásakor kerülje a fogantyúra ható 

keresztirányú erőket.
– Fogja össze kézzel a cipzárfogakat.

A fogantyút ezután könnyebben fel lehet húzni.
– Becsukáskor ne kerüljenek idegen tárgyak (pl. ing, kabát, 

fonalszálak) a cipzár fogai közé.

4.3 Előkészületek a használat előtt
4.3.1 A vegyvédő ruha előkészítése

A Dräger azt javasolja, hogy őrizze meg a lapos zsákot, 
amelyben a vegyvédő ruhát szállítottuk, mivel a későbbi 
tárolás során ismét szükség lehet rá.

1. A szállítási károk felismerése érdekében az első 
alkalmazás előtt ellenőrizze a tömítettséget. Ezután vegye 
figyelembe a karbantartási intervallumokat. A további 
információkért lásd: „Karbantartási intervallumok”, 127. 
oldal.

FIGYELMEZTETÉS
Halál vagy súlyos testi sérülés veszélye!
A sérült vegyvédő ruhák használata halálhoz vagy súlyos testi 
sérüléshez vezethet.
► Ne használja a vegyvédő ruhát, ha sérült.

2. Terítse ki a vegyvédő ruhát a padlón és 
szemrevételezéssel ellenőrizze. A további információkért 
lásd: „A vegyvédő ruha szemrevételezése”, 127. oldal.

3. Ellenőrizze a szellőztetőegység és a sűrítettlevegős 
légzőkészülék csatlakozását, amennyiben létezik.

4. Kezelje a teljes maszk ablakát kívülről "klar-pilot" 
pármentesítő szerrel. Bevonatos maszküvegek esetén 
használja a „klar-pilot” Comfort spray-t. Ha a ruházat nem 
rendelkezik páramentes bevonatú ablakkal, akkor kezelje 
az ablak belső oldalát is.

4.3.2 A vegyvédő ruha felhúzása

A vegyvédő ruha felvételéhez egy másik személy 
segítsége szükséges.

1. Vegye fel az alsó ruházatot (nedvességet jól elvezető 
munkaruházatot, pamut kesztyűt).

A Dräger azt javasolja, hogy az alsó nadrág szárát 
dugja bele a zokniba, hogy elkerülhető legyen a 
nadrágszárak elcsúszása. A pamut kesztyű 
elcsúszásának elkerülése érdekében rögzítse a kesztyűt a 
csuklón szigetelő szalaggal.

2. Helyezze fel a sűrítettlevegős légzőkészüléket és a teljes 
maszkot.

3. Helyezze fel a védősisakot vagy a maszk-sisak 
kombinációt.

4. Ellenőrizze a sűrítettlevegős légzőkészülék, a teljes 
maszk és a maszk-sisak kombináció működőképességét, 
a megfelelő használati útmutatókban leírtak szerint.

5. Ha a vegyvédő ruha gáztömör zoknival rendelkezik:
a. Lépjen bele cipő nélkül először a jobb, majd a bal 

nadrágszárba.
b. Húzza fel a védőcsizmát.

6. Ha a vegyvédő ruha gáztömören szerelt védőcsizmával 
rendelkezik, lépjen bele cipő nélkül először a jobb 
nadrágszárba és védőcsizmába, majd a bal nadrágszárba 
és védőcsizmába.

7. Húzza fel a vegyvédő ruhát derékig.
8. Ha a vegyvédő ruha szellőztetőegységgel rendelkezik:

a. Csatlakoztassa a levegőellátást a vegyvédő ruha 
belsejében.

b. Zárja be a ruhában levő csípőövet.
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9. Ha a vegyvédő ruha D-connect egységgel rendelkezik, 
csatolja össze a ruhában levő csípőövet.

10. Ha a vegyvédő ruha ágyékövvel rendelkezik, akassza be 
az ágyékövet a sűrítettlevegős légzőkészülék csípőövébe. 
A végén húzza meg az ágyékövet a kívánt hosszúság 
beállítása érdekében.

11. Helyezze fel a fejrészt a fejére, és ennek során dugja be a 
jobb karját a jobb ujjba és kesztyűbe. Helyezze a 
vegyvédő ruha hátizsákját a légzésvédő készülékre. 
Dugja be a bal karját a bal ujjba és kesztyűbe.

12. Csatlakoztassa a tüdőautomatát a teljes maszkhoz.
13. Húzza be a cipzárt. Ennek során a cipzárt mindig a fogak 

irányába húzza. Ne erőltesse!
14. Ha szükséges, szereljen fel felső kesztyűt:

a. Húzza a Tricotril felső kesztyűt a kargyűrű fölé és 
rögzítse a hozzá tartozó gumigyűrűvel.

4.4 Fontos tudnivalók a használat 
közben

VIGYÁZAT
Egészségügyi kockázat!
A vegyvédő ruhában kialakuló hőtorlódás a vérkeringés 
összeomlásához vezethet.
► Szükség esetén viseljen hűtőmellényt, vagy használjon 

megfelelő szellőztető rendszert.

– Soha ne menjen egyedül bevetésre!
– Tartsa be az alkalmazási időre vonatkozó előírásokat, az 

alkalmazási korlátozásokat, valamint az országspecifikus 
előírásokat. A max. alkalmazási idő többek között az 
alkalmazott légzésvédő készüléktől és az alkalmazási 
feltételektől függ.

– Ha szellőztetőegységgel rendelkező védőruházatok 
esetén nincsenek csatlakoztatva sűrített levegő tömlők, 
zárja le a csatlakozókat egy védősapkával a 
szennyeződések elleni védelem érdekében.

– Mélyhűtött közegekkel végzett munkák viseljen megfelelő 
felső kesztyűt (pl. Tempshield, Inc. gyártmányú Cryo-
LNG™ kesztyű) és aláöltözetet.1)

– Ha az ablak belső felének bepárásodása vagy befagyása 
miatt nem lehet jól látni: Húzza ki az egyik kezét a ruha 
ujjából és törölje le az ablakot pl. tisztítókendővel. A 
tisztítókendő a belső zsebben tartható.

– Veszély esetén azonnal hagyja el a szennyezett területet. 
A zárószerkezetet csak tiszta környezetben nyissa ki.

4.5 A használat után
4.5.1 A vegyvédő ruha előtisztítása

FIGYELMEZTETÉS
Halál vagy súlyos testi sérülés veszélye!
Halál vagy súlyos testi sérülés következhet be, ha nem teszi 
meg a megadott óvintézkedéseket.
► Ne nyúljon védőruha nélkül a szennyezett részekhez. 
► Akadályozza meg a védőruha tiszta belsejének 

kontaminációját.

VIGYÁZAT
Szennyeződés veszélye!
Az előtisztítás során szennyeződés léphet fel. A vegyi 
anyagok behatolhatnak a védőruhába.
► Ha a helyszíni előtisztítás nem lehetséges, a vegyvédő 

ruhát levétel után feltétlenül zárja le.

1. Hagyja el a szennyezett területet és kérjen meg egy 
segédet, hogy tisztítsa elő a vegyvédő ruhát. A segédnek 
védőruházatot és szükség esetén légzésvédő készüléket 
kell viselnie. A Dräger az előtisztításhoz nagy 
mennyiségű, mosószeres víz használatát javasolja. 
Ezáltal a legtöbb vegyi anyag (savak, lúgok, szerves és 
szervetlen anyagok) jól lemosható.

2. Tisztítsa meg alaposan és kellő ideig a vegyvédő ruhát. 
Ügyeljen arra, hogy a vegyi anyagok ne juthassanak el 
más helyre.

3. Veszélyes anyagokkal való szennyezettség esetén 
ártalmatlanítsa a szennyvizet a vonatkozó, érvényes 
hulladékkezelési előírásoknak megfelelően.

4. Ha szükséges, a fertőtlenítést több lépcsőben végezze el. 
További információk a fertőtlenítésről2) a Dräger vállalattól 
szerezhetők be.

4.5.2 A vegyvédő ruha levétele

FIGYELMEZTETÉS
Szennyeződés veszélye!
► A vegyvédő ruhát kizárólag nem szennyezett területen 

vesse le.

1. Húzza le a cipzárt. Ennek során a cipzárt mindig a fogak 
irányába húzza.
Ne erőltesse. 

2. Húzza ki a bal karját a ruha ujjából.
3. Ha a vegyvédő ruha szellőztetőegységgel rendelkezik:

a. Nyissa ki a belső csípőövet.
b. Kérje meg a segédet, hogy csatlakoztassa szét a 

levegőellátást.
4. Ha a vegyvédő ruha D-connect egységgel rendelkezik, 

kapcsolja szét a belső csípőövet.
5. Ha a vegyvédő ruha ágyékövvel rendelkezik, oldja le az 

ágyékövet a sűrítettlevegős légzőkészülék csípőövéről.
6. Húzza ki a jobb karját a ruha ujjából.
7. Hogy a kámzsa könnyen levehető legyen, kissé guggoljon 

le.
8. Hajtsa el a vegyvédő ruhát a védőruha viselőjéről úgy, 

hogy lehetőség szerint ne kerüljön vegyszer vagy 
tisztítószer a ruha belsejébe.

9. Lépjen ki a védőcsizmából és a nadrág szárából.
10. Vegye le a védősisakot, a sűrítettlevegős légzőkészüléket, 

a teljes maszkot és a pamut kesztyűt.

A Dräger a bevetés jegyzőkönyvezését javasolja (lásd: 
„Vizsgálati jegyzőkönyv”, 136. oldal).

1) nem része az EU típusvizsgálatnak 2) nem része az EU típusvizsgálatnak
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5 Hibák megszüntetése

6 Karbantartás
6.1 Karbantartási intervallumok
A megadott időközök a Dräger javaslatai. Ha szükséges, az 
eltérő nemzeti irányelveket vegye figyelembe.

A teljes maszk, a szellőztetőegység, az automatikus 
átkapcsolószelep és a sűrítettlevegős légzőkészülék 
karbantartási munkáit lásd a hozzá tartozó használati 
útmutatóban.

A Dräger az összes karbantartási munka 
jegyzőkönyvezését javasolja (lásd: „Vizsgálati 
jegyzőkönyv”, 136. oldal).

6.2 A vegyvédő ruha szemrevételezése
A következő ellenőrzéseket kell elvégezni. Panasz esetén a 
vegyvédő ruhát meg kell javítani vagy ártalmatlanítani kell.
– A vegyvédő ruha külső felén ne legyenek lyukak, vágások 

vagy dörzsöléses kopási helyek.
– A varrat ne emelkedjen fel és ne legyen kibomolva.
– Az ablaknak tisztának kell lennie.
– A következő alkatrészeknek sértetleneknek kell lenniük.

– Vegyvédő ruha anyaga
– Kesztyű
– Zokni
– Ablak
– Ablak tömítése
– Gáztömör cipzár

– A ruhaszelepeknek szabadnak és sértetleneknek kell 
lenniük.

– A ruházat anyagán nem lehetnek kopásnyomok. A 
bevonat ne váljon le a szövetről.

6.3 A vegyvédő ruha tisztítása és 
fertőtlenítése

MEGJEGYZÉS
Fennáll az anyagkárosodás veszélye.
Tisztításhoz és fertőtlenítéshez ne használjon oldószert (pl. 
acetont, alkoholt) vagy súroló hatású összetevőket tartalmazó 
tisztítószert. 
► Csak az itt ismertetett eljárást alkalmazza, és csak a 

felsorolt tisztító és fertőtlenítő szereket használja. Más 
anyagok, adagolások és behatási idők károkat 
okozhatnak a termékben.

Hiba Ok Megoldás1)

1) nem része az EU típusvizsgálatnak

A gáztömör cipzár 
akad

Idegen tárgyak a 
cipzár fogai között

Tisztítsa meg a cip-
zár fogait, távo-
lítsa el az idegen 
tárgyak.

Nagy súrlódás Kenje be a cipzár 
fogait zsírzó stifttel.

A vegyvédő ruha 
tömítetlen

A gáztömör cipzár 
nincs bezárva

Húzza be teljesen 
a cipzárt.

A ruha anyaga 
károsult

Foltozza meg folto-
zóval. Ellenőrizze 
ismét a tömítettsé-
get.

A védőcsizma 
vagy a kesztyű 
meghibásodott 
vagy a csatlako-
zási hely tömítetlen

Cserélje ki vagy 
tömítse le. Ellenő-
rizze ismét a tömít-
ettséget.

A szeleptárcsa 
vagy -ülék szen-
nyezett vagy meg-
hibásodott

Tisztítsa meg vagy 
cserélje ki. Ellenő-
rizze ismét a tömít-
ettséget.

Az ablak vagy a 
varrat tömítetlen

Cserélje ki vagy 
tömítse le. Ellenő-
rizze ismét a tömít-
ettséget.

A vegyvédő ruha 
szellőztetése nem 
működik

A ruhaszelep sze-
leptárcsája bera-
gadt

Tisztítsa meg vagy 
cserélje ki. Ellenő-
rizze ismét a tömít-
ettséget

A tépőzár levált A tépőzár ragad. A 
tisztítás vagy 
dekontamináció 
következtében 
leválhat.

Ragassza vissza a 
tépőzárat. Ellenő-
rizze ismét a tömít-
ettséget.
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A vegyvédő ruha
szemrevételezés

X X X1)

A vegyvédő ruha 
tisztítása és fertőtlenítése

X

A gáztömör cipzár ápolása X X X1)

A vegyvédő ruha tömítettségé-
nek
ellenőrzése

X X X X1)

A ruhaszelepek tömörségének 
ellenőrzése

X X X X1)

1) A járműveken hordtáska nélkül tárolt vegyvédő ruhára vonatkozik.
Az eredeti megfelelő hordtáska vegyvédő ruhák esetén az intervallum 
2 évre meghosszabbodik.
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6.3.1 Manuális tisztítás és fertőtlenítés

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A tisztítás és fertőtlenítés során a ködgátló tulajdonságok 
elveszhetnek.
► Ne merítse az ütésálló ablakot 5 percnél hosszabb időre 

folyadékba.

1. Vegye ki a hátizsák párnát, és tisztítsa meg külön tiszta, 
meleg vízzel.

2. Vegye ki a szellőztetőegységet, a D-Connectet és az 
ütésálló ablakot (ha van), tisztítsa és fertőtlenítse külön-
külön.

3. Vegye le a ruhaszelepek védősapkáit és szeleptárcsáit.
4. Ha szükséges, szerelje le a védőkesztyűt:

– Ha a vegyvédő ruha kesztyűkombinációkkal van 
felszerelve, a kesztyűkombinációkat szerelje le és 
ártalmatlanítsa.

– Ha Tricotril felső kesztyűkről van szó, akkor ezeket le 
kell venni, de ne mossa ki. A szennyezett Tricotril felső 
kesztyűket ki kell cserélni.

– FKM-, FKM/butil és butil kesztyűk kézi tisztításkor 
maradhatnak felszerelve.

FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély!
Nem biztosított, hogy az anyag ismét ellenáll a vegyi anyagok 
hatásának.
► Cserélje ki a kesztyűkombinációkat.

5. Tisztítsa meg a szeleptárcsákat külön tiszta, meleg vízzel.
6. Készítsen elő víz és tisztítószer keverékéből álló tisztító 

oldatot.
7. A vegyvédő ruhát és az összes többször felhasználható 

alkatrészt egy puha kendővel és az elkészített tisztító 
oldattal tisztítsa meg.

8. Az összes alkatrészt alaposan öblítse le folyóvíz alatt.
9. Készítsen fertőtlenítő fürdőt fertőtlenítőszer és víz 

összekeverésével.
10. Minden alkatrészt, amit fertőtleníteni kell (vegyvédő ruha, 

szeleptárcsák, védősapkák), helyezzen be a fertőtlenítő 
fürdőbe.

11. Az összes alkatrészt alaposan öblítse le folyóvíz alatt.
12. Minden alkatrészt szárítson meg A további információkért 

lásd: „A vegyvédő ruha szárítása”, 129. oldal.

6.3.2 Gépi tisztítás és fertőtlenítés
A gépi tisztításhoz a következő tartozékokra van szükség:
– Dräger CombiClean ipari mosógép vagy szerkezetileg 

azonos berendezés
– Mosószer: Eltra (adagolást lásd a 9021380-as 

tájékoztatóban), neodisher® Dekonta AF1)

– Mosózsák
– Támasztótárcsa

Az ipari mosógép tulajdonságai a következők legyenek:
– Dobtérfogat >130 liter
– Dobátmérő >60cm
– Ajtónyílás >45 cm
– Programozható vezérlés
– Elektronikus hőmérsékletszabályozás ±2°C
– Dob fordulatszáma: legfeljebb 20 fordulat/perc

(2 lassú fordulat egyik irányba, 18 másodperc várakozási 
idő, 2 lassú fordulat a másik irányba, 18 másodperc 
várakozási idő)

A vegyvédő ruha tisztítását és fertőtlenítését a következők 
szerint végezze:

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A védőruha belsejében lévő alkatrészek a tépőzáras szalagok 
által megsérülhetnek.
► Hagyja a hátizsák párnázatát (ha van) a vegyvédő 

ruhában.

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A tisztítás és fertőtlenítés során a ködgátló tulajdonságok 
elveszhetnek.
► Ne merítse az ütésálló ablakot 5 percnél hosszabb időre 

folyadékba.

1. Szerelje le az ütésálló ablakot, a szellőztetőegységet és a 
D-Connect egységet (amennyiben van), külön tisztítsa 
meg és fertőtlenítse őket. 
Ezt követően öblítse le alaposan tiszta vízzel.

2. Vegye le a ruhaszelepek védősapkáit és szeleptárcsáit.
3. Ha szükséges, szerelje le a védőkesztyűt:

– Ha a vegyvédő ruha kesztyűkombinációkkal van 
felszerelve, a kesztyűkombinációkat szerelje le és 
ártalmatlanítsa.

– Ha Tricotril felső kesztyűkről van szó, akkor ezeket le 
kell venni, de ne mossa ki. A szennyezett Tricotril felső 
kesztyűket ki kell cserélni.

– Az FKM- és FKM/butil és butil kesztyűt szerelje le.

FIGYELMEZTETÉS
Fertőzésveszély!
Nem biztosított, hogy az anyag ismét ellenáll a vegyi anyagok 
hatásának.
► Cserélje ki a kesztyűkombinációkat.

4. Tisztítsa meg a szeleptárcsákat külön, tiszta, meleg vízzel, 
majd ezt követően fertőtlenítse azokat.

5. Nyissa ki teljesen a vegyvédő ruha gáztömör cipzárját.
6. Terítse ki a vegyvédő ruhát egy tiszta munkafelületre és 

simítsa ki a ráncokat.
7. Helyezze be a támasztótárcsát a fejrészbe úgy, hogy az 

ablak szorosan felfeküdjön a támasztótárcsára és fedje a 
támasztótárcsát.

8. Húzza rá a mosózsákot a fejrészre úgy, hogy a mosózsák 
szivacsos része az ablakon helyezkedjen el, és a 
mosózsák zsinórtartója az ablak alsó pereme alatt legyen. 
Húzza meg a zsinórt és kösse meg.

9. A zoknikat vagy védőcsizmákat hajtsa felfele egyszer. 
Kerülje az éles töréseket.

10. Helyezze az ujjakat középre a mellrészre. Simítsa ki a 
gyűrődéseket.

A megfelelő tisztító- és fertőtlenítőszerekkel kapcsola-
tos bővebb információt és specifikációt a  

www.draeger.com/IFU oldalon, a 9100081 sz. doku-
mentumban találhat.

1) nem része az EU típusvizsgálatnak

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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11. Hajtsa össze a fejrészt a mosózsákkal együtt és a 
vegyvédő ruha felső részét úgy, hogy az ablak a felcsavart 
védőcsizmán helyezkedjen el. Simítsa ki a gyűrődéseket. 
Vigyázzon arra, hogy az ablak ne deformálódjon.

12. Tegye be a vegyvédő ruhát az ipari mosógépbe.

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A vegyvédő ruha megsérülhet.
► A mosógép dobja csak akkor mozoghat, amikor fel van 

töltve vízzel.

13. Indítsa el a "Vegyvédő ruha" mosási programot.
Mosáskor tartsa be a következő paramétereket:
– A víz hőmérséklete tisztításhoz és fertőtlenítéshez:

62 °C ±2 °C
– 4 öblítés tiszta, hideg vízzel

14. Minden alkatrészt szárítson meg. A további információkért 
lásd: „A vegyvédő ruha szárítása”, 129. oldal.

6.3.3 A vegyvédő ruha szárítása

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A vegyvédő ruha megsérülhet.
► Ne szárítsa a vegyvédő ruhát centrifugálással.

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A vegyvédő ruhán penész képződhet.
► A vegyvédő ruhát teljesen szárítsa meg.

1. Öntse ki vagy törölje ki szivaccsal a maradék folyadékot a 
vegyvédő ruhából a szárítás előtt.

2. Minden belső és külső alkatrészt alaposan meg kell 
szárítani. A vegyvédő ruhát száraz, olajmentes sűrített 
levegővel vagy védőruha-szárító berendezésben lehet 
szárítani.
– Hőmérséklet: maximum 40 °C
– Idő: legalább 120 perc
A közvetlen hősugárzást vagy a napfénynek való tartós 
kitettséget kerülni kell.

A vegyvédő ruhához alkalmazható, megfelelő 
szárítóberendezések:
– TopTrock SF01 GF fúvóval
– azonos felépítésű szárítóberendezések

3. Helyezze vissza a hátizsák párnát.
4. Ellenőrizze szemrevételezéssel a vegyvédő ruhát, az 

ablakot, a védőcsizmát és a kesztyűt.
5. Helyezze be az ütésálló ablakot (amennyiben létezik).
6. Szerelje vissza a szellőztetőegységet és a D-Connect 

egységet (amennyiben van).

6.4 A gáztömör cipzár ápolása
1. Zsírozza be jól a gáztömör cipzárt minden használat, 

valamint minden tisztítás és fertőtlenítés után. Kizárólag a 
Dräger által forgalmazott zsírceruzát használja.

2. Zsírozza meg megfelelően főként a belső cipzár fogazatát 
és a fogazat alatti területet, ahol a fogantyú csúszik.

A gáztömör cipzár megakadásának elkerülése érdekében 
el kell távolítani a kiálló fonalszálakat öngyújtó segítségével.

6.5 A vegyvédő ruha tömörségének 
ellenőrzése

Az ellenőrzés leírása a Porta Control 3000 ellenőrző 
készülékre vonatkozik. Az ellenőrzés más ellenőrző 
készülékekkel is elvégezhető, a megadott értékeket viszont 
minden esetben be kell tartani.

Végezze el az ISO 17491-1 szabvány A.2 módszere szerinti 
ellenőrzést állandó (20 °C ±5 °C) helyiség-hőmérséklet 
mellett.

A felhasznált sűrített levegő minőségének meg kell felelnie az 
EN 12021 szabvány előírásainak.

A szükséges ellenőrző tartozék a rendelési listában (lásd: 
„Megrendelési lista”, 136. oldal) található.

6.5.1 Az ellenőrzés előkészítése
1. Szellőztetőegységgel ellátott védőruhák esetében tömítse 

le a csatlakozókat.
2. Húzza be a cipzárt.
3. Helyezze a vegyvédő ruhát a hátrésszel felfele egy tiszta 

és egyenes felületre.
4. Védje az ablakot puha alátéttel a karcolódás ellen.
5. Vegye le a védősapkákat mindkét ruhaszelepről és vegye 

ki a szeleptárcsákat.
6. Egy vizsgáló sapkát tegyen fel egy ruhaszelepre, majd a 

kék tömlőn keresztül csatlakoztassa a 
vizsgálókészülékhez.

7. Csatlakoztasson egy másik vizsgáló sapkát a másik 
ruhaszelepre.

8. Győződjön meg arról, hogy az ellenőrző készülék fekete 
tömlőjén mindkét szelep el van-e zárva.

9. Az ellenőrző sapkát a fekete tömlőn keresztül 
csatlakoztassa a sűrítettlevegő-ellátáshoz (6 bar).

10. Ellenőrzés elvégzése. A további információkért lásd: 
„Ellenőrzés elvégzése”, 129. oldal.

6.5.2 Ellenőrzés elvégzése

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
Ha a ruha túltöltődik, az anyag károsodik.
► A vegyvédő ruha feltöltésekor ügyeljen arra, hogy a 

nyomás ne haladja meg túlságosan a megadott értékeket.

1. A fekete tömlőn a kifújószelepet nyissa ki és töltse fel a 
vegyvédő ruhát annyira, hogy a kijelző 17,5 mbar nyomást 
mutasson. Zárja el a kifújószelepet.

2. Állítson be 10 perces hatásidőt és indítsa el az időmérő 
órát. Ezalatt tartsa a nyomást kb. 17 mbar értéken, hogy 
létrejöhessen a nyomás- és hőmérséklet-kiegyenlítés. Ha 
szükséges, töltsön utána levegőt.

3. Nyissa ki a biztonsági szelepet. Csökkentse a nyomást 
16,5 mbar értékre. Zárja el a biztonsági szelepet.

4. Állítson be 6 perces ellenőrzési időt és indítsa el az 
időmérő órát.

5. Az ellenőrzési idő után olvassa le a nyomás értékét a 
vizsgálókészüléken.

Ha a nyomáscsökkenés 3 mbar vagy annál kisebb, a 
vegyvédő ruha tömörnek minősül. Ezután szerelje le az 
ellenőrzőeszközöket, és ellenőrizze a ruhaszelepeket .

Ha a nyomáscsökkenés több mint 3 mbar:
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1. Kenje be szappanoldattal a kritikus pontokat (pl. 
varratokat, cipzárt, kesztyű- és csizma összekötőket).

2. Jelölje meg a tömítetlen helyeket.
3. A szappanos oldatot öblítse ki és a vegyvédő ruhát 

alaposan szárítsa meg.
4. Engedje le a levegőt a vegyvédő ruhából és javítsa ki.
5. Ismételje meg a tömítettségvizsgálatot.

Másik lehetőségként a vegyvédő ruha beküldhető a 
Drägerhez javításra.

6.6 A ruhaszelepek tömörségének 
ellenőrzése

Az ellenőrzés leírása a Porta Control 3000 ellenőrző 
készülékre vonatkozik. Az ellenőrzés más ellenőrző 
készülékekkel is elvégezhető, a megadott értékeket viszont 
minden esetben be kell tartani.

Végezze el az EN 943-1:2015 szabvány 6.5.1. pontja szerinti 
ellenőrzést 10 mbar túlnyomással állandó (20 °C ±5 °C) 
helyiség-hőmérséklet mellett.

A felhasznált sűrített levegő minőségének meg kell felelnie az 
EN 12021 szabvány előírásainak.

A szükséges ellenőrző tartozék a rendelési listában található. 
A további információkért lásd: „Megrendelési lista”, 136. oldal.
1. A kifújószelepet a dugós csatlakozóval vegye le a fekete 

tömlőről.
2. A tömlővéget csatlakoztassa a vizsgálókészülékhez.
3. A pumpálható labdát a biztonsági szelepnél úgy dugja be 

a fekete tömlőbe, hogy a pumpálható labdán lévő nyíl a 
biztonsági szelep felé mutasson.

4. A szeleptárcsát tiszta vízzel nedvesítse be és helyezze 
be.

5. Az ellenőrző sapkát kívülről helyezze fel az ellenőrzendő 
szelepre, majd a fekete tömlővel csatlakoztassa a 
vizsgálókészülékhez.

6. Nyissa ki a biztonsági szelepet, pumpálható labdával 
hozzon létre +10 mbar túlnyomást. Zárja el a biztonsági 
szelepet.

7. Állítson be 1 perces ellenőrzési időt és indítsa el az 
időmérő órát.

8. Az ellenőrzési idő után olvassa le a nyomás értékét a 
vizsgálókészüléken.

Ha a nyomásváltozás kisebb, mint 1 mbar, a ruhaszelep 
rendben van. Ebben az esetben:
1. Ellenőrizze a következő ruhaszelepet.
2. Szerelje le az ellenőrző eszközöket.
3. Gombolja fel a ruhaszelep védősapkáját.

Ha a nyomásváltozás több mint 1 mbar:
1. Vegye ki a szeleptárcsát és ellenőrizze 

szemrevételezéssel. A szeleptárcsának és szelepüléknek 
tisztának és sértetlennek kell lennie.

2. Ha szükséges, cserélje ki a szeleptárcsát. A további 
információkért lásd: „A szeleptárcsa cseréje”, 131. oldal.

3. Ismételje meg az ellenőrzést.

6.7 Specifikus karbantartási munkák
Karbantartási munkák és/vagy szerkezeti elemek cseréje után 
újból vizsgálja meg a tömítettséget. Ajánlatos az összes 
javítási munkát a Dräger céggel végeztetni.

6.7.1 A kesztyűk cseréje

FIGYELMEZTETÉS
Anyagkárosodás veszélye!
Nem biztosított, hogy az anyag ismét ellenáll a vegyi anyagok 
hatásának.
► Ha a vegyvédő ruha kesztyűkombinációkkal rendelkezik, 

akkor a kesztyűkombinációkat le kell szerelni, 
ártalmatlanítani kell és új kesztyűkombinációkra kell 
cserélni.

FIGYELMEZTETÉS
Anyagkárosodás veszélye!
Előfordulhat, hogy a kesztyű kicsúszik, ha a felhasználó túl 
hosszú szakaszon belülről nagy nyomóerőt fejt ki a kesztyűre.
► Ne használjon talkumot a kesztyű illesztéséhez.

A kesztyűk vagy kesztyűkombinációk cseréjét a következők 
szerint kell végezni:
1. A felső kesztyűt és a gumigyűrűt (ha van) húzza le.
2. A hüvelykujjával emelje meg a kargyűrűt, majd a 

támasztógyűrűt, amelyre a kesztyű illeszkedik, húzza ki a 
ruhaujjból.

3. Minden kesztyű a kesztyűkombinációkon kívül:
Az új kesztyűt húzza fel a támasztógyűrűre és igazítsa be 
a kargyűrűn. Az ellipszis alakú támasztógyűrű hosszú 
tengelye párhuzamos a tenyérrel. 
Ügyeljen arra, hogy a kesztyű és a támasztógyűrű között 
semmiképp se alakuljon ki gyűrődés.

4. Húzza be a kesztyűt a támasztógyűrűvel vagy az új 
kesztyűkombinációval a nyitott zárószerkezeten keresztül 
a vegyvédő ruha ujjába.

5. Helyezze be a kesztyűt a támasztógyűrűvel vagy az új 
kesztyűkombinációt a kargyűrűn keresztül, és igazítsa 
meg:
– a bal kesztyűt a bal oldali ujjba, a jobb kesztyűt a jobb 

oldali ujjba kell helyezni.
– A tenyér az ujjvarrás felé néz.

6. A kesztyűegységet dugja be a kargyűrűbe annyira, hogy a 
támasztógyűrű karimája a kargyűrű karimájára feküdjön 
fel. A támasztógyűrűnek teljesen a kargyűrű kivágásában 
kell lennie.

7. A felső kesztyű felszerelése (ha szükséges): Húzza a 
Tricotril felső kesztyűt a kargyűrű fölé és rögzítse a hozzá 
tartozó gumigyűrűvel.

8. A vegyvédő ruha tömörségének ellenőrzése. A további 
információkért lásd: „A vegyvédő ruha tömörségének 
ellenőrzése”, 129. oldal.

6.7.2 A karcálló ablak cseréje
1. Távolítsa el a karcálló ablakot.
2. Ha szükséges, távolítsa el a ragasztómaradványokat.

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A látóablak megsérülhet.
► Ne használjon hegyes, éles tárgyakat vagy oldószereket. 

A ragasztómaradvány általában hüvelykujjal letörölhető.

3. Húzza le a védőfóliát a ragasztópárnák egyik oldaláról és 
helyezze a ragasztópárnákat a régi ragasztási helyekre.

4. Húzza le a védőfóliát a ragasztópárna másik oldaláról is.
5. Helyezze el középre az új karcálló ablakot és nyomja rá 

erősen a ragasztópárnára.
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6.7.3 A szeleptárcsa cseréje
1. Vegye le a védősapkát és a régi szeleptárcsát. Ne sértse 

meg a szelepülék csapjait.
2. Nedvesítse meg az új szeleptárcsákat és helyezze be 

őket.
3. Gombolja fel a védősapkát a ruhaszelepre.

6.7.4 Az ütésálló ablak cseréje

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
Az ütésálló ablak megsérülhet.
► Ne használjon hegyes, éles tárgyakat vagy oldószereket.

1. Az ütésálló ablakot óvatosan lazítsa ki a gumi profilból a 
kámzsában.

2. Új ütésálló ablak behelyezése:
a. Húzza le a védőfóliát az ütésálló ablakról.
b. A vegyvédő ruha fejrészét forgassa balra. Ügyeljen 

arra, hogy a cipzár ne nyúljon meg és a tömítőpofa ne 
szakadjon be.

c. Az ütésálló ablakot a középjelölés segítségével 
igazítsa be és a gumi profilt lépésről lépésre helyezze 
be.

7 Tárolás
7.1 Tárolási feltételek

VIGYÁZAT
Anyagkárosodás veszélye!
A vegyvédő ruha károsodhat.
► Tartsa be a tárolási feltételeket.

– A vegyvédő ruhát sötét, hűvös, száraz, jól szellőző, 
nyomás- és feszültségmentes helyen tárolja.

– Kerülje az UV-sugárzást és a közvetlen napsugárzást, 
valamint az ózonnak való kitettséget.

– Tartsa be a tárolási hőmérsékletet. A további 
információkért lásd: „Műszaki adatok”, 132. oldal.

7.2 Tárolás előkészítése
1. Zárja be a gáztömör cipzárat kb. 5 cm-rel az ütköző 

előttig. Ellenőrizze rendszeresen, hogy a zárószerkezet 
zsírozása elegendő-e.

2. Húzza rá a mellékelt lapos zsákot a fejrészre úgy, hogy a 
hengeresen hajlított ablak az eredeti formában maradjon.

3. Ha a vegyvédő ruhát összehajtja, húzza a mellékelt lapos 
zsákot a csizmákra, hogy a vegyvédő ruha ne színeződjön 
el.

7.3 Vegyvédő ruha tárolása
Tárolás közben a következő változatok fordulhatnak elő:
– A vegyvédő ruhát egyenes helyre leterítve tárolja. Ha a 

vegyvédő ruha tárolása a bevetési járműben történik, 
akkor kerülni kell a  felfekvési felülettel való folyamatos 
súrlódás következtében fellépő kopást.

– A vegyvédő ruhát egy hozzá tartozó vállfára vagy egy 
rúdra fel kell akasztani. A fejrésznek vagy a 
védőcsizmának érintkeznie kell a földdel.

– Hajtogassa össze a vegyvédő ruhát és helyezze el egy 
szállítóládában, egy tárolórekeszben vagy egy 
hordtáskában.

– A vegyvédő ruhát csomagolja be egy vegyvédő ruha 
tároló és szállító táskába.

A Dräger azt javasolja, hogy csomagolja be a vegyvédő 
ruhát a vegyvédő ruha tároló és szállító táskába a környezeti 
behatások elleni védelem és a karbantartási időközök 
meghosszabbítása érdekében.

7.3.1 Vegyvédő ruha összehajtogatása

Hajtogassa össze a vegyvédő ruhát nyomásmentesen és 
kíméletesen. 
Ne törje meg túlságosan a ruha anyagát, a varratokat és a 
zárószerkezetet. Kerülje az éles töréseket.

1. A lapos zsákot húzza rá a fejrészre.
2. A zoknikat vagy védőcsizmákat hajtsa felfele egyszer. 

Kerülje az éles töréseket.

3. Helyezze az ujjakat középre a mellrészre. Simítsa ki a 
gyűrődéseket.

4. Hajtsa össze a fejrészt és a vegyvédő ruha felső részét 
úgy, hogy az ablak a felcsavart védőcsizmán helyezkedjen 
el. Simítsa ki a gyűrődéseket. Vigyázzon arra, hogy az 
ablak ne deformálódjon.

00221840.eps

17021963.eps
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7.3.2 A vegyvédő ruhát csomagolja be egy 
vegyvédő ruha tároló és szállító táskába

1. A vegyvédő ruhát helyezze el egy vegyvédő ruha tároló és 
szállító táskában.

2. Rögzítse az ablakot a tépőzárral.
3. A védőcsizmát az ábrázolt módon igazítsa be.
4. A vegyvédő ruhát az ujja alatt és a csizmáknál a pántokkal 

biztosítsa.
5. A ruha ujjait a vállnál hajtsa be és fektesse az oldalakhoz.
6. A vegyvédő ruha tároló és szállító táskát zárja be.
7. A vegyvédő ruha tároló és szállító táskát a csizma 

hajtókájánál és közvetlenül a rostély alatt, ill. a nyaknál 
üsse be középre. Ügyeljen arra, hogy az ablak a kesztyűk 
között legyen.

8. A vegyvédő ruha tároló és szállító táskát középen fordítsa 
át és zárja be a hevedercsatokat.

8 Hulladékkezelés
8.1 Kiselejtezés
A vegyvédő ruhát az alábbi esetekben kell kiselejtezni:
– A ruházat károsult és nem lehet kijavítani.
– A ruházat szennyezetté vált és a veszélyes anyag 

tulajdonságai miatt nem lehet a szennyezettséget 
megszüntetni.

– A ruha anyaga megváltozott: pl. elévülés, 
megvastagodás, színváltozás, meglágyulás tapasztalható 
a felületén.

Kétség esetén a Dräger további információkat szolgáltat.

8.2 Élettartam
Bevetés nélkül és a javasolt tárolási feltételek és a 
karbantartási intervallumok betartása esetén a vegyvédő ruha 
anyaga a gyártási dátumtól számítva legalább 10 évig 

megőrzi a tulajdonságait. Gyakori bevetés esetén az 
élettartam előírásszerű tárolás és karbantartás esetén is 
csökkenhet.

8.3 Hulladékkezelési információk
A vegyvédő ruhát a mindenkor érvényes helyi előírásoknak 
megfelelően kell ártalmatlanítani.

A vegyvédő ruhák termikus úton vagy hulladék-
lerakóhelyeken ártalmatlaníthatók. Az ártalmatlanítás módja a 
szennyezettségtől függ.

9 Műszaki adatok
9.1 Általános információk
Méretek cm-ben:

44
36

2

Ruha mérete Testméret Mellbőség Derékkörfo-
gat

S 150-165 80-118 72-106
M 160-175 80-118 72-106
L 170-185 80-118 72-106
XL 180-200 104-124 95-110
XXL 195-210 104-124 95-110

Súly:
L méretű ruha,
45-ös méretű csizmá-
val,
tartozékok nélkül

kb. 6,8 kg

L méretű ruha,
45-ös méretű csizmá-
val,
tartozékkal

kb. 8,0 kg

L méretű ruha,
zoknival,
tartozékok nélkül

kb. 4,3 kg

Anyag:
A vegyvédő ruha Umex
Ablak speciális PVC
Kesztyű FKM vagy

FKM/butil vagy
Butil vagy
Laminált: HPPE vagy
Tricotril: Nitril/Para-aramid

Védőcsizma Nitril-P
fekete, FPA-CR-biztonsági csizma 
műanyag gyűrűvel, vágás- és 
tűzálló, belül textilbéléssel, méretek 
(lásd: „Megrendelési lista”, 136. 
oldal)
PVC:
sárga, fekete vésettmintás talpak, 
méretek (lásd: „Megrendelési 
lista”, 136. oldal)

Színek:
kívül/belül piros/piros
Hőmérséklet:
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9.2 Fertőző anyagok áthatolásával 
szembeni ellenállóképesség

9.3 A vegyvédő ruha anyaga 
ellenállóképessége

9.4 Vegyszerek behatolásával szembeni 
ellenállóképesség az EN 943-1:2015 
szerint

Az európai engedély megszerzése érdekében az 
ellenőrzések az alábbiakban felsorolt koncentrált vegyi 
anyagok felhasználásával történtek az ellenőrzött ruhák teljes 
benedvesítése/bevonása révén.

A vegyszerek áthatolásával szembeni ellenállóképesség 
ellenőrzése tekintetében az osztályokba való besorolás az 
EN 943-1:2015 szerint a következő:

9.4.1 Az áthatolással szembeni ellenállóképesség besorolása a CPS 6900 szabványosított áttörési 
ideje alapján az EN 14325:2018 szabvány 4.11.2. fejezete szerint

használat közben -40 °C - +60 °C1)

Alacsonyabb hőmérsékleten -80 °C-
ig
rövid távú expozíció lehetséges és 
tesztelt
a Dräger által az Umex anyagra 
vonatkozóan tesztelt,
de nem a típusvizsgálat részeként.
Tartsa be a légzésvédő felszerelés 
alkalmazási hőmérsékletét!

tárolás során -5 °C  -  +25 °C

1) a Dräger által tesztelve

Ellenőrzés Eredmény Osztály1)

1) az EN 14126:2003+AC:2005 szerint

Hidrosztatikus nyo-
más alatt álló kon-
taminált 
folyadékokkal 
szembeni ellenálló-
képesség (Phi-
X174 bakteriofág-
gal)

Hidrosztatikus nyo-
más:
20 kPa

6

Ellenőrzés Eredmény Osztály1)

Kopásállóság >2000 ciklus 6
Rugalmas repedé-
sállóság

>100000 ciklus 6

Ütő-hajlító szilárd-
ság 
-30°C esetén2)

>4000 ciklus 6

Továbbszakítási 
szilárdság

57 N 3

Felszakítási szi-
lárdság

643 kPa 5

Átszúrással szem-
beni ellenállóké-
pesség

>50 N 33)

Láng hatásával 
szembeni ellenálló-
képesség

önkioltó teljesítve

Varratszilárdság >500 N 6
Húzószilárdság >1000 N 6

1) az EN 943-1:2015 szerint
2) az EN 14126:2003+AC:2005 szerint
3) az EN 1073-1:2016+A1:2018 és az EN 1073-2:2002 szabvány sze-

rint: 2. osztály

1. osztály >10 perc
2. osztály >30 perc
3. osztály >60 perc
4. osztály >120 perc
5. osztály >240 perc
6. osztály >480 perc

Ellenőrzés Eredmény Osztály1)

Umex Gáztömör cip-
zár

Varratok Ablak Ablak csatla-
kozója

Ellenőrzött vegyi anyagok Osztály Osztály Osztály Osztály Osztály
Ammónia,
CAS-szám: 7664-41-7

6 3 4 6 6

Klór,
CAS-szám: 7782-50-5

6 3 3 6 6

Klórhidrogén1),
CAS-szám: 7647-01-0

4 2 4 6 6

n-heptán1),
CAS-szám: 142-82-5

6 2 6 6 6

40%-os nátrium-hidroxid,
CAS-szám: 1310-73-2

6 6 6 6 6



134 Használati útmutató  |  Dräger CPS 6900  

  |  Műszaki adatok

9.4.2 Az áthatolással szembeni ellenállóképesség besorolása a CPS 6900 kumulatív áthatolási ideje 
alapján az EN 14325:2018 szabvány 4.11.3. fejezete szerint

Az ISO 16 602:2007 és az EN 14325:2018 szabvány 4.11.3. fejezete „A permeációs ellenállás osztályozása kumulatív 
permeációs idő alapján” című szakasza szerinti, a vegyszerek áthatolásával szembeni ellenállóképesség vizsgálatára 
vonatkozó osztályozás a következő:

Az ISO 16 602:2007, E.1 táblázat vagy EN 14325:2018, D.2 táblázat szerint a 4. osztály a legmagasabb osztály, amely a 
meghatározott értékekkel elérhető.

96%-os kénsav1),
CAS-szám: 7664-93-9

2 3 3 6 3

1) A ruházat nem alkalmasak arra, hogy folyamatosan ki legyen téve e vegyi anyagok hatásának.

Umex Gáztömör cip-
zár

Varratok Ablak Ablak csatla-
kozója

Butil kesztyű FKM-kesztyű FKM-/butil 
kesztyű

Fólia-kesztyű 
kombináció1)

Védőcsizma 
(PVC)

Védőcsizma 
(nitril)

Ellenőrzött vegyi anyagok Osztály Osztály Osztály Osztály Osztály Osztály
Ammónia,
CAS-szám: 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Klór,
CAS-szám: 7782-50-5

3 6 6 6 6 6

Klórhidrogén2),
CAS-szám: 7647-01-0

6 6 6 6 6 6

n-heptán2),
CAS-szám: 142-82-5

1 6 6 6 4 6

40%-os nátrium-hidroxid,
CAS-szám: 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

96%-os kénsav2),
CAS-szám: 7664-93-9

2 6 6 6 6 6

1) Laminált/Tricotril-kesztyű (Barrier- és Tricotril-kesztyű)
2) A ruházat nem alkalmasak arra, hogy folyamatosan ki legyen téve e vegyi anyagok hatásának.

1. osztály ≥10 perc
2. osztály ≥30 perc
3. osztály ≥60 perc
4. osztály ≥120 perc

Umex Gáztömör cip-
zár

Varratok Ablak Ablak csatla-
kozója

Ellenőrzött vegyi anyagok Osztály Osztály Osztály Osztály Osztály
Ammónia,
CAS-szám: 7664-41-7

4 3 4 4 4

Klór,
CAS-szám: 7782-50-5

4 3 3 4 4

Klórhidrogén1),
CAS-szám: 7647-01-0

4 2 4 4 4

n-heptán1),
CAS-szám: 142-82-5

4 2 4 4 4

40%-os nátrium-hidroxid,
CAS-szám: 1310-73-2

4 4 4 4 4

96 %-os kénsav1),
CAS-szám: 7664-93-9

2 3 3 4 3

1) A ruházat nem alkalmasak arra, hogy folyamatosan ki legyen téve e vegyi anyagok hatásának.
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Butil kesztyű FKM-kesztyű FKM/butil 
kesztyű

Fólia-kesztyű 
kombináció1)

Védőcsizma 
(PVC)

Védőcsizma 
(nitril)

Ellenőrzött vegyi anyagok Osztály Osztály Osztály Osztály Osztály Osztály
Ammónia,
CAS-szám: 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Klór,
CAS-szám: 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Klórhidrogén2),
CAS-szám: 7647-01-0

4 4 4 4 4 4

n-heptán2),
CAS-szám: 142-82-5

1 4 4 4 4 4

40%-os nátrium-hidroxid,
CAS-szám: 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

96 %-os kénsav2),
CAS-szám: 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminált/Tricotril-kesztyű (Barrier- és Tricotril-kesztyű)
2) A ruházat nem alkalmasak arra, hogy folyamatosan ki legyen téve e vegyi anyagok hatásának.
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10 Vizsgálati jegyzőkönyv

11 Megrendelési lista
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1) Lásd az adattáblát a vegyvédő ruha belső zsebén

Megnevezés és leírás Rendelési szám
Dräger CPS 6900 R 29 410

Védőcsizma ráhúzható csizma-
ként:
Nitril-P, 43-as méret R 56 863
Nitril-P, 44-es méret R 56 864
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Nitril-P, 45-ös méret R 56 865
Nitril-P, 46/47-es méret R 56 866
Nitril-P, 48-as méret R 56 867
Nitril-P, 49/50-es méret R 56 868
PVC 43-as méret R 52 653
PVC 44-es méret R 55 474
PVC 45-ös méret R 55 477
PVC 46-os méret R 52 656
PVC 47/48-as méret R 55 413

Védőcsizma felszerelt csizmaként:
Nitril-P, 43-as méret, rövid R 58 221
Nitril-P, 44-es méret, rövid R 58 222
Nitril-P, 45-ös méret, rövid R 58 223
Nitril-P, 46/47-es méret, rövid R 58 224
Nitril-P, 48-as méret, rövid R 58 225
Nitril-P, 49/50-es méret, rövid R 58 226
PVC 43-as méret, rövid R 62 001
PVC 44-es méret, rövid R 62 002
PVC 45-ös méret, rövid R 62 003
PVC 46-os méret, rövid R 62 004
PVC 47/48-as méret, rövid R 62 005

Kesztyű:
Butil 9-es méret R 55 538
Butil 10-es méret R 53 531
Butil 11-es méret R 53 560
FKM/butil, 9-es méret R 55 762
FKM/butil, 10-es méret R 55 531
FKM/butil, 11-es méret R 55 761
FKM, 9-es méret R 55 537
FKM, 10-es méret R 53 776
FKM, 11-es méret R 53 554
Laminátum + Tricotril 
támasztógyűrűn, 10-es méret

R 63 003

Laminátum + Tricotril 
támasztógyűrűn, 11-es méret

R 63 004

Felső kesztyű:
Tricotril felső kesztyű, 10-es méret R 55 968
Tricotril felső kesztyű, 11-es méret R 55 966

Kesztyű- és csizmatartozékok:
Pamut kesztyű, pár R 50 972
Gáztömör kézmandzsetta R 52 648

Megnevezés és leírás Rendelési szám
Gumigyűrű a felső kesztyűk számára 
(2 darab szükséges)

R 51 358

Fényvisszaverő csík (2 darab szük-
séges)

R 58 218

Támasztógyűrű R 51 265
Felső zokni R 61 018

Szellőztetés:
Szabályozószelep PT 120 L R 55 509
Szabályozószelep PT 120 L - Stäubli R 58 059
Air-Connect R 58 075
Air-Connect - Stäubli R 58 235
Szellőztető fül készlet, S, M R 58 901
Szellőztető fül készlet L, XL, XXL R 58 903
ASV = Automatikus átváltó szelep 33 54 568
ASV PSS 7000-hez 33 57 007
Légzőautomata adapter R 58 281
Y-darab R 55 507

Tartó:
D-Connect R 58 080
Csípőöv AL 01 211
Manométertartó R 58 078
Ágyéköv R 58 085

Szállítás és tárolás:
CSA tároló- és hordozótáska R 58 152
Szállítóláda T 51 525
Felakasztható vállfa (harang alakú) R 33 299
Felakasztható vállfa (T alakú) R 54 746
Lapos zsák a fejrész és csizmák szá-
mára

87 10 071

Ellenőrző készülékek és tartozé-
kok:
Porta Control 3000 ellenőrző készü-
lék

R 62 520

Tisztítás és fertőtlenítés:
Mosózsák 65 70 003
Támasztótárcsa R 58 157
Zsírceruza, 2 darab R 27 494
"klar-pilot" gél páramentesítő szer R 52 560
„klar-pilot" Comfort gél páramentesítő 
szer

R 56 542

Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 
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